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APOCALIPSIS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta): ܠ             ܓ݂ܰ ܥ ܒ݁ܰ  ܐ ܗܘܳ ܠܡܶ ܝܒ݂ ܝܗܺ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܝ ܘܗ݈ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܠܥܰ ܘ ܝܽ ܘܳ ܡܚܰ ܠܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܗ ܠܶ ܒ݂ ܗ݈ ܝܰ ܕ݁ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܢܳܐ ܠܝܳ ܓ݁ܶ  
܀        ܢ ܢܳ ܘܚܰ ܝܽ ܗ ܕ݁ܶ  ܒ݂ ܠܥܰ ܟ݂ܶܗ  ܠܰܐ ܡܰ ܕ݂ ܝܰ ܒ݁ ܚ ܫܠܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܥ ܕ݁ܰ ܘ ܘܫܰ

Transliteración: Gelyana d’Yeshu‘ Mshikha d’yahv leh Alaha lamkhawayu l‘avdawhi ma d’yihiv 
lmehwa ba‘ghal wshawda‘ kad shlakh b’yad mal’akheh l‘avdeh Yukhanan.

Traducción:  Gelyana  (revelación/manifestación)  d’Yeshu‘  (de  Yeshu‘/Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido) d’yahv (que dio) leh (a él) Alaha (Dios) lamkhawayu (para mostrar/hacer ver) 
l‘avdawhi (a sus siervos) ma (lo que/aquello que) d’yihiv (está dado/ha sido dado/está dispuesto) 
lmehwa  (para  ser/ocurrir/suceder)  ba‘ghal  (pronto/en  breve/con  rapidez)  wshawda‘  (y  dio  a 
conocer/hizo saber) kad (cuando/al) shlakh (envió) b’yad (por mano de/por medio de) mal’akheh 
(su ángel/su mensajero) l‘avdeh (a su siervo) Yukhanan (Juan).

Traducción con arameo: Revelación de Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido), que Alaha (Dios) 
le dio para mostrar a  sus siervos lo que está dado/ha sido dado/está dispuesto para ser/suceder 
pronto/en  breve;  y  lo  dio  a  conocer/hizo  saber,  cuando/al  enviar  por  medio  de  su  mal’akheh 
(ángel/mensajero) a su siervo Yukhanan (Juan).

Traducción limpia:  Revelación de Jesús el  Mesías,  que Alaha (Dios)  le  dio para mostrar  a  sus 
siervos lo que está dispuesto que suceda pronto; y lo dio a conocer al enviarlo por medio de su  
ángel a su siervo Juan.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܚܙܳܐ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܟ݁ܽܠ  ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܠܣܳ ܘܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܠܡܶ ܕ݂ ܐܣܗܶ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ

Transliteración: Haw d’ashed lmeltha d’Alaha walsahduteh d’Yeshu‘ Mshikha kul ma d’khza.

Traducción:  Haw  (aquel/el  que)  d’ashed  (dio  testimonio/testificó)  lmeltha  (a/acerca  de  la 
palabra/asunto)  d’Alaha  (de  Alaha/Dios)  walsahduteh  (y  al/acerca  del  testimonio  de  él/su 
testimonio) d’Yeshu‘ (de Yeshu‘/Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido) kul (todo) ma (lo que/aquello 
que) d’khza (vio).

Traducción con arameo: Aquel que dio testimonio de la meltha (palabra/asunto) de Alaha (Dios) y 
del sahduteh (testimonio/testificación) de Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido): todo lo que vio.



Traducción limpia: Aquel que dio testimonio de la palabra de Alaha (Dios) y del testimonio de Jesús 
el Mesías: todo lo que vio.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta): ܢܳܐ              ܙܰܒ݂ ܗ ܒ݁ܳ  ܢ ܒ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܝܢ ܘܢܳܛܪܺ ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܠܶܐ ܡܶ ܝܢ ܡܥܺ ܫܳ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܘܠܰܐ ܪܶܐ ܩܳ ܕ݁ ܢ ܠܡܰ ܝ ܘܗ݈ ܒ݂ܰ ܘ  ܛܽ
܀   ܒ݂ ܩܪܶ ܝܪ ܓ݁ܶ

Transliteración: Tubawhi lman d-qare w-l-aylen d-sham‘in mele d-nbiyutha hade w-natrin aylen d-
khtivan bah zabna geyr qreb.

Traducción: Tubawhi (bienaventurado él / dichoso él) lman (para quien / a quien) d-qare (que lee / 
proclama  /  está  leyendo)  w-l-aylen  (y  para  aquellos)  d-sham‘in  (que  oyen  /  escuchan  /  están 
oyendo) mele (palabras) d-nbiyutha (de profecía) hade (esta) w-natrin (y guardan / observan / están 
guardando) aylen (aquellas cosas / las que) d-khtivan (que están escritas) bah (en ella) zabna (el 
tiempo / el momento) geyr (pues / porque) qreb (se ha acercado / se acercó).

Traducción con arameo: Tubawhi (bienaventurado él / dichoso él) para quien qare (lee / proclama), 
y para aquellos que sham‘in (oyen / escuchan) las palabras de esta profecía y natrin (guardan /  
observan) aquellas cosas que khtivan (están escritas) en ella; porque el zabna (tiempo / momento) 
qreb (se ha acercado).

Traducción limpia: Bienaventurado quien lee, y aquellos que escuchan las palabras de esta profecía 
y guardan las cosas que están escritas en ella, porque el tiempo se ha acercado.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta): ܐ             ܘܳ ܗ݈ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܘܺ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܢ ܡܶ ܐ ܡܳ ܫܠܳ ܘܰ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ ܝ ܛܰ ܐ ܝܰ ܐܣܺ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܥܺ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܠܰ ܢ ܢܳ ܘܚܰ  ܝܽ
܀        ܗ ܟ݁ܽܘܪܣܝܶ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܘܚܶ ܪܽ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܢ ܘܡܶ ܐ ܬ݂ܶ ܐ ܘܳ

Transliteración: Yukhanan l-shva‘ ‘idatha d-ba-Asiya taybutha lkhun w-shlama men haw d-itawhi 
w-itawhi hwa w-athe w-men shva‘ rukhe aylen d-qdam kursyeh.

Traducción: Yukhanan (Juan) l-shva‘ (a las siete) ‘idatha (asambleas / congregaciones / iglesias) d-
ba-Asiya (que están en Asiya [Asia]) taybutha (gracia / favor / bondad) lkhun (a vosotros / para 
vosotros) w-shlama (y paz / bienestar) men (de / desde) haw (aquel) d-itawhi (que es / que existe) 
w-itawhi hwa (y que era / y existía) w-athe (y viene / y está viniendo) w-men (y de / desde) shva‘  
(siete) rukhe (espíritus / vientos / alientos) aylen (aquellos / los cuales) d-qdam (que están delante 
de / ante) kursyeh (su trono).

Traducción con arameo: Yukhanan (Juan), a las siete ‘idatha (asambleas / congregaciones / iglesias) 
que están en Asiya (Asia): taybutha (gracia / favor / bondad) a vosotros y shlama (paz / bienestar),  
de aquel d-itawhi (que es / que existe), y que itawhi hwa (era / existía), y w-athe (viene / está 
viniendo), y de los siete rukhe (espíritus / vientos / alientos) que están delante de su kursyeh (trono).

Traducción limpia: Juan, a las siete asambleas que están en Asia: gracia a vosotros y paz, de aquel  
que es, y que era, y que viene, y de los siete espíritus que están delante de su trono.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta): ܢ              ܠܰ ܒ݂ ܚܶ ܡܰ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܟ݁ܶܐ ܠ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܫܳ ܘܪܺ ܐ ܬ݂ܶ ܝ ܡܺ ܕ݁ ܐ ܪܳ ܘܟ݂ ܒ݁ܽ  ܝܡܢܳܐ ܡܗܰ ܐ ܕ݁ܳ ܗ ܣܳ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܢ  ܘܡܶ
܀      ܗ ܡܶ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܗܰ ܚܛܳ ܢ ܡܶ ܢ ܠܰ ܐ ܪܶ ܘܫܳ



Transliteración: w-men Yeshu‘ Mshiha sahda mhaymna bukhra d-mite w-risha d-malke d-ar‘a haw 
d-makheb lan w-share lan men khatahayn b-dmeh

Traducción: w-men (y de/desde) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) sahda (testigo) mhaymna 
(fiel/digno de confianza) bukhra (primogénito/primero nacido) d-mite (de los muertos/de los que 
murieron)  w-risha  (y  cabeza/jefe/principal)  d-malke  (de  los  reyes)  d-ar‘a  (de  la  tierra)  haw 
(aquel/él) d-makheb (que ama/está amando) lan (a nosotros/nos) w-share (y libera/suelta/desata/está 
liberando) lan (a nosotros/nos) men (de/desde) khatahayn (nuestros pecados) b-dmeh (en/por su 
sangre).

Traducción con arameo: Y de Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), el sahda (testigo) mhaymna 
(fiel/digno de confianza), el bukhra (primogénito) de los mite (muertos/los que murieron), y el risha 
(cabeza/jefe/principal) de los malke (reyes) de la ar‘a (tierra):  aquel que nos makheb (ama/está 
amando)  y  nos  share  (libera/suelta/desata)  de  nuestros  khatahayn  (pecados)  b-dmeh (por/en  su 
sangre).

Traducción limpia: Y de Yeshu‘ (Jesús), el Mesías, el testigo fiel, el primogénito de los muertos y la  
cabeza de los reyes de la tierra: aquel que nos ama y nos libera de nuestros pecados por su sangre.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta): ܝܢ            ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܐܘܚ ܘܽ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܗ ܘܠܶ ܝ ܘܗ݈ ܒ݂ܽ ܐ ܘܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܗܢܳ ܟ݁ܳ  ܐ ܬ݂ܳ ܟ݁ܽܘ ܠ ܡܰ ܢ ܠܰ ܕ݂ ܒ݂ܰ ܥ  ܘܰ
܀  ܝܢ ܡܺ ܐܰ

Transliteración:  w-‘bad  lan  malkuta  kahnayta  l-Alaha  w-Abuhi  w-leh  teshbukhta  w-ukhdana 
l-‘alam ‘almin amin

Traducción: w-‘bad (e hizo/ha hecho) lan (a nosotros/para nosotros) malkuta (reino/realeza/reinado) 
kahnayta (sacerdotal/propio de sacerdotes) l-Alaha (para Alaha/Dios) w-Abuhi (y su Padre) w-leh 
(y a él/para él) teshbukhta (alabanza/gloria/esplendor) w-ukhdana (y autoridad/dominio/posesión) 
l-‘alam  (por  la  eternidad/para  siempre)  ‘almin  (de  las  eternidades/de  los  siglos)  amin 
(amén/verdaderamente).

Traducción  con  arameo:  E  hizo/ha  hecho  para  nosotros  una  malkuta  (reino/realeza/reinado) 
kahnayta  (sacerdotal),  para  Alaha  (Dios)  y  Abuhi  (su  Padre);  y  para  él  son  la  teshbukhta 
(alabanza/gloria/esplendor)  y  el  ukhdana  (autoridad/dominio/posesión)  l-‘alam  ‘almin  (por  la 
eternidad de las eternidades/para siempre jamás). Amin (Amén).

Traducción limpia: E hizo de nosotros un reino sacerdotal para Alaha (Dios) y su Padre; y para él 
son la alabanza y la autoridad por la eternidad de las eternidades. Amén.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):              ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ܳ ܪ ܫܰ ܟ݁ܽܠ  ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܢ ܕ݂ܳ ܘܢܰܪܩ ܝ ܘܗ݈ ܩܪܽ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐܦ݂ ܘܳ ܝܢܶܐ ܥܰ ܟ݁ܽܠ  ܝ ܝܗ݈ ܢܳ ܘܢܶܚܙܝܳ ܢܶܐ ܥܢܳ ܡ ܥܰ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܐ  ܗܳ
܀    ܝܢ ܐܡܺ ܘܰ ܝܢ ܐܺ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ

Transliteración: Hā āṯe ‘am ‘nānē w-neḥzyānāyhi kul ‘aynē w-āph ayleyn d-daqarūhi w-narqdān 
‘lawhi kul sharbatā d-ar‘ā īn w-amīn.

Traducción: Hā (He aquí/Mira) āṯe (viene/está viniendo) ‘am (con) ‘nānē (nubes) w-neḥzyānāyhi (y 
lo verán) kul (todos/todo) ‘aynē (ojos) w-āph (y también/e incluso) ayleyn (aquellos/los que) d-



daqarūhi  (que  lo  punzaron/perforaron/traspasaron)  w-narqdān  (y  harán  lamentación/y  se 
lamentarán) ‘lawhi (sobre él/por él) kul (todas) sharbatā (tribus/clanes/linajes/familias) d-ar‘ā (de la 
tierra) īn (sí/así) w-amīn (y amén).

Traducción con  arameo:  He  aquí,  viene/está  viniendo con  nubes,  y  lo  verán  todos  los  ojos,  y 
también aquellos que lo punzaron/perforaron/traspasaron; y harán lamentación/se lamentarán por él 
todas las sharbatā (tribus/clanes/linajes/familias) de la tierra. Sí y amén.

Traducción limpia: He aquí, viene con nubes, y todos los ojos lo verán, también aquellos que lo 
punzaron; y harán lamentación por él todos los linajes de la tierra. Sí y amén.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):               ܀ ܟ݁ܽܠ  ܝܕ݂ ܐܚܺ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܐ ܬ݂ܶ ܐ ܘܳ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܘܺ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܪ ܡܰ ܐܳ ܘ ܬ݂ܰ ܘ ܦ݂ ܠܰ ܐܳ ܢܳܐ ܐܶ

Transliteración: Enā Ālaf w-Taw āmar Marya Alaha haw d-itawhi w-itawhi hwā w-āte haw d-aḥid 
kul.

Traducción:  Enā  (Yo)  Ālaf  (Álef/primera  letra)  w-Taw  (y  Taw/última  letra)  āmar  (dice/está 
diciendo) Marya (YHWH/El Señor) Alaha (Dios) haw (aquel/el que) d-itawhi (que es/que existe) w-
itawhi  hwā  (y  que  era/existía)  w-āte  (y  viene/está  viniendo)  haw  (aquel/el  que)  d-aḥid  (que 
sostiene/retiene/tiene sujeto) kul (todo/todas las cosas).

Traducción con arameo: Yo soy Ālaf (Álef/primera letra) y Taw (Taw/última letra), dice Marya 
(YHWH/El Señor), Alaha (Dios), aquel que es/existe, y que era/existía, y que viene/está viniendo, 
aquel que sostiene/retiene todo.

Traducción limpia: Yo soy el Álef y la Taw, dice Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios), el que es, 
el que era y el que viene, el que sostiene todo.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta): ܝCܬ݂           ܗܘܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܒ݂ܰ ܘ ܢܳܐ ܐܘܠܨܳ ܒ݁ܽ  ܟ݂ܽܘܢ  ܦ݂ ܬ݁ܳ ܘ ܫܰ ܪ ܒ݂ܰ ܘ ܟ݂ܽܘܢ ܘ ܚܽ ܐܰ ܘ ܗܰ ܢ ܢܳ ܘܚܰ ܝܽ ܢܳܐ  ܐܶ
܀           ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܠ ܛܽ ܘܡܶ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܠ ܛܽ ܡܶ ܘܣ ܛܡܳ ܦ݁ܰ  ܐ ܪܝܳ ܩܰ ܬ݂ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܙܰܪ ܓ݂ܳ  ܒ݁

Transliteración:  Ena  Yukhannan  haw akhukhun wbar  shawtapkhun buoltsana  wbamsaybranutha 
dab-Yeshu‘  hwit  bgazarta  dmetqarya  Patmos  metul  meltha  d-Alaha  wmetul  sahdutha  d-Yeshu‘ 
Mshikha.

Traducción:  Ena  (Yo)  Yukhannan  (Yujanán/Juan)  haw  (aquel/el)  akhukhun  (hermano  de 
vosotros/vuestro  hermano)  wbar  (e  hijo  de/compañero-partícipe  de)  shawtapkhun  (vuestra 
participación/comunión/compañerismo)  buoltsana  (en  la  aflicción/tribulación/opresión) 
wbamsaybranutha (y en la paciencia/perseverancia/soportación) dab-Yeshu‘ (que está en Yeshu‘ 
[Jesús]) hwit (fui/estuve/llegué a estar) bgazarta (en la isla) dmetqarya (que es llamada/se llama) 
Patmos (Patmos) metul (por causa de/a causa de) meltha (la palabra/el mensaje) d-Alaha (de Alaha 
[Dios])  wmetul  (y  por  causa  de/a  causa  de)  sahdutha  (el  testimonio/la  testificación)  d-Yeshu‘ 
(de/acerca de Yeshu‘ [Jesús]) Mshikha (Meshija/Mesías/Ungido).

Traducción con arameo:  Yo,  Yukhannan (Juan),  el  hermano vuestro  y  compañero-partícipe  con 
vosotros  en  la  aflicción/tribulación y  en  la  paciencia/perseverancia  que  está  en  Yeshu‘  (Jesús), 
estuve en la isla que es llamada Patmos (Patmos), por causa de la palabra/el mensaje de Alaha  
(Dios) y por causa del testimonio de/acerca de Yeshu‘ Mshikha (Jesús Mesías/Ungido).



Traducción limpia: Yo, Juan, vuestro hermano y compañero en la tribulación y en la perseverancia 
que está en Jesús, estuve en la isla llamada Patmos, por causa de la palabra de Alaha (Dios) y por  
causa del testimonio de Jesús el Mesías.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܘܪܳ ܦ݂ܽ ܝ ܫܺ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܪܝ ܬ݁ܰ ܣ ܒ݁ܶ  ܢ ܡܶ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܫܰ ܒ݁ ܕ݂ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܘܡܳ ܝܰ ܒ݁ ܘܚ ܪܽ ܒ݁ ܝܬ݂ ܗܘܺ ܘܰ

Transliteración:  Wahwit  brukh  byawma  dkhad-bshabba  wshem‘et  men  bestari  qala  rabba  aykh 
shiphura.

Traducción: Wahwit (Y fui/estuve/llegué a estar) brukh (en espíritu/en el espíritu) byawma (en el 
día) dkhad-bshabba (del uno en la semana/del primer día de la semana) wshem‘et (y oí/escuché) 
men (desde/de) bestari (detrás de mí/a mis espaldas) qala (una voz/un sonido) rabba (grande/fuerte) 
aykh (como) shiphura (cuerno/trompeta).

Traducción con arameo: Y estuve en espíritu/en el espíritu en el día primero de la semana, y oí  
detrás de mí una voz grande/fuerte como un cuerno/una trompeta.

Traducción limpia: Y estuve en espíritu en el primer día de la semana, y oí detrás de mí una voz 
fuerte como una trompeta.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta): ܘܣ            ܡܳ ܓ݂ܰ ܪ ܦ݁ܶ ܠ ܘܰ ܘܪܢܰܐ ܙܡܽ ܘܠܰ ܘܣ ܣܳ ܦ݂ܶ  ܠܶܐ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܥܺ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܠܰ ܪ ܕ݁ܰ  ܘܫܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܒ݁ܰ  ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܙܶܝܬ݁ ܚܳ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  
܀     ܐ ܝܰ ܝܩܺ ܕ݂ܺ  ܠܠܰ ܘܰ ܐ ܝܰ ܦ݂ܺ ܠ ܕ݂ܶ  ܝܠܰ ܦ݂ܺ ܠ ܘܰ ܝܣ ܕ݂ܺ ܪ ܠܣܰ ܘܰ ܐ ܝܪܰ ܛܺ ܐܘܰ ܬ݂ܶ ܠ ܘܰ

Transliteración: d-amar aylen d-khazeyt ktuv ba-khtava w-shadar la-shva‘ ‘idhatha l-Efesos w-la-
Zmurna w-la-Pergamos w-la-Te’uwatira w-la-Sardis w-la-Filadelfia w-la-Ladiqia

Traducción: d-amar (que dice/que decía) aylen (las cosas que/aquello que) d-khazeyt (ves) ktuv 
(escribe)  ba-khtava  (en  un  libro/en  un  escrito)  w-shadar  (y  envía/manda)  la-shva‘  (a  las  siete) 
‘idhatha  (asambleas/congregaciones/iglesias)  l-Efesos  (a  Efesos/Éfeso)  w-la-Zmurna  (y  a 
Zmurna/Esmirna) w-la-Pergamos (y a Pergamos/Pérgamo) w-la-Te’uwatira (y a Te’uwatira/Tiatira) 
w-la-Sardis (y a Sardis) w-la-Filadelfia (y a Filadelfia) w-la-Ladiqia (y a Ladiqia/Laodicea).

Traducción con arameo:  Que decía:  “Las cosas  que d-khazeyt  (ves),  escribe  en un libro/en un 
escrito, y envía a las siete ‘idhatha (asambleas/congregaciones/iglesias): a Efesos (Éfeso), a Zmurna 
(Esmirna), a Pergamos (Pérgamo), a Te’uwatira (Tiatira), a Sardis (Sardis), a Filadelfia (Filadelfia) 
y a Ladiqia (Laodicea)”.

Traducción limpia: Que decía: “Las cosas que ves, escríbelas en un libro y envíalas a las siete 
asambleas: a Éfeso, a Esmirna, a Pérgamo, a Tiatira, a Sardis, a Filadelfia y a Laodicea”.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܢ
ܪܳ ܡܢܳ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܚܙܺܝܬ݂ ܬ݂ ܦ݁ܶ ܛ ܥܶ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܘ ܡܝ ܥܰ ܠ ܠܶ ܡܰ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܐܰ ܠܳܐ ܩܳ ܥ ܕ݁ܰ  ܠܡܶ ܬ݂ ܟ݁ܶ  ܦ݂ ܘܗܶ

Transliteración: w-hefketh l-meda‘ qala ayna d-malel ‘ami w-khadh ‘etfeth khzith shva‘ mnarān d-
dahva



Traducción: w-hefketh (y me volví/di vuelta) l-meda‘ (para conocer/reconocer/saber) qala (la voz/el 
sonido)  ayna  (cuál/qué)  d-malel  (que  hablaba/estaba  hablando)  ‘ami  (conmigo)  w-khadh  (y 
cuando/y  mientras)  ‘etfeth  (me  volví/giré)  khzith  (vi)  shva‘  (siete)  mnarān  (soportes  de 
lámparas/lampadarios/candelabros) d-dahva (de oro).

Traducción con arameo: Y me volví para reconocer la voz, cuál era la que d-malel (hablaba/estaba 
hablando) conmigo; y cuando me volví, vi siete mnarān (soportes de lámparas/lampadarios) de oro.

Traducción limpia: Y me volví para reconocer cuál era la voz que hablaba conmigo; y cuando me 
volví, vi siete soportes de lámparas de oro.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta): ܐ            ܪܳ ܣܳ ܐܶ ܝ ܘܗ݈ ܕ݂ܰ  ܬ݁ ܝܕ݂ ܨܶ ܝܪ ܐܣܺ ܘܰ ܐ ܕ݂ܳ ܘ ܦ݂ܽ  ܐܰ ܝܫ ܒ݂ܺ ܠ ܘܰ ܐ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܳ ܡܢܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܡܨܰ ܒ݂ܰ  ܘ
܀  ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁

Transliteración:  W-b-mṣa‘ta  d-manarata  aykh  dmuta  d-barnasha  w-lbish  aphuda  w-asir  tseyd 
tdawhy esara d-dahba.

Traducción: W-b-mṣa‘ta (Y-en-medio/en-el-centro) d-manarata (de-los-candelabros/port lámparas) 
aykh (como) dmuta  (forma/imagen/semejanza/figura)  d-barnasha  (de-ser-humano/de-hombre)  w-
lbish (y-vestido/revestido) aphuda (efod/vestidura-sacerdotal) w-asir (y-ceñido/atado) tseyd (junto-
a/cerca-de/en-la-parte-de) tdawhy (sus-pechos) esara (cinto/ceñidor/banda) d-dahba (de-oro).

Traducción con arameo: Y en medio de los manarata (candelabros/port  lámparas),  como dmuta 
(forma/imagen/semejanza/figura)  de  barnasha  (ser  humano/hombre),  vestido  con  aphuda 
(efod/vestidura sacerdotal), y ceñido junto a sus pechos con un esara (cinto/ceñidor/banda) de oro.

Traducción limpia: Y en medio de los candelabros, como figura de un ser humano, vestido con un  
efod, y ceñido junto a sus pechos con un cinto de oro.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܒ݂ܺ  ܠܗܶ ܫܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܝ ܝܢܰܘܗ݈ ܘܥܰ ܐ ܓ݁ܳ ܠ ܬ݁ܰ  ܐܝܟ݂ ܘܰ ܐ ܡܪܳ ܥܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܪ ܘܳ ܚܶ ܗ ܥܪܶ ܘܣܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܗ ܫܶ ܪܺ

Transliteración: Rīsheh dēn w-saʿreh ḥewār aykh ʿamrā w-aykh talgā w-ʿaynawhy aykh shalheḇīṯā 
d-nūrā.

Traducción: Rīsheh (su-cabeza) dēn (pero/ahora bien) w-saʿreh (y-su-cabello) ḥewār (blanco) aykh 
(como)  ʿamrā  (lana)  w-aykh  (y-como)  talgā  (nieve)  w-ʿaynawhy  (y-sus-ojos)  aykh  (como) 
shalheḇīṯā (llama) d-nūrā (de-fuego).

Traducción con arameo: Su cabeza, dēn (pero/ahora bien), y su cabello eran ḥewār (blancos) como 
ʿamrā (lana) y como talgā (nieve), y sus ojos eran como shalheḇīṯā (llama) d-nūrā (de fuego).

Traducción limpia: Pero su cabeza y su cabello eran blancos como lana y como nieve, y sus ojos 
eran como llama de fuego.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܗ ܠܶ ܘܩܳ ܘܢܳܐ ܬ݁ܽ ܐ ܒ݁ܰ  ܡ ܚܰ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܝܳ ܢܳ ܒ݂ ܠܶ ܐ ܫܳ ܢܚܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܝ ܘܗ݈ ܠܰ ܓ݂
ܘܪܶ



Transliteración: W-reghlawhy badhmutha dankhasha levnaya dmakham b-attuna w-qaleh aykh qala 
dmayya sagi’e.

Traducción:  W-reghlawhy (Y sus pies)  badhmutha (en semejanza/figura/aspecto)  dankhasha (de 
cobre/bronce) levnaya (libanés/de Líbano) dmakham (que es calentado/que está calentado/que ha 
sido calentado) b-attuna (en el horno) w-qaleh (y su voz/sonido) aykh (como) qala (voz/sonido) 
dmayya (de aguas) sagi’e (muchas/abundantes).

Traducción con arameo: Y sus pies eran/estaban en semejanza de nkhasha (cobre/bronce) levnaya 
(libanés/de Líbano), dmakham (calentado) en el horno; y su voz era como voz/sonido de muchas 
aguas.

Traducción limpia: Y sus pies eran semejantes a bronce libanés, calentado en el horno; y su voz era 
como el sonido de muchas aguas.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):             ݂ܝܟ ܐܰ ܗ ܬ݂ܶ  ܚܙܳ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ  ܝܦ݂ ܪܺ ܚܰ ܐ ܘܡܚܳ ܪܽ ܐ ܩܳ ܦ݂ ܢܳ ܗ ܘܡܶ ܦ݁ܽ  ܢ ܘܡܶ ܝܢ ܒ݂ܺ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܝܢܳܐ ܡܺ ܝܰ ܕ݁ ܗ ܕ݂ܶ ܐܝ ܒ݁ܺ  ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂  ܘܺ
܀    ܗ ܝܠܳ ܚܰ ܒ݁ ܐ ܘܝܳ ܡܚܰ ܐ ܡܫܳ ܫܶ

Transliteración: W-ith leh b-idheh d-yamina shav‘a kawkvin w-men pumeh nafqa rumkha kharifta 
wakhzatheh aykh shemsha mkhawya b-khaylah.

Traducción: W-ith leh (Y hay para él/y tiene) b-idheh (en su mano) d-yamina (de la derecha/diestra)  
shav‘a (siete) kawkvin (estrellas) w-men (y de/desde) pumeh (su boca) nafqa (sale/está saliendo) 
rumkha (lanza/lanceta) kharifta (afilada/aguda/incisiva) wakhzatheh (y su aspecto/apariencia) aykh 
(como) shemsha (el sol) mkhawya (se muestra/se manifiesta) b-khaylah (en su fuerza/poder).

Traducción con arameo: Y tiene en su mano derecha siete estrellas; y de su boca sale/está saliendo 
una rumkha (lanza/lanceta) kharifta (afilada/aguda/incisiva); y su aspecto/apariencia es como el sol 
que se muestra/se manifiesta en su fuerza.

Traducción limpia: Y tiene en su mano derecha siete estrellas; y de su boca sale una lanza afilada; y  
su aspecto es como el sol que se muestra en su fuerza.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):               ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ  ܠ ܚܰ ܕ݂ ܬ݁ܶ  ܠܳܐ ܪ ܐܡܰ ܠܡܺ ܝܢܳܐ ܡܺ ܝܰ ܕ݁ ܗ ܕ݂ܶ ܝ ܐܺ ܝ ܥܠܰ ܡ ܘܣܳ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܡܺ ܝܟ݂ ܐܰ ܝ ܘܗ݈ ܠܰ ܓ݂
ܪܶ ܠ ܥܰ ܬ݂ ܠܶ ܢܶܦ݂ ܗ ܬ݂ܶ ܚܙܺܝ ܕ݂ ܟ݂ܰ  ܘ

܀    ܐ ܝܳ ܚܪܳ ܐ݈ ܘܰ ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܝ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ

Transliteración: W-khad khzitheh nefleth ‘al reglauhi aykh mitha w-sam ‘lay ideh d-yamina l-mimar 
la tedkhal d-ena ithay qadmaya w-akhraya.

Traducción: W-khad (Y cuando) khzitheh (lo vi) nefleth (caí) ‘al (sobre) reglauhi (sus pies) aykh 
(como) mitha (muerto/un muerto) w-sam (y puso/colocó) ‘lay (sobre mí) ideh (su mano) d-yamina 
(de la derecha/diestra) l-mimar (para decir/diciendo) la (no) tedkhal (temas/tengas miedo) d-ena 
(porque yo/que yo) ithay (soy/existo) qadmaya (el primero) w-akhraya (y el último).

Traducción con arameo: Y cuando lo vi, caí sobre sus pies como mitha (muerto/un muerto), y puso 
sobre mí su mano derecha, diciendo: “No temas, porque yo soy el Primero y el Último”.



Traducción limpia: Y cuando lo vi, caí sobre sus pies como un muerto, y puso sobre mí su mano 
derecha, diciendo: “No temas, porque yo soy el Primero y el Último”.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):               ܀ ܘܠ ܫܝܽ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܩܠܺ ܝ ܠܺ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܝ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܝܳ ܚܰ ܐ ܘܗܳ ܝܬ݂ ܗܘܺ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܡܺ ܕ݂ ܘܰ ܝ ܚܰ ܕ݂ ܘܰ

Transliteración: W-d-khay w-d-mitha hwith w-ha khaya ithay l-‘alam ‘almin amin w-ith li qlida d-
mawta w-d-Shyul.

Traducción:  W-d-khay  (y  el  que  vive/el  viviente)  w-d-mitha  (y  que  muerto/y  muerto)  hwith 
(fui/estuve) w-ha (y he aquí) khaya (vivo/viviente) ithay (soy/existo) l-‘alam (por la eternidad/para 
siempre) ‘almin (de eternidades/de edades) amin (amén) w-ith (y hay/existe) li (para mí/a mí) qlida 
(llave) d-mawta (de la muerte) w-d-Shyul (y de Shyul [Seol / morada de los muertos]).

Traducción con arameo: Y el Viviente, y mitha (muerto) fui/estuve; y he aquí, khaya (vivo) soy por 
una eternidad de eternidades. Amén. Y tengo la qlida (llave) de mawta (la muerte) y de Shyul  
(Seol / morada de los muertos).

Traducción  limpia:  Y el  Viviente;  estuve  muerto,  y  he  aquí,  estoy  vivo  por  una  eternidad  de 
eternidades. Amén. Y tengo la llave de la muerte y del Seol.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):           ܀ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܐ ܗܘܳ ܠܡܶ ܢ ܕ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ ܥ ܘܰ ܝܢ ܝܗܶ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܐܝܠܶ ܘܰ ܚܙܰܝܬ݁ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܝܠ ܟ݂ܺ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁

Transliteración: ktuv hakhil ma dakhzayt waylen ditayhen wa‘tidan lmehwa batar halen

Traducción:  ktuv (escribe)  hakhil  (por tanto/entonces) ma (lo que/aquello que) dakhzayt  (viste) 
waylen  (y  las  que/y  aquellas  que)  ditayhen  (son/existen)  wa‘tidan  (y  están  preparadas/han  de) 
lmehwa (ser/existir/acontecer) batar (después de) halen (estas/estas cosas).

Traducción con arameo: Escribe, por tanto, ma dakhzayt (lo que viste), y aylen ditayhen (las que 
son/existen), y las que wa‘tidan lmehwa (están preparadas/han de ser/existir/acontecer) después de 
estas cosas.

Traducción limpia:  Escribe,  por  tanto,  lo  que viste,  y  las  que son,  y  las  que han de acontecer 
después de estas cosas.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):             ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܕ݁ܰ  ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܝܢ ܒ݂ܺ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܳ ܡܢܳ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܘܰ ܝܢܝ ܡܺ ܝܰ ܠ ܥܰ ܚܙܰܝܬ݁ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܝܢ ܒ݂ܺ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܙܳܐ ܪܳ  ܐ݈
܀           ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܥܺ ܢܶܝܢ ܐܶ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܚܙܰܝܬ݁ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܳ ܡܢܳ ܘܰ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܥܺ

Transliteración: raza dshav‘a kawkvin aylen dakhzayt ‘al yamini washva‘ mnarata shav‘a kawkvin 
malakhe dashva‘ ‘idata itayhun wamnarata shva‘ ddahva aylen dakhzayt shva‘ enen ‘idata

Traducción: raza (misterio/secreto) dshav‘a (de siete) kawkvin (estrellas) aylen (aquellas/las cuales) 
dakhzayt (viste/has visto) ‘al (sobre/en) yamini (mi derecha/mi mano derecha) washva‘ (y siete) 
mnarata  (candelabros/soportes  de  lámparas)  shav‘a  (siete)  kawkvin  (estrellas)  malakhe 
(mensajeros/ángeles) dashva‘ (de las siete) ‘idata (asambleas/congregaciones/iglesias) itayhun (son 
ellos/existen ellos) wamnarata (y los candelabros/soportes de lámparas) shva‘ (siete) ddahva (de 



oro)  aylen  (aquellas/las  cuales)  dakhzayt  (viste/has  visto)  shva‘  (siete)  enen  (son  ellas)  ‘idata 
(asambleas/congregaciones/iglesias).

Traducción con arameo: El raza (misterio/secreto) de las siete kawkvin (estrellas) que viste sobre mi 
yamina (derecha/mano derecha), y de los siete mnarata (candelabros/soportes de lámparas): las siete 
kawkvin  (estrellas)  son  malakhe  (mensajeros/ángeles)  de  las  siete  ‘idata 
(asambleas/congregaciones/iglesias),  y los siete mnarata ddahva (candelabros de oro/soportes de 
lámparas de oro) que viste son siete ‘idata (asambleas/congregaciones/iglesias).

Traducción limpia: El misterio de las siete estrellas que viste sobre mi mano derecha, y de los siete 
candelabros: las siete estrellas son los mensajeros de las siete asambleas, y los siete candelabros de  
oro que viste son siete asambleas.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta): ܘ             ܗܰ ܗ ܕ݂ܶ ܐܝ ܒ݁ܺ  ܝܢ ܒ݂ܺ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܝܕ݂ ܐܚܺ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܪ ܡܰ ܐܳ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܘܣ ܣܳ ܦ݂ܶ ܐ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ  ܘܰ
܀     ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܳ ܡܢܳ ܬ݂ ܝܢܳ ܒ݁ܰ  ܟ݂ ܠܶ ܡܗܰ ܕ݁ܰ

Transliteración:  Wa-l-mala’kha  d-va-‘idta  d-Efesawos  ktuv  hakhaná  amar  haw  d-akhid  shav‘a 
kawkvin b-ideh haw d-amhalekh bainat mnarata d-dahva.

Traducción:  Wa-l-mala’kha  (Y-al-ángel/mensajero)  d-va-‘idta 
(que-en-la-iglesia/asamblea/congregación) d-Efesawos (de-Éfeso) ktuv (escribe)  hakhaná (así/de-
este-modo)  amar  (dice/está-diciendo)  haw  (aquel/el)  d-akhid  (que-tiene/sostiene/retiene)  shav‘a 
(siete)  kawkvin (estrellas) b-ideh (en-su-mano) haw (aquel/el)  d-amhalekh (que-camina/anda/se-
pasea) bainat (entre/en-medio-de) mnarata (candelabros/soportes-de-lámparas) d-dahva (de-oro).

Traducción  con  arameo:  Y  al  mala’kha  (ángel/mensajero)  que  está  en  la  ‘idta 
(iglesia/asamblea/congregación)  de  Efesawos  (Éfeso),  escribe:  Así  dice  aquel  que  akhid 
(tiene/sostiene/retiene)  las  siete  kawkvin  (estrellas)  en  su  mano,  aquel  que  amhalekh 
(camina/anda/se pasea) entre las mnarata (candelabros/soportes de lámparas) de dahva (oro).

Traducción limpia: Y al ángel/mensajero que está en la iglesia/asamblea de Éfeso, escribe: Así dice 
aquel que tiene las siete estrellas en su mano, aquel que camina entre los candelabros de oro.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):            ܝܢ ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ  ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܝܬ݂ ܘܢܰܣܺ ܐ ܝܫܶ ܒ݂ܺ ܠ ܢ ܛܥܰ ܠܡܶ ܝܬ݁ ܡܨܶ ܠܳܐ ܕ݂ ܘܰ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܘܰ ܟ݂ ܡܠܳ ܘܥܰ ܝܟ݁ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܢܳܐ ܐ݈ ܥ ܕ݂ܰ   ܝܳ
܀        ܠܶܐ ܓ݁ܳ ܕ݁ܰ  ܢܽܘܢ ܐܶ ܚܬ݁ ܟ݁ܰ ܐܫ ܘܶ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݁ܰ ܝ ܘܠܰ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܝܚܶ ܫܠܺ ܕ݁ܰ  ܘܢ ܫܗܽ ܢܰܦ݂

Transliteración: Yada‘ ana ‘vadayk w-‘amlakh wa-msaybranuthakh wa-d-la mtseyt l-met‘an l-vishe 
w-nasit l-aylen d-amrin nafshhun d-shlihe itayhun w-laytayhun w-eshkaht enun daggale.

Traducción: Yada‘ (sé/conozco) ana (yo) ‘vadayk (tus-obras/tus-hechos) w-‘amlakh (y-tu-trabajo/tu-
fatiga/tu-esfuerzo)  wa-msaybranuthakh  (y-tu-paciencia/perseverancia/resistencia)  wa-d-la  (y-que-
no)  mtseyt  (puedes/eres-capaz)  l-met‘an  (llevar/cargar/soportar/tolerar)  l-vishe 
(a-los-malos/malvados)  w-nasit  (y-probaste/examinaste/pusiste-a-prueba)  l-aylen  (a-aquellos)  d-
amrin  (que-dicen/están-diciendo)  nafshhun  (de-sí-mismos)  d-shlihe  (que-enviados/apóstoles) 
itayhun  (son/ellos-son)  w-laytayhun  (y-no-son/ellos-no-son)  w-eshkaht  (y-hallaste/encontraste) 
enun (a-ellos) daggale (mentirosos/falsos/engañosos).

Traducción  con  arameo:  Yo  yada‘  (sé/conozco)  tus  ‘vadayk  (obras/hechos),  y  tu  ‘amlakh 
(trabajo/fatiga/esfuerzo),  y  tu  msaybranuthakh  (paciencia/perseverancia/resistencia),  y  que  no 
mtseyt (puedes/eres capaz) met‘an (llevar/cargar/soportar/tolerar) a los vishe (malos/malvados); y 
nasit  (probaste/examinaste/pusiste  a  prueba)  a  aquellos  que  amrin  (dicen/están  diciendo)  de  sí 
mismos que itayhun (son/ellos son) shlihe (enviados/apóstoles), y laytayhun (no son/ellos no son), y 
los eshkaht (hallaste/encontraste) daggale (mentirosos/falsos/engañosos).

Traducción  limpia:  Yo conozco  tus  obras,  y  tu  esfuerzo,  y  tu  perseverancia,  y  que  no  puedes 
soportar a los malvados; y pusiste a prueba a aquellos que dicen de sí mismos que son enviados, y 
no lo son, y los hallaste mentirosos.

Versículo 2:3



Arameo (Peshitta):         ܀ ܝܬ݁ ܠܺܐ ܘܠܳܐ ܡܝ ܫܶ ܠ ܛܽ ܡܶ ܢܬ݁ ܛܥܶ ܘܰ ܟ݂ ܠܳ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܘܰ

Transliteración: wa-msaybranuta it lakh wa-ṭ‘ent meṭul shemi w-la li’t

Traducción: wa-msaybranuta (y paciencia/perseverancia/aguante) it (hay/existe) lakh (para ti/tienes) 
wa-ṭ‘ent (y cargaste/soportaste/llevaste) meṭul (por causa de/a causa de) shemi (mi nombre) w-la (y 
no) li’t (te fatigaste/te cansaste/te agotaste)

Traducción con arameo: Y msaybranuta (paciencia/perseverancia/aguante) hay para ti/tienes, y ṭ‘ent 
(cargaste/soportaste/llevaste) por causa de shemi (mi nombre), y no li’t (te fatigaste/te cansaste/te  
agotaste).

Traducción limpia: Y tienes paciencia, y soportaste por causa de mi nombre, y no te fatigaste.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):        ܀ ܩܬ݁ ܒ݂ܰ ܫ ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܟ݂ ܒ݁ܳ ܘ ܚܽ ܕ݁ ܝܟ݁ ܥܠܰ ܝ ܠܺ ܝܬ݂ ܐܺ ܠܳܐ ܐܶ

Transliteración: ela ith li ‘layk d-khubakh qadmaya shbaqt

Traducción: ela (pero/sino) ith (hay/existe) li (para mí/tengo) ‘layk (contra ti/sobre ti) d-khubakh 
(que tu amor) qadmaya (primero/anterior) shbaqt (dejaste/abandonaste)

Traducción con arameo: Pero tengo contra ti que khubakh (tu amor) qadmaya (primero/anterior) 
shbaqt (dejaste/abandonaste).

Traducción limpia: Pero tengo contra ti que dejaste tu amor primero.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta): ܢܳܐ               ܐ݈ ܡܙܺܝܥ ܘܰ ܝܟ݁ ܥܠܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܠܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐܢ ܘܶ ܐ ܝܶ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܕ݂ܶ  ܒ݂ܳ ܥ ܕ݂ ܒ݂ܶ ܥ ܘܰ ܩܬ݁ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܟ݁ܳ ܝ ܐܰ ܢ ܡܶ ܪ ܟ݂݈  ܕ݁ܰ  ܬ݁  ܐܶ
܀    ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܬ݁ ܠܳܐ ܐܶ ܟ݂ ܬ݁ܳ ܪ ܡܢܳ

Transliteración:  etdakhar men ayka nfaqt  wa‘vedh ‘vadhe qadhmaye wendein la  athe ana ‘layk 
wamzi‘ ana menartakh ella tethuv

Traducción: etdakhar (recuerda/ten memoria) men (de/desde) ayka (dónde) nfaqt (saliste/partiste/te 
apartaste) wa‘vedh (y haz/y obra) ‘vadhe (obras/hechos) qadhmaye (primeras/anteriores) wendein 
(pero si)  la  (no) athe (vengo) ana (yo) ‘layk (sobre ti/contra ti)  wamzi‘  (y muevo/sacudo/hago 
temblar) ana (yo) menartakh (tu candelabro/tu lámpara de pie) ella (si no / a menos que) tethuv (te 
vuelvas/retornes/te arrepientas).

Traducción con arameo: Recuerda/ten memoria desde dónde nfaqt (saliste/partiste/te apartaste), y 
haz/obra las obras primeras; pero si no, vengo sobre ti/contra ti, y muevo/sacudo/hago temblar tu 
menartakh (candelabro/lámpara de pie), a menos que tethuv (te vuelvas/retornes/te arrepientas).

Traducción limpia: Recuerda desde dónde te apartaste, y haz las obras primeras; pero si no, vengo 
contra ti y sacudo tu candelabro, a menos que te vuelvas.

Versículo 2:6



Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܳܐ ܐ݈ ܢܶܐ ܣܳ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܝܛܶ ܘܠܺ ܢܺܐܩܽ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܶ  ܒ݂ܳ ܥ ܢܶܝܬ݁ ܣܳ ܕ݁ ܟ݂ ܠܳ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܠܳܐ ܐܶ

Transliteración: ella hadhe ith lakh dsaneyt ‘vadhe dNiqolite ayleyn d’ena sane ana

Traducción: ella (pero/sino) hadhe (esto) ith (hay/existe) lakh (para ti / tienes) dsaneyt (que odias)  
‘vadhe (obras/hechos) dNiqolite (de los Niqolite /  Nicolaitas) ayleyn (aquellas/las cuales) d’ena 
(que yo) sane (odio/aborrezco) ana (yo).

Traducción con arameo:  Pero esto tienes:  que dsaneyt  (odias)  las  obras/hechos de los  Niqolite 
(Nicolaitas), aquellas que yo odio/aborrezco.

Traducción limpia: Pero esto tienes: que odias las obras de los Nicolaitas, las cuales yo odio.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):               ܟ݂ܰܠ ܐ ܠܡܶ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܝܣܳ ܩܰ ܢ ܡܶ ܠ ܬ݁ܶ  ܐܶ ܟ݂ܶܐ  ܙܳ ܕ݂ ܘܠܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܠܥܺ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢܳܐ ܡܳ ܥ ܢܶܫܡܰ ܢܶܐ ܕ݂ ܐܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܘ  ܗܰ
܀     ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܣܳ ܕ݁ܰ ܪ ܦ݂ܰ  ܒ݁ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ

Transliteración: Haw d’it leh edne neshma‘ mana Rukha mmalel l‘idatha wladzakhe etel men qaysa 
dkhaye lmeakhal haw d’itawhi bfardaysa d’Alaha.

Traducción: Haw (aquel/el  que) d’it  (que hay/existe)  leh (para él/a  él/tiene) edne (orejas/oídos) 
neshma‘ (oirá/escuchará/que oiga/que escuche) mana (qué/lo que) Rukha (el Espíritu/viento/aliento) 
mmalel (habla/está hablando/dice/está diciendo) l‘idatha (a las asambleas/congregaciones/iglesias) 
wladzakhe (y al que vence/está venciendo) etel (daré) men (de/desde) qaysa (árbol/madero/leño) 
dkhaye (de vida/de vidas) lmeakhal (para comer) haw (aquel/el que) d’itawhi (que es/que existe/que 
está) bfardaysa (en el paraíso/jardín) d’Alaha (de Alaha [Dios]).

Traducción con arameo: El que tiene oídos, que oiga/escuche qué habla/está hablando Rukha (el 
Espíritu)  a  las  asambleas;  y  al  que  vence/está  venciendo  le  daré  para  comer  del  qaysa 
(árbol/madero) de vida, aquel que está en el fardaysa (paraíso/jardín) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: El que tiene oídos, que escuche lo que está diciendo el Espíritu a las asambleas;  
y al que vence le daré para comer del árbol de vida, que está en el paraíso de Alaha (Dios).

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܚܝܳ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܡܺ ܐ ܗܘܳ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܐ ܝܳ ܚܪܳ ܐ݈ ܘܰ ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܪ ܡܰ ܐܳ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܘܪܢܰܐ ܙܡܽ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ ܘܰ

Transliteración: Walmala’kha d‘idta dZmurna ktub hakhana amar qadmaya wakhraya haw dahwa 
mitha wakhya.

Traducción:  Walmala’kha  (y  al  mensajero/ángel)  d‘idta  (de  la  asamblea/iglesia)  dZmurna  (de 
Zmurna [Esmirna]) ktub (escribe) hakhana (así/de esta manera) amar (dice/está diciendo) qadmaya 
(el  primero)  wakhraya (y  el  último/postrero)  haw (aquel/el  que)  dahwa (que fue/estuvo/llegó a 
estar) mitha (muerto) wakhya (y vivió/y volvió a vivir).

Traducción con arameo: Y al mala’kha (mensajero/ángel) de la asamblea de Zmurna (Esmirna), 
escribe: así dice el Primero y el Último, aquel que estuvo muerto y vivió/volvió a vivir.

Traducción limpia: Y al ángel de la asamblea de Esmirna, escribe: Así dice el Primero y el Último,  
aquel que estuvo muerto y volvió a vivir.



Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):            ܘܢ ܫܗܽ ܢܰܦ݂ ܝܢ ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܦ݂ܳ  ܕ݁ܳ ܘ ܓ݂ܽ ܠ ܘܰ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܐ ܝܪܳ ܬ݁ܺ  ܥܰ ܠܳܐ ܐܶ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܟ݁ܺ ܣ ܘܡܶ ܢܳܟ݂ ܘܠܨܳ ܐܽ ܢܳܐ ܐ݈ ܥ ܕ݂ܰ   ܝܳ
܀         ܢܳܐ ܛܳ ܣܳ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܢܽܘܫ ܟ݁ ܠܳܐ ܐܶ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܠܳܐ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܝܶ ܕ݂ܳ ܘ ܗܽ ܝܺ ܐ ܝܶ ܕ݂ܳ ܘ ܗܽ ܝܺ

Transliteración: yada‘ ana ultsanakh w-meskinutakh ela ‘atira ant w-lghudafa d-men aylen d-amrin 
nafshhun yehudhaye yehudhaye kad la itayhun ela knushta d-Satana

Traducción:  yada‘  (conozco/sé)  ana  (yo)  ultsanakh  (tu  aflicción/tribulación/opresión)  w-
meskinutakh  (y  tu  pobreza/indigencia)  ela  (pero)  ‘atira  (rico)  ant  (tú  eres)  w-lghudafa  (y  la 
injuria/ultraje/blasfemia)  d-men  (de/de  parte  de/procedente  de)  aylen  (aquellos)  d-amrin  (que 
dicen/están diciendo) nafshhun (de sí mismos/a sí mismos) yehudhaye (judíos/judeanos) yehudhaye 
(judíos/judeanos) kad (mientras que/aunque) la (no) itayhun (son/están ellos) ela (sino) knushta 
(asamblea/sinagoga/congregación) d-Satana (de Satana [Satán/adversario]).

Traducción con arameo:  Yo conozco tu ultsana (aflicción/tribulación/opresión)  y tu  meskinutha 
(pobreza/indigencia), pero tú eres rico; y conozco la ghudafa (injuria/ultraje/blasfemia) procedente 
de  aquellos  que  dicen  de  sí  mismos  que  son  Yehudhaye  (judíos/judeanos),  Yehudhaye 
(judíos/judeanos),  mientras  que  no  lo  son,  sino  que  son  una  knushta 
(asamblea/sinagoga/congregación) de Satana (Satán/adversario).

Traducción limpia: Yo conozco tu aflicción y tu pobreza, pero tú eres rico; y conozco la injuria 
procedente de aquellos que dicen de sí mismos que son judíos, judíos, mientras que no lo son, sino 
que son una asamblea de Satán.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta): ܝܬ݂               ܒ݂ܶ  ܒ݁ ܟ݂ܽܘܢ ܢ ܡܶ ܐ ܢܰܪܡܶ ܕ݁ ܐ ܪܨܳ ܠܩܰ ܟ݂ܶ  ܐܳ ܝܕ݂ ܬ݂ܺ ܥ ܐ ܗܳ ܫ ܚܰ ܠܡܶ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܝܕ݂ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢ ܡܶ ܠ ܚܰ ܕ݂ ܬ݁ܶ  ܠܳܐ ܡ ܕ݁ܶ  ܡܶ  ܒ݁
             

ܝܠܳܐ ܠܺ ܟ݁ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܠ ܬ݁ܶ ܐ ܘܶ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܠܡܰ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܝܡܢܶܐ ܡܗܰ ܘ ܗܘܰ ܐ ܣܪܳ ܥܶ ܝܢ ܘܡܺ ܝܰ ܢܳܐ ܘܠܨܳ ܐܽ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܐ ܘܢܶܗܘܶ ܘܢ ܢܰܣܽ ܬ݂ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܘܫܝܳ ܒ݂ܽ  ܚ
܀  ܝܶܐ ܚܰ ܕ݁

Transliteración:  b-medem la  tedkhal  men aylen d-‘athid ant  lmekhash ha ‘athid Akhelqartsa  d-
narme menkhun b-beit khbushya d-tetnasun w-nehwe lkhun ultsana yawmin ‘esra hwaw mhaymne 
‘dama l-mawta w-etel lkhun klila d-khayye

Traducción:  b-medem  (en  cosa  alguna/en  nada)  la  (no)  tedkhal  (temas)  men  (de/ante)  aylen 
(aquellas cosas) d-‘athid (que estás a punto de/has de) ant (tú) lmekhash (sufrir/padecer) ha (he 
aquí/mira) ‘athid (está a punto de/ha de) Akhelqartsa (el Acusador/el Calumniador) d-narme (que 
arroje/eche/lance) menkhun (de vosotros/a algunos de vosotros) b-beit (en la casa) khbushya (de 
prisión/encarcelamiento)  d-tetnasun  (para  que  seáis  probados/examinados/puestos  a  prueba)  w-
nehwe  (y  será/habrá)  lkhun  (para  vosotros/a  vosotros)  ultsana  (aflicción/tribulación/opresión) 
yawmin  (días)  ‘esra  (diez)  hwaw  (sed)  mhaymne  (fieles/creyentes)  ‘dama  (hasta)  l-mawta  (la 
muerte) w-etel (y daré) lkhun (a vosotros) klila (corona/guirnalda) d-khayye (de vida).

Traducción con arameo: No temas nada de aquellas cosas que estás a punto de sufrir.  He aquí, 
Akhelqartsa (el Acusador/el Calumniador) está a punto de arrojar a algunos de vosotros en la casa 
de khbushya (prisión/encarcelamiento),  para que seáis  probados/puestos a  prueba,  y  habrá para 
vosotros ultsana (aflicción/tribulación/opresión) durante diez días. Sed mhaymne (fieles/creyentes) 
hasta la muerte, y yo os daré la klila (corona/guirnalda) de la vida.



Traducción limpia: No temas nada de lo que estás a punto de sufrir. He aquí, el Acusador está a 
punto de arrojar a algunos de vosotros en la prisión, para que seáis probados, y habrá para vosotros 
aflicción durante diez días. Sed fieles hasta la muerte, y yo os daré la corona de la vida.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):                ܀ ܢܳܐ ܢܝܳ ܬ݁ܶ  ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܢ ܡܶ ܪ ܢܶܗܰ ܠܳܐ ܟ݂ܶܐ  ܙܳ ܕ݁ ܐܝܢܳܐ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܠܥܺ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢܳܐ ܡܳ ܥ ܢܶܫܡܰ ܢܶܐ ܕ݂ ܐܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ

Transliteración: d’it leh edne neshma‘ mana Rukha mmallel l‘idatha d’ayna d’zake la nehar men 
mawta tenyána

Traducción: d’it (que hay/que existe) leh (para él/a él) edne (oídos) neshma‘ (que oiga/que escuche) 
mana (qué/lo  que)  Rukha (Espíritu/aliento/viento)  mmallel  (habla/está  hablando)  l‘idatha  (a  las 
asambleas/congregaciones/iglesias)  d’ayna  (quien/el  que)  d’zake  (vence/está  venciendo)  la  (no) 
nehar (será dañado/perjudicado/herido) men (por/de/desde) mawta (la muerte) tenyána (segunda).

Traducción con arameo:  El  que tiene oídos,  neshma‘ (que oiga/que escuche) lo  que Rukha (el  
Espíritu/aliento/viento)  mmallel  (habla/está  hablando)  a  las  ‘idatha 
(asambleas/congregaciones/iglesias):  el  que  zake  (vence/está  venciendo),  no  será 
dañado/perjudicado/herido por mawta tenyána (la muerte segunda).

Traducción limpia: El que tiene oídos, que oiga lo que el Espíritu habla a las asambleas: el que 
vence no será dañado por la muerte segunda.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta): ܝܢ             ܪܶ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ  ܝܦ݂ ܪܺ ܚܰ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܚܰ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܪ ܡܰ ܐܳ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܐ ܡܰ ܓ݂ܰ ܪ ܦ݁ܶ  ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ  ܘܰ
܀  ܝܗ ܘܡܶ ܦ݁ܽ

Transliteración: w-lmalakha d-ba‘idta d-Pergama ktub hakhaná amar haw d’it leh kharba kharifta d-
treyn pumeyh

Traducción:  w-lmalakha  (y  al  ángel/mensajero)  d-ba‘idta  (que  está  en  la 
asamblea/iglesia/congregación) d-Pergama (de Pergama/Pérgamo) ktub (escribe)  hakhaná (así/de 
este modo) amar (dice/está diciendo) haw (aquel/el) d’it leh (que tiene) kharba (espada) kharifta 
(afilada/aguda/cortante) d-treyn (de dos) pumeyh (sus bocas/sus filos).

Traducción  con  arameo:  Y  al  malakha  (ángel/mensajero)  que  está  en  la  ‘idta 
(asamblea/iglesia/congregación) de Pergama (Pérgamo), escribe: Así dice aquel que tiene la kharba 
(espada) kharifta (afilada/aguda/cortante) de treyn pumeyh (dos bocas/dos filos).

Traducción limpia: Y al ángel de la asamblea de Pérgamo, escribe: Así dice aquel que tiene la 
espada afilada de dos filos.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta): ܪܬ݁              ܦ݂ܰ  ܟ݁ ܠܳܐ ܝ ܢܽܘܬ݂ ܝܡܳ ܗܰ ܒ݂ ܘܰ ܡܝ ܫܶ ܒ݁ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܝܕ݂ ܐܚܺ ܘܰ ܢܳܐ ܛܳ ܣܳ ܕ݁ ܗ ܟ݂ܽܘܪܣܝܶ  ܕ݁ ܪ ܬ݂ܰ  ܐܰ ܪܬ݁ ܡܰ ܥܳ ܐ ܟ݁ܳ ܝ ܐܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܥ ܕ݂ܰ   ܝܳ
܀              ܠ ܩܛܶ ܬ݂ ܐܶ ܟ݂ܽܘܢ ܢ ܡܶ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܐܰ ܝܡܢܳܐ ܡܗܰ ܝܠܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܕ݁ܳ ܗ ܣܳ ܟ݂ܽܠ  ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܝܡܢܳܐ ܡܗܰ ܝܠܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܕ݁ܳ ܗ ܘܣܳ ܝܬ݁ ܚܪܺ ܬ݂ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܡܳ ܝܰ ܒ݂ ܘܰ

Transliteración:  Yada‘  ana  ayka  ‘amart  athar  d-khursyeh  d-Satana  w-akhid  ant  b-shemi  w-b-
haymanuthi la kfart w-b-yawmatha etkhrit w-sahda dili mhaymna metul d-khul sahda dili mhaymna 
ayna d-menkhun etqtel.



Traducción:  Yada‘ (sé/conozco/reconozco) ana (yo) ayka (dónde) ‘amart  (moras/estás  morando) 
athar (lugar/sitio/región) d-khursyeh (de su trono/de su asiento) d-Satana (de Satana/Satanás) w-
akhid (y aferrado/sujeto/mantenido) ant (tú) b-shemi (a/en mi nombre) w-b-haymanuthi (y en mi 
fe/creencia/confianza) la  (no) kfart  (negaste/renegaste/rechazaste)  w-b-yawmatha (y en los días) 
etkhrit  (contendiste/te  afirmaste)  w-sahda  (y  testigo/mártir)  dili  (mío/de  mí)  mhaymna 
(fiel/confiable/creyente)  metul  (porque/por  causa  de)  d-khul  (que  todo/que  cada)  sahda 
(testigo/mártir) dili (mío/de mí) mhaymna (fiel/confiable/creyente) ayna (el que/quien/cualquiera 
que) d-menkhun (de vosotros/de entre vosotros) etqtel (fue muerto/fue matado).

Traducción con arameo: Yo sé/conozco dónde moras/estás morando: el athar (lugar/sitio) del trono 
de Satana (Satanás). Y tú estás aferrado a mi nombre, y no negaste/renegaste mi fe/creencia; y en 
los  días  etkhrit  (contendiste/te  afirmaste),  y  mi  sahda  (testigo/mártir)  fiel,  porque  todo  sahda 
(testigo/mártir) mío fiel que era de entre vosotros fue muerto.

Traducción limpia: Yo sé dónde moras: en el lugar del trono de Satanás. Estás aferrado a mi nombre 
y no negaste mi fe; y en los días en que contendiste, mi testigo fiel, porque todo testigo fiel mío que  
era de entre vosotros fue muerto.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta): ܩ               ܠܳ ܒ݂ܳ ܠ ܦ݂ ܐܠܶ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܡ ܠܥܰ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܦ݁ܳ ܠ ܡܰ ܝܢ ܕ݂ܺ ܝ ܐܚܺ ܕ݁ܰ  ܢ ܡܳ ܬ݁ܰ  ܟ݂ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ  ܘܪܝܳ ܙܥܽ ܝܟ݁ ܥܠܰ ܝ ܠܺ ܝܬ݂ ܐܺ ܠܳܐ  ܐܶ
܀          ܘ ܝܽ ܢܳ ܡܙܰ ܘܠܰ ܐ ܪܶ ܟ݂ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܝ ܚܰ ܒ݂ ܕ݁ܶ  ܠ ܟ݂ܰ ܐ ܠܡܶ ܠ ܝܶ ܝܣܪܳ ܐܺ ܢܰܝ ܒ݁ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܟ݁ܶܫܠܳܐ  ܐ ܢܰܪܡܶ ܕ݁

Transliteración: Ela ith li ‘layk z‘uryatha d-ith lakh taman d-akhidin malfanutha d-Bel‘am haw d-
alef l-Balaq d-narme keshla qdam bnay Israyel l-me’khal devkhay ptakhre w-lamzanayu.

Traducción:  Ela  (pero/sino/más  bien)  ith  (hay/existe)  li  (para  mí/tengo)  ‘layk  (sobre  ti/contra 
ti/acerca  de  ti)  z‘uryatha  (cosas  pequeñas/pocas  cosas)  d-ith  (que  hay/porque  hay)  lakh  (para 
ti/tienes)  taman  (allí)  d-akhidin  (los  que  están  aferrados/sostienen/mantienen)  malfanutha 
(enseñanza/doctrina/instrucción)  d-Bel‘am  (de  Bel‘am/Balaam)  haw  (aquel/el  que)  d-alef  (que 
enseñó/instruyó) l-Balaq (a Balaq/Balac) d-narme (que pusiera/que arrojara/que colocara) keshla 
(tropiezo/obstáculo/caída) qdam (delante de/ante) bnay (hijos de) Israyel (Israel) l-me’khal (para 
comer)  devkhay  (sacrificios  de/víctimas  de)  ptakhre  (ídolos/imágenes)  w-lamzanayu  (y  para 
fornicar/prostituirse).

Traducción con arameo:  Pero tengo contra  ti  unas pocas cosas:  que tienes allí  a  los  que están 
aferrados/mantienen la malfanutha (enseñanza/doctrina) de Bel‘am (Balaam), aquel que enseñó a 
Balaq (Balac) que pusiera/arrojara un keshla (tropiezo/obstáculo) delante de los hijos de Israyel 
(Israel), para comer sacrificios de ptakhre (ídolos/imágenes) y para fornicar/prostituirse.

Traducción  limpia:  Pero  tengo  contra  ti  unas  pocas  cosas:  tienes  allí  a  quienes  mantienen  la 
enseñanza de Balaam, quien enseñó a Balac a poner un tropiezo delante de los hijos de Israel, para  
comer sacrificios de ídolos y fornicar.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):         ܀ ܬ݂ ܘܳ ܟ݂ ܗܳ ܐ ܝܛܶ ܘܠܺ ܢܺܐܩܽ ܕ݁ ܢܳܐ ܦ݁ܳ ܘܠ ܝܽ ܝܢ ܕ݂ܺ ܝ ܐܚܺ ܕ݁ܰ  ܟ݂ ܠܳ ܦ݂ ܐܳ ܝܬ݂ ܐܺ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ

Transliteración: hakhana ith af lakh d’akhidin yulpana dNiqolite hakhwath



Traducción:  hakhana  (así/de  este  modo)  ith  (hay/existe)  af  (también/incluso)  lakh  (para  ti/a  ti) 
d’akhidin (que sostienen/retienen/agarran) yulpana (enseñanza/instrucción/doctrina) dNiqolite (de 
los Niqolite / de los Nicolaitas) hakhwath (asimismo/de igual modo)

Traducción con arameo: Así también hay para ti los que sostienen/retienen la enseñanza/instrucción 
de los Niqolite (los Nicolaitas), de igual modo.

Traducción limpia: Así también tienes a los que sostienen la enseñanza de los Nicolaitas, de igual 
modo.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܡܝ ܦ݂ܽ  ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܚܰ ܒ݁ ܘܢ ܡܗܽ ܥܰ ܒ݂ ܐܩܪܶ ܘܰ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܡܶ ܝܟ݁ ܥܠܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܠܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐܢ ܘܶ ܝܠ ܟ݂ܺ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ

Transliteración: tub hakhil w’enden la athe ana ‘layk mekhda w’aqreb ‘amhon b’kharba d’fumi

Traducción: tub (vuélvete/arrepiéntete) hakhil (por tanto/entonces) w’enden (pero si/y si) la (no) 
athe (vengo/estoy viniendo) ana (yo) ‘layk (sobre ti/contra ti) mekhda (enseguida/inmediatamente) 
w’aqreb (y  combatiré/y  haré  guerra/y  atacaré)  ‘amhon (con ellos)  b’kharba (con la  espada/con 
espada) d’fumi (de mi boca)

Traducción con  arameo:  Tub  (Vuélvete/arrepiéntete),  por  tanto;  pero  si  no,  yo  vengo  contra  ti 
enseguida, y combatiré/haré guerra contra ellos con la espada de mi boca.

Traducción limpia: Arrepiéntete, por tanto; pero si no, vengo contra ti enseguida y combatiré contra 
ellos con la espada de mi boca.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):               ܠ ܬ݁ܶ ܐ ܘܶ ܝ ܛܫܰ ܡܰ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܢ݈ܢܳܐ ܡܰ ܢ ܡܶ ܠ ܬ݁ܶ  ܐܶ ܟ݂ܶܐ  ܙܳ ܕ݂ ܠܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܠܥܺ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢܳܐ ܡܳ ܥ ܢܶܫܡܰ ܢܶܐ ܕ݂ ܐܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݂ܺ  ܘ
܀               ܒ݂ ܢܣܰ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܠܳܐ ܐܶ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܳ ܫ ܢܳ ܐ݈ ܠܳܐ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂݈  ܚܰ ܐ ܫܡܳ ܢܳܐ ܒ݁ܳ ܘܫ ܚܽ ܠ ܘܥܰ ܐ ܪܳ ܘܳ ܚܶ ܢܳܐ ܒ݁ܳ ܘܫ ܚܽ ܗ ܠܶ

Transliteración: w-d-it leh edne neshma‘ mana rukha mmalel l-‘idata d-lad-zakhe etel men manna 
haw d-matshay w-etel leh khushbana khewwara w-‘al khushbana shma khadta d-khtava d-la nash 
yada‘ ella haw d-ansab

Traducción: w-d-it (Y el que tiene / aquel a quien hay) leh (para él / a él) edne (oídos) neshma‘ (que 
oiga  /  escuche)  mana  (qué  /  lo  que)  rukha  (Espíritu  /  espíritu  /  viento)  mmalel  (habla  /  está 
hablando) l-‘idata (a las iglesias / asambleas / congregaciones) d-lad-zakhe (que al que vence / está 
venciendo) etel (daré / yo daré) men (de / desde) manna (maná) haw (aquel) d-matshay (que está 
escondido / oculto) w-etel (y daré) leh (a él / le) khushbana (cuenta / cómputo / cálculo / ficha de 
cómputo) khewwara (blanco / blanca) w-‘al (y sobre) khushbana (cuenta / cómputo / cálculo / ficha 
de cómputo) shma (nombre) khadta (nuevo) d-khtava (de escritura / por escrito / escrito) d-la (que 
no) nash (hombre / persona / alguien) yada‘ (conoce / sabe) ella (sino / excepto) haw (aquel) d-
ansab (que ha recibido / tomado).

Traducción con arameo: Y el que tiene oídos, que oiga lo que Rukha (Espíritu / espíritu) habla a las 
‘idata (iglesias / asambleas): al que vence / está venciendo, le daré del manna (maná), aquel que está 
escondido;  y  le  daré  un  khushbana  (cuenta  /  cómputo  /  ficha  de  cómputo)  blanco;  y  sobre  el  
khushbana (cuenta / cómputo / ficha de cómputo), un shma (nombre) nuevo escrito / por escrito, 
que no conoce nadie sino aquel que lo ha recibido / tomado.



Traducción limpia: Y el que tiene oídos, que oiga lo que el Espíritu habla a las asambleas: al que 
vence le daré del maná escondido, y le daré una ficha de cómputo blanca; y sobre la ficha de 
cómputo, un nombre nuevo escrito, que nadie conoce sino aquel que lo ha recibido.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):             ݂ܝܟ ܐܰ ܝܢܳܐ ܥܰ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܪܶ ܒ݁ ܪ ܡܰ ܐܳ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܐ ܝܪܰ ܛܺ ܐܘܰ ܬ݂ܶ  ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ  ܘܰ
܀       ܐ ܝܳ ܢܳ ܒ݂ ܠܶ ܐ ܫܳ ܢܚܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܝ ܘܗ݈ ܠܰ ܓ݂

ܘܪܶ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܒ݂ܺ  ܠܗܶ ܫܰ

Transliteración: w-l-malakha d-v-‘idta d-v-Tewatira ktuv hakhana amar breh d-Alaha haw d-it leh 
‘ayna aykh shalhevita d-nura w-reghlawhi aykh nekhsha levnaya

Traducción: w-l-malakha (Y al ángel /  mensajero) d-v-‘idta (de /  en la iglesia /  asamblea) d-v-
Tewatira (de / en Tewatira, Tiatira) ktuv (escribe) hakhana (así / de este modo) amar (dice / está 
diciendo) breh (su Hijo / el Hijo) d-Alaha (de Alaha [Dios]) haw (aquel / el) d-it (que hay / que  
existe) leh (para él / a él) ‘ayna (ojo / un ojo) aykh (como) shalhevita (llama) d-nura (de fuego) w-
reghlawhi (y sus pies) aykh (como) nekhsha (cobre / bronce) levnaya (libanés / del Líbano).

Traducción con arameo: Y al malakha (ángel / mensajero) de la ‘idta (iglesia / asamblea) que está en 
Tewatira (Tiatira), escribe: Así dice el Breh (Hijo) de Alaha (Dios), aquel que tiene un ‘ayna (ojo)  
como shalhevita (llama) de nura (fuego), y sus pies como nekhsha levnaya (cobre / bronce libanés / 
del Líbano).

Traducción limpia: Y al ángel de la iglesia que está en Tiatira escribe: Así dice el Hijo de Alaha 
(Dios), el que tiene un ojo como llama de fuego, y sus pies como bronce libanés.

Versículo 2:19

Arameo (Peshitta): ܐ          ܝܶ ܚܪܳ ܐ݈ ܝCܟ݁ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܘܰ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܘܰ ܟ݂ ܬ݁ܳ ܫ ܫܡܶ ܬ݂ܶ ܘ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܝܡܳ ܘܗܰ ܟ݂ ܒ݁ܳ ܘ ܘܚܽ ܝܟ݁ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܢܳܐ ܐ݈ ܥ ܕ݂ܰ   ܝܳ
܀     ܝܶܐ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܢ ܡܶ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ

Transliteración:  Yada‘  ana  ‘badayk  w-khubakh  w-haymanutakh  w-teshmeshtakh  wa-
mesaybranuthakh wa-‘badayk akhraye sagi'e enun men qadmaya.

Traducción: Yada‘ (conozco/sé) ana (yo) ‘badayk (tus obras/tus hechos) w-khubakh (y tu amor) w-
haymanutakh (y tu fe/fidelidad) w-teshmeshtakh (y tu servicio/ministerio) wa-mesaybranuthakh (y 
tu  paciencia/perseverancia/aguante)  wa-‘badayk  (y  tus  obras/tus  hechos)  akhraye 
(posteriores/últimas) sagi'e (más numerosas/muchas) enun (son/ellos son) men (que/de) qadmaya 
(las primeras/anteriores).

Traducción  con  arameo:  Yo  conozco  tus  ‘badayk  (obras/hechos),  y  tu  khubakh  (amor),  y  tu 
haymanutakh  (fe/fidelidad),  y  tu  teshmeshtakh  (servicio/ministerio),  y  tu  mesaybranuthakh 
(paciencia/perseverancia/aguante),  y  tus  ‘badayk  akhraye  (obras  posteriores/últimas)  son  más 
numerosas que las qadmaya (primeras/anteriores).

Traducción limpia: Yo conozco tus obras, tu amor, tu fe/fidelidad, tu servicio, tu perseverancia, y 
tus obras posteriores son más numerosas que las primeras.

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta):               ܐ ܦ݂ܳ ܠ ܘܡܰ ܝ ܗ݈ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܗ ܫܳ ܢܰܦ݂ ܠ ܥܰ ܐ ܐܡܪܳ ܕ݁ܳ  ܝ ܗܳ ܠ ܒ݂ܶ ܝܙ ܐܺ ܟ݂ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁
ܠܰܐ ܩܬ݁ ܒ݂ܰ ܫ ܕ݁ܰ  ܝ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܝܟ݁ ܥܠܰ ܝ ܠܺ ܝܬ݂ ܐܺ ܠܳܐ  ܐܶ

܀       ܪܶܐ ܟ݂ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܝ ܚܰ ܒ݂ ܕ݁ܶ  ܠ ܟ݂ܰ ܐ ܘܡܶ ܘ ܝܽ ܢܳ ܡܙܰ ܠܰ ܝ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܠܥܰ ܐ ܛܥܝܳ ܘܡܰ



Transliteración: Ela ith li ‘layk sagi d-shbaqt l-anttathakh Izbel hay d-amra ‘al nafshah d-nbitha hi 
w-malfa w-maṭ‘ya l-‘abday lamzanayu w-mekhal debḥay pthakhre.

Traducción:  Ela  (pero/sino)  ith  (hay/existe)  li  (para  mí/tengo)  ‘layk  (contra  ti/sobre  ti)  sagi 
(mucho/grande) d-shbaqt (que dejaste/permitiste) l-anttathakh (a tu mujer/esposa) Izbel (Jezabel) 
hay (aquella/la  que) d-amra (que dice/está diciendo) ‘al  (sobre/acerca de) nafshah (sí  misma/su 
alma)  d-nbitha  (que  profetisa)  hi  (ella  es/es)  w-malfa  (y  enseña/está  enseñando)  w-maṭ‘ya  (y 
extravía/está extraviando/hace errar) l-‘abday (a mis siervos) lamzanayu (a fornicar/prostituirse) w-
mekhal (y a comer) debḥay (sacrificios de/víctimas de) pthakhre (ídolos/imágenes).

Traducción con arameo: Pero tengo contra ti mucho: que shbaqt (dejaste/permitiste) a tu anttathakh 
(mujer/esposa), Izbel (Jezabel), aquella que dice de sí misma que es nbitha (profetisa), y enseña y 
extravía a mis siervos a lamzanayu (fornicar/prostituirse) y a comer debḥay pthakhre (sacrificios de 
ídolos/imágenes).

Traducción limpia: Pero tengo mucho contra ti: que permitiste a tu mujer Jezabel, aquella que dice 
de sí misma que es profetisa, y enseña y extravía a mis siervos a fornicar y a comer sacrificios de 
ídolos.

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta):          ܀ ܗ ܬ݂ܳ ܘ ܢܝܽ ܙܳ ܢ ܡܶ ܒ݂ ܬ݂ܳ ܡ ܠܰ ܐ ܝܳ ܒ݂ ܨܳ ܘܠܳܐ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݂ܽ  ܝܳ ܬ݂ ܠܰ ܢܳܐ ܙܰܒ݂ ܗ ܠܳ ܬ݂ ܒ݁ܶ ܗ ܘܝܶ

Transliteración: wyehbet lah zabna latyabutá wla tsabya lamtab men zanyutah

Traducción:  wyehbet  (y  di)  lah  (a  ella/le)  zabna  (tiempo)  latyabutá  (para 
arrepentimiento/retorno/conversión)  wla  (y  no)  tsabya  (quiere/desea/está  dispuesta)  lamtab  (a 
arrepentirse/volver/retornar)  men  (de/desde)  zanyutah  (su  fornicación/prostitución/inmoralidad 
sexual)

Traducción con arameo: Y le di a ella tiempo para tyabutá (arrepentimiento/retorno/conversión), y 
no  tsabya  (quiere/desea/está  dispuesta)  a  arrepentirse/volver  de  su  zanyutah 
(fornicación/prostitución/inmoralidad sexual).

Traducción limpia: Y le di tiempo para arrepentirse, y no quiere arrepentirse de su fornicación.

Versículo 2:22

Arameo (Peshitta): ܢ              ܡܶ ܘܢ ܘܽ ܬ݁ ܢܶܬ݁ ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܢܳܐ ܐܘܠܨܳ ܒ݁ܽ  ܗ ܡܳ ܥܰ ܝܢ ܝܪܺ ܓ݂ܳ  ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܘܠܰܐ ܐ ܪܣܳ ܥܰ ܒ݁ ܗ ܠܳ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܡܶ ܪܳ ܐ  ܗܳ
܀  ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ

Transliteración: ha rame ana lah b‘arsa wlaylen dgayrin ‘amah bultsaná raba ella nettuwun men 
‘badayhun

Traducción: ha (he aquí/mira) rame (echo/pongo/coloco; estoy echando/poniendo/colocando) ana 
(yo) lah (a ella/la) b‘arsa (en una cama/lecho) wlaylen (y a aquellos/los que) dgayrin (que cometen 
adulterio; están cometiendo adulterio) ‘amah (con ella) bultsaná (en opresión/aflicción/tribulación) 
raba (grande) ella (a no ser que/si no) nettuwun (se arrepientan) men (de/desde) ‘badayhun (sus 
obras/acciones de ellos)



Traducción con arameo: He aquí, yo la echo/pongo en una ‘arsa (cama/lecho), y a aquellos que 
gayrin (cometen adulterio) con ella, en ultsaná (opresión/aflicción/tribulación) grande, a no ser que 
nettuwun (se arrepientan) de sus ‘badayhun (obras/acciones).

Traducción limpia: He aquí, yo la echo en un lecho, y a los que cometen adulterio con ella los echo 
en una gran aflicción, a no ser que se arrepientan de sus obras.

Versículo 2:23

Arameo (Peshitta): ܠ             ܬ݁ܶ ܐ ܘܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܘܠܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܟ݁ܽܘܠܝܳ  ܐ ܨܶ ܒ݁ܳ  ܢܳܐ ܐ݈ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܥܺ ܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶ  ܢ ܥܳ ܕ݂ ܘܝܳ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܒ݁ ܘܠ ܩܛܽ ܐܶ ܢܶܝܗ ܒ݂  ܘܠܰ
܀     ܟ݁ܽܘܢ ܝ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܝܟ݂ ܐܰ ܫ ܠܢܳ ܟ݂ܽ ܠ ܟ݂ܽܘܢ ܠ

Transliteración: w-lavneyh eqtol b-mawta w-yad‘an kulheyn ‘idatha d-ena ena batse kulyatha w-
leba w-ettel lkhun l-kulnash aykh ‘vadaykun.

Traducción: w-lavneyh (y a sus hijos / y a los hijos de ella) eqtol (mataré / daré muerte) b-mawta 
(con  muerte  /  por  muerte)  w-yad‘an  (y  conocerán  /  sabrán)  kulheyn  (todas  ellas)  ‘idatha  (las 
congregaciones / asambleas / iglesias) d-ena (que yo) ena (yo / soy yo) batse (el que examina / 
investiga  /  escudriña)  kulyatha  (los  riñones)  w-leba  (y  el  corazón)  w-ettel  (y  daré)  lkhun  (a 
vosotros) l-kulnash (a cada persona / a cada uno) aykh (según / conforme a) ‘vadaykun (vuestras 
obras / vuestros hechos).

Traducción con arameo: Y a los hijos de ella mataré con muerte, y todas las ‘idatha (congregaciones 
/ asambleas / iglesias) conocerán que yo soy el que examina los riñones y el corazón; y os daré a 
vosotros, a cada persona, según vuestras obras.

Traducción limpia: Y a los hijos de ella mataré con muerte, y todas las congregaciones conocerán 
que yo soy el que examina los riñones y el corazón; y os daré a cada uno según vuestras obras.

Versículo 2:24

Arameo (Peshitta):              
ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢܳܐ ܗܳ ܢܳܐ ܦ݁ܳ ܘܠ ܝܽ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݁ ܠܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܐ ܝܪܰ ܛܺ ܐܘܰ ܬ݂ܶ  ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܠܫܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܪ ܡܰ ܐܳ ܟ݂ܽܘܢ  ܠ

܀           ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܐ ܘܩܪܳ ܝܽ ܟ݁ܽܘܢ ܝ ܥܠܰ ܐ ܪܡܶ ܐܰ ܠܳܐ ܝܢ ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ  ܝܟ݂ ܐܰ ܢܳܐ ܛܳ ܣܳ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܝܩܳ ܡܺ ܥܰ ܥܘ ܕ݂ܰ  ܝܺ

Transliteración:  lkhun amar ena l-sharka d-v-Te’watira  kulhun ayleyn d-layt  lhun yulpana hana 
ayleyn d-la yida‘u ‘amiqatheh d-Satana aykh d-amrin la arme ‘laykun yuqra ahrina.

Traducción:  lkhun (a  vosotros)  amar (digo /  estoy diciendo) ena (yo) l-sharka (al  resto /  a  los 
restantes) d-v-Te’watira (que está en Te’watira / Tiatira) kulhun (todos ellos) ayleyn (aquellos que) 
d-layt (que no hay / que no existe) lhun (para ellos / a ellos) yulpana (enseñanza / instrucción) hana 
(esta) ayleyn (aquellos que) d-la (que no) yida‘u (conocieron / han conocido) ‘amiqatheh (sus cosas 
profundas / sus profundidades) d-Satana (de Satana [Satanás / el Adversario]) aykh (como / según) 
d-amrin (dicen / están diciendo) la (no) arme (pondré / echaré / impondré) ‘laykun (sobre vosotros) 
yuqra (peso / carga) ahrina (otro).

Traducción con arameo: A vosotros digo yo, al resto que está en Te’watira (Tiatira), a todos aquellos 
que  no  tienen  esta  enseñanza,  aquellos  que  no  conocieron  las  ‘amiqatheh  (cosas  profundas  /  
profundidades) de Satana (Satanás / el Adversario), como dicen: no pondré sobre vosotros otro peso 
/ carga.



Traducción limpia: A vosotros, al resto que está en Tiatira, a todos los que no tienen esta enseñanza,  
los  que  no  conocieron  las  cosas  profundas  de  Satanás,  como dicen,  os  digo:  no  pondré  sobre 
vosotros otra carga.

Versículo 2:25

Arameo (Peshitta):         ܀ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ  ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܘ ܘܕ݂ ܚܽ ܐܰ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܝܠ ܟ݂ܺ  ܗܳ ܘ ܗܰ

Transliteración: haw hakhil d-it lkhun akhudu ‘dama d-ate ana

Traducción: haw (eso/aquello/lo que) hakhil (por tanto/así pues) d-it (que es/que hay/que existe) 
lkhun (para vosotros/a vosotros) akhudu (retened/mantened/asid) ‘dama (hasta/hasta que) d-ate (que 
vengo/que estoy viniendo) ana (yo).

Traducción con arameo: Lo que, por tanto, hay para vosotros, akhudu (retened/mantened/asid) hasta 
que yo venga.

Traducción limpia: Por tanto, retened lo que tenéis hasta que yo venga.

Versículo 2:26

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܠ ܥܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܗ ܠܶ ܠ ܬ݁ܶ  ܐܶ ܝ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܪ ܢܛܰ ܘܰ ܐ ܟ݂ܳ ܙ ܕ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-dazkha w-ntar ‘baday ettel leh shultana ‘al ‘amme

Traducción:  w-dazkha (y el  que ha vencido/ha triunfado)  w-ntar  (y ha guardado/ha observado) 
‘baday  (mis  obras/mis  hechos)  ettel  (daré/yo  daré)  leh  (a  él/para  él)  shultana 
(autoridad/dominio/poder) ‘al (sobre) ‘amme (pueblos/naciones/gentes).

Traducción  con  arameo:  Y  el  que  dazkha  (ha  vencido/ha  triunfado)  y  ntar  (ha  guardado/ha 
observado)  mis  obras,  a  él  le  daré  shultana  (autoridad/dominio/poder)  sobre  ‘amme 
(pueblos/naciones/gentes).

Traducción limpia: Y al que ha vencido y ha guardado mis obras, a él le daré autoridad sobre las  
naciones.

Versículo 2:27

Arameo (Peshitta):             ܢ ܡܶ ܬ݂ ܒ݁ܶ ܢܶܣ ܐܢܳܐ ܘܶ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܘܢ ܫܚܩܽ ܬ݁ܶ  ܐ ܪܳ ܚܳ ܦ݁ܰ  ܐܢܰܝ ܡܳ ܐܝܟ݂ ܘܰ ܪܙܠܳܐ ܦ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܛܳ ܒ݂ ܫܰ ܒ݁ ܢܽܘܢ ܐܶ ܐ ܪܥܳ  ܠܡܶ
܀  ܝ ܒ݂ ܐܳ

Transliteración: lemre‘a enun bshavta d-farzla wa-aykh manay paḥara teshḥqun hakhana geyr w-ena 
nesbeth men avi

Traducción:  lemre‘a  (para  pastorear/para  apacentar/para  cuidar  como pastor)  enun  (a  ellos/los) 
bshavta (con vara/cetro) d-farzla (de hierro) wa-aykh (y como) manay (vasos/recipientes de) paḥara 
(alfarero)  teshḥqun  (trituraréis/aplastaréis/quebraréis)  hakhana  (así/de  esta  manera)  geyr 
(pues/porque) w-ena (y yo/también yo) nesbeth (recibí/he recibido/tomé) men (de/desde) avi (mi 
Padre)

Traducción con arameo: Para lemre‘a (pastorear/apacentar/cuidar como pastor) a enun (ellos), con 
shavta (vara/cetro) de farzla (hierro), y como manay paḥara (vasos/recipientes de alfarero) teshḥqun 



(trituraréis/aplastaréis/quebraréis); pues así también yo nesbeth (recibí/he recibido/tomé) de avi (mi 
Padre).

Traducción limpia: Para pastorearlos con vara de hierro, y los trituraréis como vasos de alfarero;  
pues así también yo recibí de mi Padre.

Versículo 2:28

Arameo (Peshitta):     ܀ ܐ ܪܳ ܦ݂ ܨܰ ܒ݂ ܟ݁ܰ ܘ ܟ݂ܰ ܠ ܗ ܠܶ ܠ ܬ݁ܶ ܐ ܘܶ

Transliteración: w-ettel leh l-khawkav tsafra

Traducción:  w-ettel  (y  daré)  leh  (a  él/para  él)  l-khawkav  (la  estrella/el  astro)  tsafra  (de  la 
mañana/del alba)

Traducción con arameo: Y ettel (daré) leh (a él) el khawkav tsafra (estrella/astro de la mañana/del 
alba).

Traducción limpia: Y le daré la estrella de la mañana.

Versículo 2:29

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܠܥܺ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢܳܐ ܡܳ ܥ ܢܶܫܡܰ ܢܶܐ ܕ݂ ܐܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ

Transliteración: d’it leh edne neshma‘ mana rukha mmalel l‘idatha

Traducción:  d’it  (que/quien  hay/tiene)  leh  (para  él/a  él)  edne  (oídos/orejas)  neshma‘  (oirá/que 
oiga/escuche)  mana  (qué/lo  que)  rukha  (Espíritu/espíritu/aliento/viento)  mmalel  (habla/está 
hablando) l‘idatha (a las congregaciones/iglesias/asambleas)

Traducción con arameo: Quien tiene oídos, neshma‘ (que oiga/escuche) qué está hablando Rukha 
(el Espíritu/el espíritu/aliento/viento) a las ‘idatha (congregaciones/iglesias/asambleas).

Traducción limpia: Quien tiene oídos, que oiga qué está hablando el Espíritu a las congregaciones.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):             ܐ ܥܳ ܒ݂ ܘܫܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܘܚܺ ܪܽ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܪ ܡܰ ܐܳ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܝܣ ܕ݂ܺ ܪ ܣܰ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ  ܘܰ
܀            ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܡܺ ܕ݂ ܘܰ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܐ ܝܳ ܚܰ ܕ݂ ܘܰ ܟ݂ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܫܡܳ ܘܰ ܝܟ݁ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܢܳܐ ܐ݈ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܳ ܐ ܒ݂ܶ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ

Transliteración: walmala’khā dab‘idtā dSardis ktub hākhanā āmar haw d’it leh shba‘ ruḥin d’Alāhā 
wshab‘ā kawkbē yāda‘ anā ‘bādayk washmā d’it lākh wadḥayā ant wadmitā ant

Traducción:  walmala’khā  (y  al  mensajero/ángel)  dab‘idtā  (que  está  en  la 
congregación/iglesia/asamblea) dSardis (de Sardis) ktub (escribe) hākhanā (así/de este modo) āmar 
(dice)  haw  (aquel/el  que)  d’it  (que  hay/tiene)  leh  (para  él/a  él)  shba‘  (siete)  ruḥin 
(espíritus/vientos/alientos) d’Alāhā (de Alaha [Dios]) wshab‘ā (y siete) kawkbē (estrellas/astros) 
yāda‘ (sé/conozco) anā (yo) ‘bādayk (tus obras/tus hechos) washmā (y nombre/reputación) d’it (que 
hay/tienes) lākh (para ti/a ti) wadḥayā (y que vivo/viviente) ant (tú eres) wadmitā (y que muerto) ant 
(tú eres)

Traducción  con  arameo:  Y  al  mala’khā  (mensajero/ángel)  que  está  en  la  ‘idtā 
(congregación/iglesia/asamblea) de Sardis (Sardis), escribe: Así dice aquel que tiene los siete ruḥin 
(espíritus/vientos/alientos) de Alāhā (Dios) y los siete kawkbē (estrellas/astros):  Yo conozco tus 
‘bādayk (obras/hechos), y el shmā (nombre/reputación) que tienes: que estás ḥayā (vivo/viviente), y 
que estás mitā (muerto).

Traducción limpia: Y al ángel de la congregación de Sardis escribe: Así dice aquel que tiene los 
siete espíritus de Alaha (Dios) y las siete estrellas: Yo conozco tus obras, y la reputación que tienes,  
que estás vivo, y que estás muerto.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):             ݁ܝܟ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܝܢ ܡܠܶ ܡܫܰ ܕ݁ܰ  ܟ݂ ܬ݁ܳ ܚ ܟ݁ܰ ܫ ܐܶ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܠܳܐ ܬ݂ ܡܡܳ ܠܰ ܝܬ݁ ܘܰ ܗ݈ ܝܕ݂ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܐܝܠܶ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܫܰ ܕ݁ ܡ ܝܶ ܘܩܰ ܐ ܝܪܳ ܥܺ ܝ ܗܘܺ  ܘܰ
܀   ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ

Transliteración: wa-hwi ‘ira w-qayem d-sharka d-aylen d-‘tid hwayt l-mmat la geyr eshkakhtakh d-
mshamleyn ‘vadayk qdam Alaha

Traducción:  wa-hwi  (y  sé  /  y  llega  a  ser)  ‘ira  (vigilante/despierto)  w-qayem  (y 
afirma/fortalece/establece) d-sharka (lo restante / el resto) d-aylen (de aquellas cosas / de las que) 
d-‘tid (que/pues preparado/dispuesto/a punto de) hwayt (tú estabas) l-mmat (morir / para morir) la 
(no)  geyr  (pues/porque)  eshkakhtakh  (te  he  hallado  /  te  encontré)  d-mshamleyn 
(completas/cumplidas) ‘vadayk (tus obras) qdam (delante de/ante) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Y sé vigilante/despierto, y afirma/fortalece lo restante, de aquellas cosas; 
pues d-‘tid hwayt l-mmat (tú estabas preparado/dispuesto/a punto de morir); porque no te he hallado 
con tus obras mshamleyn (completas/cumplidas) delante de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y sé vigilante, y fortalece lo que queda, de aquellas cosas; pues tú estabas a  
punto de morir; porque no te he hallado con tus obras completas delante de Alaha (Dios).

Versículo 3:3



Arameo (Peshitta): ܝܟ݂              ܐܰ ܝܟ݁ ܥܠܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܝܪ ܥܺ ܬ݁ ܬ݁ܶ  ܠܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐܢ ܘܶ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ ܘ ܪ ܗ݈ ܕ݁ܰ ܙ ܐܶ ܬ݁ ܒ݂ ܢܣܰ ܘܰ ܥܬ݁ ܫܡܰ ܢ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ ܪ ܟ݂݈  ܕ݁ܰ  ܬ݁  ܐܶ
܀        ܝܟ݁ ܥܠܰ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܫܳ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܥ ܕ݁ܰ  ܬ݁ܶ  ܘܠܳܐ ܐ ܒ݂ܳ  ܢܳ ܓ݁ܰ

Transliteración: etdakhar aykan shma‘t w-nsavt ezdahar w-tuv w-enden la tet‘ir ate ana ‘layk aykh 
ganava w-la teda‘ ayda sha‘ta ate ‘layk

Traducción: etdakhar (recuerda / acuérdate) aykan (cómo / de qué modo) shma‘t (oíste/escuchaste) 
w-nsavt  (y  recibiste/tomaste)  ezdahar  (ten  cuidado  /  estate  atento  /  guárdate)  w-tuv  (y 
vuelve/arrepiéntete) w-enden (y si entonces / y si, pues) la (no) tet‘ir (despiertas / te despiertas) ate 
(vengo/estoy viniendo/vendré) ana (yo) ‘layk (sobre ti / contra ti) aykh (como) ganava (ladrón) w-la 
(y  no)  teda‘  (sabrás/conocerás)  ayda  (qué/cuál)  sha‘ta  (hora)  ate  (vengo/estoy  viniendo/vendré) 
‘layk (sobre ti / contra ti)

Traducción  con  arameo:  Recuerda  cómo  oíste  y  recibiste;  ten  cuidado/estate  atento  y 
vuelve/arrepiéntete. Y si no tet‘ir (despiertas/te despiertas), yo ate (vengo/estoy viniendo/vendré) 
sobre ti como ganava (ladrón), y no sabrás en qué hora ate (vengo/estoy viniendo/vendré) sobre ti.

Traducción limpia:  Recuerda cómo oíste  y  recibiste;  ten  cuidado y vuelve.  Y si  no despiertas,  
vendré sobre ti como ladrón, y no sabrás en qué hora vendré sobre ti.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta): ܪܶܐ              ܘܳ ܚܶ ܒ݁ ܝ ܡܰ ܕ݂ܳ ܩ ܝܢ ܟ݂ܺ ܠ ܡܗܰ ܘܰ ܘܢ ܐܢܰܝܗܽ ܡܳ ܫܘ ܘܶ ܛܰ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܝܣ ܕ݂ܺ ܪ ܣܰ ܒ݁ ܐ ܗܶ ܫܡܳ ܝܠ ܠܺ ܩܰ ܝ ܠܺ ܝܬ݂ ܐܺ ܠܳܐ  ܐܶ
܀   ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܘܶ ܘܫܳ

Transliteración: Ela it li qalil shmahe b-Sardis ayleyn d-la taweshu manayhun wa-mhalkhin qdamay 
b-kheware w-shaweyn enun.

Traducción:  Ela  (pero/sin  embargo)  it  (hay/existen)  li  (para  mí  /  tengo)  qalil  (pocos/un  poco) 
shmahe (nombres/personas) b-Sardis (en Sardis/Sardes) ayleyn (aquellos/los cuales) d-la (que no) 
taweshu  (mancharon/ensuciaron/contaminaron)  manayhun  (sus  vestiduras/sus  prendas)  wa-
mhalkhin (y caminan/están caminando) qdamay (delante de mí/ante mí) b-kheware (en blancos/en 
vestiduras blancas) w-shaweyn (y son dignos/aptos) enun (ellos).

Traducción con arameo: Pero tengo unos pocos shmahe (nombres/personas) en Sardis (Sardes), 
aquellos que no mancharon sus vestiduras, y caminan delante de mí en vestiduras blancas, porque 
dignos son ellos.

Traducción limpia: Pero tengo unos pocos nombres en Sardes que no mancharon sus vestiduras, y 
caminan delante de mí con vestiduras blancas, porque son dignos.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta):              ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܗ ܫܡܶ ܒ݁ܰ  ܐ ܕ݁ܶ ܐܘ ܘܰ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܪܳ ܦ݂ ܣܶ ܢ ܡܶ ܗ ܫܡܶ ܐ ܠܚܶ ܐܶ ܘܠܳܐ ܪܶܐ ܘܳ ܚܶ ܐܢܶܐ ܡܳ ܦ݂ ܛܰ ܥܰ ܬ݂ ܡܶ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܟ݂ܶܐ  ܙܳ  ܕ݁
܀    ܝ ܟ݂ܰܘܗ݈  ܠܰܐ ܡܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܘܰ ܝ ܒ݂ ܐܳ

Transliteración: D-zakhe hakhanā met‘aṭaf mane ḥeware w-la elḥe shmeh men sefra d-ḥayye w-
awde b-shmeh qdam abi w-qdam malakhawhi.

Traducción:  D-zakhe  (el  que  vence  /  el  vencedor)  hakhanā  (así/de  esta  manera)  met‘aṭaf  (es 
revestido/se  reviste/es  envuelto)  mane  (vestiduras/prendas)  ḥeware  (blancas)  w-la  (y  no)  elḥe 
(borraré/eliminaré) shmeh (su nombre) men (de/desde) sefra (el libro/el rollo) d-ḥayye (de la vida) 



w-awde (y reconoceré/confesaré/declararé) b-shmeh (su nombre /  en su nombre) qdam (delante 
de/ante) abi (mi Padre) w-qdam (y delante de/ante) malakhawhi (sus ángeles/mensajeros).

Traducción  con  arameo:  El  que  vence,  así  met‘aṭaf  (es  revestido/se  reviste)  con  mane  ḥeware 
(vestiduras blancas); y no elḥe (borraré/eliminaré) su nombre del sefra d-ḥayye (libro de la vida), y 
awde (reconoceré/confesaré/declararé) b-shmeh (su nombre /  en su nombre) delante de Abi (mi 
Padre) y delante de sus malakhawhi (ángeles/mensajeros).

Traducción limpia: El que vence, así es revestido con vestiduras blancas; y no borraré su nombre 
del libro de la vida, y reconoceré su nombre delante de mi Padre y delante de sus ángeles.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܠܥܺ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢܳܐ ܡܳ ܥ ܢܶܫܡܰ ܢܶܐ ܕ݂ ܐܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܝܢܳܐ ܐܰ

Transliteración: Ayna d-it leh edne neshma‘ mana rukha mmallel l-‘idatha.

Traducción: Ayna (quien/el que) d-it (que hay/que tiene) leh (para él/a él) edne (oídos) neshma‘ 
(que  oiga/escuche)  mana  (qué/lo  que)  rukha  (espíritu/Espíritu)  mmallel  (habla/está  hablando) 
l-‘idatha (a las congregaciones/asambleas/iglesias).

Traducción  con  arameo:  El  que  tiene  oídos,  neshma‘  (que  oiga/escuche)  lo  que  rukha  (el 
espíritu/Espíritu) mmallel (habla/está hablando) a las ‘idatha (congregaciones/asambleas/iglesias).

Traducción limpia: El que tiene oídos, que oiga lo que el Espíritu habla a las iglesias.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta): ܝܕ݂              ܘܺ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܕ݂ܶ ܝ ܩܠܺ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܫܰ ܐ ܝܫܳ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܪ ܡܰ ܐܳ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܐ ܝܰ ܦ݂ܺ ܠ ܕ݂ܶ  ܝܠܰ ܦ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ  ܘܰ
܀        ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݂ܳ  ܕ݁ ܝܬ݁ ܘܠܰ ܕ݂ ܐܚܶ ܘܳ ܕ݂ ܐܚܶ ܕ݁ܳ  ܝܬ݁ ܘܠܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݂ܳ  ܕ݁ ܝܢܳܐ ܐܰ

Transliteración: W-l-malakha d-‘idta d-Filadelfia ktuv hakhana amar qadisha sharira haw d-it leh 
qlide d-Dawid ayna d-pathakh w-layt d-akhed w-akhed w-layt d-pathakh.

Traducción: W-l-malakha (y al mensajero/ángel) d-‘idta (de la congregación/asamblea/iglesia) d-
Filadelfia (de Filadelfia) ktuv (escribe) hakhana (así/de esta manera) amar (dice) qadisha (el santo) 
sharira (el verdadero/firme) haw (aquel/él) d-it (que hay/que existe) leh (para él/a él; junto con d-it:  
tiene) qlide (llaves) d-Dawid (de Dawid/David) ayna (quien/el que) d-pathakh (abre/está abriendo) 
w-layt (y no hay/no existe) d-akhed (quien cierre/sujete) w-akhed (y cierra/sujeta) w-layt (y no 
hay/no existe) d-pathakh (quien abra).

Traducción con arameo: Y al malakha (mensajero/ángel) de la ‘idta (congregación/asamblea/iglesia) 
de Filadelfia (Filadelfia), escribe: así dice el qadisha (Santo), el sharira (Verdadero/Firme), aquel 
que tiene las qlide (llaves) de Dawid (David), el que pathakh (abre/está abriendo) y no hay quien 
akhed (cierre/sujete), y akhed (cierra/sujeta) y no hay quien pathakh (abra).

Traducción limpia: Y al mensajero de la congregación de Filadelfia escribe: Así dice el Santo, el  
Verdadero, aquel que tiene las llaves de David, el que abre y no hay quien cierre, y cierra y no hay 
quien abra.

Versículo 3:8



Arameo (Peshitta):              ܠ ܛܽ ܡܶ ܗ ܕ݁ܶ ܐܚ ܠܡܶ ܐ ܡܨܶ ܢܳܫ ܐ݈ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܐܰ ܐ ܝܚܳ ܬ݂ܺ  ܦ݁ ܐ ܪܥܳ ܬ݁ܰ  ܝܟ݁ ܡܰ ܕ݂ܳ ܩ ܬ݂ ܒ݁ܶ ܗ ܝܶ ܐ ܘܗܳ ܝܟ݁ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܢܳܐ ܐ݈ ܥ ܕ݂ܰ   ܝܳ
܀          ܪܬ݁ ܦ݂ܰ  ܟ݁ ܠܳܐ ܡܝ ܫܶ ܒ݂ ܘܰ ܪܬ݁ ܢܛܰ ܝ ܬ݂ ܠܰ ܘܡܶ ܟ݂ ܠܳ ܝܬ݂ ܐܺ ܝܠܳܐ ܚܰ ܝܠ ܠܺ ܩܰ ܕ݁

Transliteración: yada‘ ana ‘badayk w-ha yehbet qdamayk tar‘a ptiḥa ayna d-la anash mtse l-meḥdeh 
metul d-qalil ḥayla it lakh w-melati ntart wa-b-shemi la kfart

Traducción: yada‘ (conozco/sé) ana (yo) ‘badayk (tus obras/tus hechos) w-ha (y he aquí) yehbet (he 
dado/he puesto) qdamayk (delante de ti/ante ti) tar‘a (puerta/entrada) ptiḥa (abierta) ayna (aquella/la 
cual) d-la (que no) anash (hombre/persona/alguien) mtse (puede/es capaz) l-meḥdeh (cerrarla) metul 
(porque/a  causa  de)  d-qalil  (que  poca/escasa)  ḥayla  (fuerza/poder)  it  (hay/existe)  lakh  (para 
ti/tienes) w-melati (y mi palabra) ntart (guardaste/has guardado) wa-b-shemi (y en mi nombre) la 
(no) kfart (negaste/has negado/renegaste).

Traducción con arameo: Conozco tus obras, y he aquí que yehbet (he dado/he puesto) delante de ti  
una tar‘a (puerta/entrada) ptiḥa (abierta), la cual nadie puede l-meḥdeh (cerrarla), porque tienes 
poca ḥayla (fuerza/poder); y guardaste mi palabra, y no kfart (negaste/renegaste de) mi nombre.

Traducción limpia: Conozco tus obras, y he aquí que he puesto delante de ti una puerta abierta, la 
cual nadie puede cerrar, porque tienes poca fuerza; y guardaste mi palabra, y no negaste mi nombre.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):              
ܘܠܳܐ ܢܽܘܢ ܐܶ ܐ ܝܶ ܕ݂ܳ ܘ ܝܗܽ ܕ݁ܺ  ܘܢ ܫܗܽ ܢܰܦ݂ ܠ ܥܰ ܝܢ ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢ ܡܶ ܢܳܐ ܛܳ ܣܳ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܢܽܘܫ ܟ݁ ܢ ܡܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܒ݂ ܗܶ ܝܳ ܐ  ܘܗܳ

܀              ܟ݂ ܬ݁ܳ  ܒ݂ ܚܶ ܐܰ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ  ܘܢ ܥܽ ܘܢܶܕ݁ ܝܟ݁ ܠܰ ܓ݂
ܪܶ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܘܢܶܣܓ݁ ܘܢ ܬ݂ܽ ܢܺܐ ܕ݁ ܘܢ ܠܗܽ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܥ ܐܶ ܐ ܗܳ ܝܢ ܠܺ ܓ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܠܳܐ ܐܶ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ

Transliteración: w-ha yaheb ana men knushta d-Satana men aylen d-amrin ‘al nafshhun d-Yhudaye 
enun w-la itayhun ella mdagglin ha e‘bed lhun d-nitun w-nesgdun qdam reglayk w-ned‘un d-ana 
ahebtakh

Traducción:  w-ha  (y  he  aquí)  yaheb  (doy/estoy  dando)  ana  (yo)  men  (de/de  entre)  knushta 
(asamblea/congregación/sinagoga)  d-Satana  (de  Satana  [Satanás])  men  (de/de  entre)  aylen 
(aquellos/los que) d-amrin (que dicen/están diciendo) ‘al (sobre/acerca de) nafshhun (sí mismos/sus 
almas) d-Yhudaye (que Yhudaye [judíos/judeos]) enun (son/ellos son) w-la (y no) itayhun (son/lo 
son/existen) ella (sino/sino más bien) mdagglin (mienten/falsean) ha (he aquí) e‘bed (haré) lhun (a 
ellos/para ellos) d-nitun (que vengan) w-nesgdun (y se postren/rindan homenaje) qdam (delante 
de/ante) reglayk (tus pies) w-ned‘un (y sabrán/y conocerán) d-ana (que yo) ahebtakh (te amé/te he 
amado).

Traducción  con  arameo:  Y  he  aquí,  yo  yaheb  (doy/estoy  dando)  de  entre  la  knushta 
(asamblea/congregación/sinagoga) de Satana (Satanás), de entre aquellos que dicen acerca de sí 
mismos que son Yhudaye (judíos/judeos), y no lo son, sino que mdagglin (mienten/falsean); he 
aquí, haré con ellos que vengan y w-nesgdun (se postren/rindan homenaje) delante de tus pies, y 
sabrán/conocerán que yo te he amado.

Traducción limpia: Y he aquí, yo doy de entre la asamblea de Satanás, de entre aquellos que dicen  
de sí mismos que son judíos, y no lo son, sino que mienten; he aquí, haré que vengan y se postren  
delante de tus pies, y sabrán que yo te he amado.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta): ܝܠ              ܒ݂ܶ ܐ ܬ݁ܺ  ܗ ܠܳ ܟ݁ܽ  ܠ ܥܰ ܐ ܬ݂ܶ ܢܺܐ ܕ݁ ܝܕ݂ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܘܢܳܐ ܢܶܣܝܽ ܢ ܡܶ ܟ݂ ܛܪܳ ܐܶ ܐܢܳܐ ܘܶ ܝ ܢܽܘܬ݂ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܪܬ݁ ܢܛܰ ܕ݁ܰ  ܠ  ܥܰ
܀    ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܘܪܶ ܡܽ ܠܥܳ ܐ ܢܢܰܣܶ ܕ݁ܰ



Transliteración: ‘al  dantart  meltha damsaybranuthi  wena etrakh men nesyuna da‘thid dnethe ‘al 
kullah tevel dannase l‘amureyh d’ar‘a

Traducción:  ‘al  (por/por  cuanto)  dantart  (guardaste/custodiaste/observaste)  meltha  (la  palabra/el 
dicho/el  asunto)  damsaybranuthi  (de  mi  paciencia/de mi  perseverancia/de  mi  aguante)  wena (y 
yo/también yo) etrakh (te guardaré/te custodiaré) men (de/desde) nesyuna (la prueba/la tentación/la 
puesta a prueba) da‘thid (que está preparada/que está dispuesta/que está por venir) dnethe (que 
venga/que ha de venir) ‘al (sobre) kullah (toda ella/toda) tevel (la tierra/el mundo) dannase (para  
que pruebe/para que ponga a prueba/para que tiente) l‘amureyh (a sus habitantes/a sus moradores) 
d’ar‘a (de la tierra/del suelo).

Traducción con arameo: Por cuanto guardaste meltha (la palabra/el  dicho) de mi msaybranutha 
(paciencia/perseverancia/aguante),  también  yo te  guardaré  de  nesyuna  (la  prueba/la  tentación/la 
puesta a prueba) que está por venir sobre toda tevel (la tierra/el mundo), para que ponga a prueba a 
los habitantes de la tierra.

Traducción limpia: Por cuanto guardaste la palabra de mi paciencia perseverante, también yo te 
guardaré de la  prueba que está por venir  sobre todo el  mundo, para que ponga a prueba a los 
habitantes de la tierra.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܟ݂ ܝܠܳ ܠܺ ܟ݁ ܒ݂ ܢܶܣܰ ܫ ܢܳ ܐ݈ ܠܳܐ ܕ݁ ܟ݂ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܘ ܗܰ ܘܕ݂ ܚܽ ܐܰ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܡܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ

Transliteración: athe ana mekhda akhud haw ma dith lakh dla anash nesav klilakh

Traducción:  athe  (vengo/estoy  viniendo)  ana  (yo)  mekhda  (inmediatamente/de  inmediato/en 
seguida)  akhud  (sujeta/retén/agarra)  haw (aquello/eso)  ma (lo  que)  dith  (hay/existe)  lakh  (para 
ti/tienes) dla (para que no/no sea que) anash (alguien/un hombre/una persona) nesav (tome/reciba) 
klilakh (tu corona/tu guirnalda).

Traducción con arameo: Yo vengo de inmediato; akhud (sujeta/retén) lo que tienes, para que nadie 
tome klilakh (tu corona).

Traducción limpia: Yo vengo de inmediato; retén lo que tienes, para que nadie tome tu corona.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta): ܐ             ܫܡܳ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܐܟ݂ ܘܶ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܘܩ ܦ݁ܽ ܢܶ ܠܳܐ ܪ ܒ݂ܰ ܠ ܘܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܒ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܘ ܡܽ ܥܰ ܗ ܕ݂ܶ  ܥܒ݁ ܐܶ ܟ݂ܶܐ  ܙܳ ܕ݂  ܘܰ
܀             ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂݈  ܚܰ ܝܠܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܫܡܳ ܘܰ ܗܝ ܠܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܬ݁ܳ ܢܳܚ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܡ ܫܠܶ ܘܪܺ ܐܽ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂݈  ܚܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܡܳ ܘܰ ܗܝ ܐܠܳ ܕ݁ܰ

Transliteración: wa-d-zakhe e‘bdeh ‘amuda b-haykla d-Alaha wa-lbar la nepuq tub w-ekhtub ‘lawhi 
shma d-Alahi wa-shma d-mdinta khadta Urishlem ayda d-nakhta men Alahi wa-shma dili khadta.

Traducción:  wa-d-zakhe  (y  el  que  vence  /  el  vencedor)  e‘bdeh  (lo  haré  /  haré  de  él)  ‘amuda 
(columna) b-haykla (en el templo/santuario) d-Alaha (de Alaha /  Dios) wa-lbar (y hacia fuera / 
afuera) la (no) nepuq (saldrá / saldrá él) tub (otra vez / de nuevo) w-ekhtub (y escribiré) ‘lawhi 
(sobre él) shma (el nombre) d-Alahi (de mi Alaha / mi Dios) wa-shma (y el nombre) d-mdinta (de la 
ciudad) khadta (nueva) Urishlem (Jerusalén) ayda (la cual) d-nakhta (desciende / está descendiendo) 
men (de / desde) Alahi (mi Alaha / mi Dios) wa-shma (y el nombre) dili (mío / de mí) khadta 
(nuevo).



Traducción con arameo: Y al que vence /  al  vencedor,  lo haré columna en el  templo de Alaha 
(Dios), y no saldrá afuera otra vez; y escribiré sobre él el nombre de Alahi (mi Dios), y el nombre 
de la ciudad nueva, Urishlem (Jerusalén), la cual desciende / está descendiendo desde Alahi (mi 
Dios), y mi nombre nuevo.

Traducción limpia: Y al que vence lo haré columna en el templo de Alaha (Dios), y no saldrá afuera 
de nuevo; y escribiré sobre él el nombre de mi Alaha (Dios), y el nombre de la ciudad nueva, 
Jerusalén, la cual desciende desde mi Alaha (Dios), y mi nombre nuevo.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܠܥܺ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢܳܐ ܡܳ ܥ ܢܶܫܡܰ ܢܶܐ ܕ݂ ܐܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݂ܺ ܘ

Transliteración: w-di’it leh edne neshma‘ mana rukha mmalel l-‘idatha.

Traducción: w-di’it leh (y quien tiene / y el que tiene) edne (oídos) neshma‘ (que escuche / que 
oiga) mana (qué / lo que) rukha (espíritu / viento / aliento) mmalel (está hablando) l-‘idatha (a las 
asambleas / congregaciones / iglesias).

Traducción con arameo: Y el que tiene oídos, que escuche / que oiga lo que Rukha (Espíritu / viento  
/ aliento) está hablando a las asambleas / congregaciones / iglesias.

Traducción  limpia:  Y el  que  tiene  oídos,  que  escuche  lo  que  el  Espíritu  está  hablando  a  las 
asambleas.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):           ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܫܺ ܘܪܺ ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܘܫܰ ܝܡܢܳܐ ܡܗܰ ܐ ܕ݁ܳ ܗ ܣܳ ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܪ ܡܰ ܐܳ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܐ ܝܰ ܝܩܺ ܕ݂ܺ  ܝܺ ܠܰܐ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ  ܘܰ
܀   ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܶ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܕ݁ܰ

Transliteración: Wal-mala’kha d-‘idta d-La’idiqiya ktub hakhanā amar Amin sahda mhaymna w-
sharira w-rishitha d-britheh d-Alaha.

Traducción: Wal-mala’kha (Y al mensajero/ángel) d-‘idta (de la asamblea/iglesia) d-La’idiqiya (de 
La’idiqiya/Laodicea) ktub (escribe) hakhanā (así/de este modo) amar (dice/está diciendo) Amin (el 
Amén)  sahda  (el  testigo)  mhaymna  (fiel/digno  de  confianza)  w-sharira  (y  verdadero/firme)  w-
rishitha (y el principio/comienzo/primicias/cabeza) d-britheh (de su creación/criatura) d-Alaha (de 
Alaha/Dios).

Traducción  con  arameo:  Y  al  mala’kha  (mensajero/ángel)  de  la  ‘idta  (asamblea/iglesia)  de 
La’idiqiya (Laodicea), escribe: Así dice Amin (el Amén), el sahda (testigo) fiel y verdadero, y la  
rishitha (principio/comienzo/primicias/cabeza) de la creación de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y al mensajero de la asamblea de Laodicea escribe: Así dice el Amén, el testigo 
fiel y verdadero, y el principio de la creación de Alaha (Dios).

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):               ܐ ܝܡܳ ܡܺ ܚܰ ܘ ܐܰ ܐ ܗܘܶ ܬ݁ܶ  ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܩܰ ܐܘ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܳ ܗ݈ ܠܶܐ ܘܳ ܕ݁ ܐ ܝܡܳ ܡܺ ܚܰ ܘܠܳܐ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܩܰ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܢܳܐ ܐ݈ ܥ ܕ݂ܰ   ܝܳ
܀



Transliteración: Yada‘ ana ‘badayk la qarira ant w-la hamima d-wale hwa d-aw qarira tehwē aw 
hamima.

Traducción: Yada‘ (sé/conozco) ana (yo) ‘badayk (tus obras/hechos) la (no) qarira (frío) ant (tú eres) 
w-la (y no) hamima (caliente) d-wale (que convenía/que era propio/que era adecuado) hwa (era) d-
aw (que o) qarira (frío) tehwē (seas/fueras) aw (o) hamima (caliente).

Traducción con arameo: Yo conozco tus obras: no eres qarira (frío), y no eres hamima (caliente); d-
wale hwa (pues convenía/era propio/era adecuado) que fueras o qarira (frío) o hamima (caliente).

Traducción  limpia:  Yo conozco  tus  obras:  no  eres  frío  ni  caliente;  convenía  que  fueras  frío  o 
caliente.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܡܝ ܦ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݂ܽ  ܬ݂ܳ ܡ ܠܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܝܕ݂ ܬ݂ܺ ܥ ܐ ܝܡܳ ܡܺ ܚܰ ܘܠܳܐ ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܩܰ ܘܠܳܐ ܐ ܘܪܳ ܫܽ ܦ݁ܳ  ܝܟ݁ ܬ݂ܰ ܐܝ ܘܺ

Transliteración: w’ithayk pashura wla qarira wla khamima ‘thid ana lamthabuthakh men pumi

Traducción: w’ithayk (y tú eres/estás) pashura (tibio/templado) wla (y no) qarira (frío) wla (y no) 
khamima (caliente) ‘thid (preparado/dispuesto/a punto de) ana (yo) lamthabuthakh (a vomitarte/a 
expulsarte vomitando) men (de/desde) pumi (mi boca).

Traducción con arameo: Y w’ithayk (tú eres/estás) pashura (tibio/templado), y no qarira (frío), y no 
khamima (caliente),  ‘thid ana (estoy por/estoy a  punto de)  lamthabuthakh (vomitarte/expulsarte 
vomitando) de mi boca.

Traducción limpia: Y tú eres tibio, y no frío ni caliente, estoy por vomitarte de mi boca.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta): ܘ                ܗ݈ ܐܢ݈ܬ݁ ܕ݁ܰ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܳ ܘܠܳܐ ܢܳܐ ܐ݈ ܣܢܺܝܩ ܠܳܐ ܡ ܕ݁ܶ  ܡܶ ܠ ܘܥܰ ܬ݂ ܪܶ ܬ݂ ܘܥܶ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܐ ܝܪܳ ܬ݁ܺ  ܥܰ ܕ݁ ܪܬ݁ ܐܡܰ ܕ݁ܶ  ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀     ܐ ܝܳ ܠܳ ܪܛܶ ܘܥܰ ܢܳܐ ܟ݁ܺ ܣ ܘܡܶ ܐ ܘܝܳ ܕ݂ܳ ܘ ܝܠܳܐ ܡܚܺ

Transliteración: metul d’emart d‘atira ant w‘ethreth w‘al medem la sniq ana wla yada‘ ant d’ant hu 
mkhila wdawya wmeskina w‘artelaya

Traducción:  metul  (porque/por  causa  de  que)  d’emart  (dijiste)  d‘atira  (que  rico)  ant  (tú  eres)  
w‘ethreth (y me enriquecí/y llegué a ser rico) w‘al (y sobre/en cuanto a) medem (cosa/algo) la (no) 
sniq (necesitado/falto) ana (yo estoy) wla (y no) yada‘ (sabes/estás sabiendo) ant (tú) d’ant (que tú) 
hu (tú mismo eres) mkhila (débil/impotente) wdawya (y miserable/desdichado/afligido) wmeskina 
(y pobre/necesitado) w‘artelaya (y desnudo).

Traducción con arameo: Porque dijiste: d‘atira ant (rico eres tú), w‘ethreth (y me enriquecí/y llegué 
a ser rico), y en cuanto a cosa alguna la sniq ana (no estoy necesitado/no estoy falto); y no yada‘ ant  
(sabes/estás  sabiendo  tú)  que  d’ant  hu  (tú  mismo  eres)  mkhila  (débil/impotente),  dawya 
(miserable/desdichado/afligido), meskina (pobre/necesitado) y ‘artelaya (desnudo).

Traducción limpia: Porque dijiste: “Soy rico, y me enriquecí, y no estoy necesitado de nada”; y no 
sabes que tú mismo eres débil, miserable, pobre y desnudo.

Versículo 3:18



Arameo (Peshitta):               
ܘܠܳܐ ܘ ܦ݂ܽ  ܛܳ ܥܰ ܬ݂ ܠܡܶ ܐ ܪܶ ܘܳ ܚܶ ܐܢܶܐ ܘܡܳ ܪ ܬ݁ܰ ܥ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܢܽܘܪܳ ܢ ܡܶ ܝܪ ܚܺ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݁ܰ  ܢܝ ܡܶ ܢ ܒ݁ܶ ܙ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܟ݂ ܠܳ ܢܳܐ ܐ݈ ܟ݂ ܠܶ  ܡܳ

܀       ܚܙܶܐ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܘܠ ܚܽ ܟ݁ ܐ ܦ݂ܳ  ܫܝܳ ܘܰ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܳ ܪܛܶ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܗܬ݁ ܒ݁ܶ  ܠܶܐ ܓ݁ ܬ݂ ܬ݁ܶ

Transliteración: Malekh ana lakh d-tezben menni dahba d-bhir men nura d-te‘tar w-mane heware l-
met‘atafu w-la tetgle behtta d-‘artelayutakh w-shiyafa khul d-tehze.

Traducción: Malekh (aconsejo/estoy aconsejando) ana (yo) lakh (a ti/te) d-tezben (que compres/para 
que compres) menni (de mí) dahba (oro) d-bhir (probado/examinado/escogido) men (por/de) nura 
(fuego) d-te‘tar (para que te enriquezcas/llegues a ser rico) w-mane (y vestiduras/ropas) heware 
(blancas) l-met‘atafu (para vestirse/ser envuelto/ser vestido) w-la (y no) tetgle (sea revelada/quede 
descubierta)  behtta  (vergüenza/deshonra)  d-‘artelayutakh  (de  tu  desnudez)  w-shiyafa  (y 
colirio/ungüento ocular) khul (pinta/unge/aplica como kohl) d-tehze (para que veas/que veas).

Traducción  con  arameo:  Yo  te  aconsejo  que  compres  de  mí  dahba  (oro)  d-bhir 
(probado/examinado/escogido) por/de nura (fuego), para que te enriquezcas; y vestiduras blancas 
para vestirte/ser envuelto, y que no sea revelada la behtta (vergüenza/deshonra) de ‘artelayutakh (tu 
desnudez); y shiyafa (colirio/ungüento ocular): khul (pinta/unge/aplica como kohl), para que veas.

Traducción  limpia:  Yo te  aconsejo  que  compres  de  mí  oro  probado  por  el  fuego,  para  que  te 
enriquezcas; y vestiduras blancas para vestirte, y que no se revele la vergüenza de tu desnudez; y 
colirio: aplícalo como kohl para que veas.

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ ܘ ܝܠ ܟ݂ܺ  ܗܳ ܢ ܛܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܕ݂ܶ
ܘܪܳ ܢܳܐ ܐ݈ ܟ݁ܶܣ  ܡܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܡ ܚܶ ܪܳ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܢܳܐ ܐܶ

Transliteración: Ena la-aylen d-rahem ana makes ana w-rade ana tan hakil w-tub.

Traducción: Ena (yo) la-aylen (a aquellos/a quienes) d-rahem (que amo/estoy amando) ana (yo) 
makes (reprendo/corrijo) ana (yo) w-rade (y disciplino/instruyo/corrijo con disciplina) ana (yo) tan 
(sé celoso/muéstrate celoso) hakil (por tanto/pues) w-tub (y vuelve/arrepiéntete).

Traducción  con  arameo:  Yo,  a  aquellos  a  quienes  rahem ana  (amo/estoy  amando),  makes  ana 
(reprendo/corrijo)  y  rade  ana  (disciplino/instruyo/corrijo  con  disciplina).  Por  tanto,  tan  (sé 
celoso/muéstrate celoso) y tub (vuelve/arrepiéntete).

Traducción limpia: Yo reprendo y disciplino a aquellos a quienes amo. Por tanto, sé celoso y vuelve.

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta): ܗ               ܡܶ ܥܰ ܡ ܐܚܫܶ ܘܰ ܘܠ ܐܥܽ ܘܶ ܐ ܪܥܳ ܬ݁ܰ  ܚ ܬ݁ܰ  ܘܢܶܦ݂ ܠܝ ܩܳ ܒ݁ ܥ ܡܰ ܫܳ ܫ ܢܳ ܐ݈ ܐܶܢ ܘܫ ܐܩܽ ܘܶ ܐ ܪܥܳ ܬ݁ܰ  ܠ ܥܰ ܬ݂ ܡܶ ܩܳ ܐ  ܗܳ
܀   ܡܝ ܥܰ ܘ ܘܗܽ

Transliteración: Ha qamet ‘al tar‘a weqush en enash shama‘ b-qali w-neftah tar‘a we‘ul wa-khshem 
‘ameh w-hu ‘ami.

Traducción: Ha (he aquí/mira) qamet (me he puesto en pie/estoy de pie) ‘al (sobre/a/junto a) tar‘a 
(la puerta/el  portal) weqush (y llamaré/golpearé) en (si)  enash (alguien/un hombre/una persona) 
shama‘  (oye/escucha/obedece)  b-qali  (en  mi  voz/a  mi  voz)  w-neftah  (y  abrirá/y  abra)  tar‘a  (la 
puerta/el portal) we‘ul (y entraré) wa-khshem (y cenaré/tomaré la cena) ‘ameh (con él) w-hu (y él) 
‘ami (conmigo).



Traducción con arameo: Ha (he aquí), qamet (me he puesto en pie/estoy de pie) a/junto a la puerta,  
y weqush (llamaré/golpearé); si enash (alguien/un hombre/una persona) escucha mi voz y abre la 
puerta, entraré y cenaré con él, y él conmigo.

Traducción limpia: He aquí, me he puesto en pie a la puerta y llamaré; si alguien escucha mi voz y 
abre la puerta, entraré y cenaré con él, y él conmigo.

Versículo 3:21

Arameo (Peshitta): ܠ                ܥܰ ܝ ܒ݂ ܐܳ ܡ ܥܰ ܬ݂ ܒ݁ܶ  ܬ݂ ܘܝܶ ܝܬ݂ ܟ݂ܺ ܙ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ  ܢܳܐ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ ܝܠܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܡܝ ܥܰ ܒ݂ ܬ݁ܰ  ܠܡܶ ܗ ܠܶ ܠ ܬ݁ܶ  ܐܶ ܟ݂ܶܐ  ܙܳ ܕ݂  ܘܰ
܀   ܗ ܝܠܶ ܕ݁ܺ  ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ

Transliteración: Wa-d-zakhe ettel leh l-mettav ‘ami ‘al kursya dili aykana d-ena zkhit w-yetbet ‘am 
avi ‘al kursya dileh.

Traducción: Wa-d-zakhe (y el que vence/el que está venciendo/el vencedor) ettel (daré/concederé) 
leh (a él/le) l-mettav (sentarse/para sentarse) ‘ami (conmigo) ‘al (sobre/en) kursya (trono/asiento) 
dili (mío/de mí) aykana (como/de la manera que) d-ena (que yo/como yo) zkhit (vencí/he vencido) 
w-yetbet (y me senté) ‘am (con) avi (mi Padre) ‘al (sobre/en) kursya (trono/asiento) dileh (suyo/de 
él).

Traducción  con  arameo:  Y  d-zakhe  (el  que  vence/el  que  está  venciendo/el  vencedor),  ettel 
(daré/concederé) leh (a él/le) sentarse conmigo sobre mi kursya (trono/asiento), así como yo zkhit 
(vencí/he vencido) y me senté con avi (mi Padre) sobre su kursya (trono/asiento).

Traducción limpia: Y al que vence le concederé sentarse conmigo sobre mi trono, así como yo vencí 
y me senté con mi Padre sobre su trono.

Versículo 3:22

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܠܥܺ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢܳܐ ܡܳ ܥ ܢܶܫܡܰ ܢܶܐ ܕ݂ ܐܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܢ ܡܰ

Transliteración: Man d’ith leh edne neshma‘ mana Rukha mmallel l‘idatha.

Traducción: Man (quien/el que) d’ith (que hay/existe) leh (para él/a él/tiene) edne (oídos) neshma‘ 
(oirá/que  oiga/escuche)  mana  (qué/lo  que)  Rukha  (Espíritu/espíritu/aliento/viento)  mmallel 
(habla/está hablando) l‘idatha (a las iglesias/asambleas/congregaciones).

Traducción  con  arameo:  El  que  tiene  oídos,  neshma‘  (oirá/que  oiga/escuche)  lo  que  Rukha 
(Espíritu/espíritu/aliento/viento)  mmallel  (habla/está  hablando)  a  las 
iglesias/asambleas/congregaciones.

Traducción limpia: El que tiene oídos, que oiga lo que el Espíritu está hablando a las iglesias.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):               ܡܝ ܥܰ ܠ ܠܶ ܡܰ ܐ ܘܪܳ ܦ݂ܽ ܝ ܫܺ ܝܟ݂ ܐܰ ܬ݂ ܡܥܶ ܫܶ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܠܳܐ ܘܩܳ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܐ ܝܚܳ ܬ݂ܺ  ܦ݁ ܐ ܪܥܳ ܬ݁ܰ  ܐ ܘܗܳ ܚܙܺܝܬ݂ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܢ  ܡܶ
܀          ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܐ ܗܘܳ ܠܡܶ ܝܒ݂ ܝܗܺ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܝܟ݂ ܘܶ ܐܚܰ ܘܶ ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܠܗܳ ܩ ܣܰ ܪ ܐܡܰ ܠܡܺ

Transliteración:  Men  batar  halen  khzit  wha  tar‘a  ptikha  bashmaya  wqala  haw d’shem‘et  aykh 
shifura mallel ‘ami lmi’mar saq lharka wekhaweykh ma d’yihib lmehwa batar halen.

Traducción: Men (de/desde) batar (después de/detrás de) halen (estas cosas/estos) khzit (vi) wha (y 
he aquí/y mira) tar‘a (puerta/portal) ptikha (abierta) bashmaya (en el cielo/en los cielos) wqala (y 
una  voz/y  la  voz)  haw  (aquella/esa)  d’shem‘et  (que  oí/escuché)  aykh  (como)  shifura 
(trompeta/cuerno) mallel (habló) ‘ami (conmigo) lmi’mar (para decir/diciendo) saq (sube/asciende) 
lharka  (aquí/hacia  aquí)  wekhaweykh  (y  te  mostraré/te  haré  ver)  ma  (lo  que/qué)  d’yihib  (es 
dado/está dado/ha sido dado) lmehwa (ser/llegar a ser/suceder/acontecer) batar (después de/detrás 
de) halen (estas cosas/estos).

Traducción con arameo: Después de estas cosas vi,  y he aquí una puerta abierta en el  cielo; y 
aquella voz que oí, como una trompeta, mallel (habló) conmigo, diciendo: “Sube aquí, y te mostraré 
lo que d’yihib lmehwa (está dado/ha sido dado para ser/suceder/acontecer) después de estas cosas”.

Traducción limpia: Después de estas cosas vi, y he aquí una puerta abierta en el cielo; y aquella voz  
que oí, como una trompeta, habló conmigo, diciendo: “Sube aquí, y te mostraré lo que está dado 
que suceda después de estas cosas”.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܘܥܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܝܡ ܣܺ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܐ ܘܗܳ ܘܚ ܪܽ ܒ݁ ܝܬ݂ ܗܘܺ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܘܡܶ

Transliteración: w-mekhda hwit b-rukh w-ha kursya sim b-shmaya w-‘al kursya yathev

Traducción: w-mekhda (Y en seguida/inmediatamente) hwit (fui/estuve/llegué a estar) b-rukh (en 
espíritu) w-ha (y he aquí) kursya (un trono) sim (puesto/colocado) b-shmaya (en el cielo/en los 
cielos) w-‘al (y sobre) kursya (el trono) yathev (sentado/estaba sentado).

Traducción con arameo: Y en seguida hwit (estuve/llegué a estar) b-rukh (en espíritu), y he aquí, un 
trono estaba puesto en el cielo, y sobre el trono había uno yathev (sentado/que estaba sentado).

Traducción limpia: Y en seguida estuve en espíritu, y he aquí, un trono estaba puesto en el cielo, y 
sobre el trono había uno sentado.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta): ܐ            ܟ݂ܽܘܪܣܝܳ  ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܪܰ ܕ݂ܳ ܚ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܥܢܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ ܫ ܘܩܶ ܘܢ ܕ݂ܳ ܪ ܣܳ ܕ݂ ܘܰ ܗ ܦ݁ܶ ܫ ܝܰ ܕ݁ ܐ ܦ݂ܳ ܟ݂ܺܐ  ܕ݁ ܐ ܙܘܳ ܚܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂  ܘܰ
܀    ܐ ܕ݂ܶ  ܓ݂

ܪܰ ܙܡܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܙܘܳ ܚܶ ܘܬ݂ ܡܽ ܕ݁

Transliteración:  w-d-yathev  aykh  d-mutha  d-khezwa d-khifa  d-yashpeh  w-d-sardawon w-qeshta 
d-‘nana d-khdharawhi d-khursya d-muth khezwa d-zmaraghde

Traducción: w-d-yathev (Y el que estaba sentado/el sentado/el que se sienta) aykh (como) d-mutha 
(semejanza/forma/aspecto  de)  d-khezwa  (apariencia/aspecto/visión  de)  d-khifa  (piedra  de)  d-



yashpeh  (jaspe)  w-d-sardawon (y  de  sardio/cornalina)  w-qeshta  (y  arco/arco  de  nube/arco  iris) 
d-‘nana  (de  nube)  d-khdharawhi  (alrededor  de  él/a  su  alrededor)  d-khursya  (del  trono)  d-muth 
(como/semejante a) khezwa (apariencia/aspecto/visión) d-zmaraghde (de esmeralda).

Traducción con arameo: Y el que estaba sentado era como d-mutha (semejanza/forma/aspecto) de 
khezwa (apariencia/aspecto/visión) de piedra de yashpeh (jaspe) y de sardawon (sardio/cornalina); y 
había qeshta d-‘nana (arco/arco de nube/arco iris de nube) alrededor del trono, semejante al khezwa 
(aspecto/apariencia) de zmaraghde (esmeralda).

Traducción limpia: Y el que estaba sentado era como semejanza de apariencia de piedra de jaspe y 
de sardio; y había un arco de nube alrededor del trono, semejante al aspecto de esmeralda.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):           ܝܢ ܝܫܺ ܫܺ ܩܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܣܪܺ ܥܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܟ݂ܽܘܪܣܰ  ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܘܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܣܪܺ ܥܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܟ݁ܽܘܪܣܰ  ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܪ ܕ݂ܳ ܚ  ܘܰ
܀         ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܝܠܶܐ ܠܺ ܟ݁ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܦ݂ܳ ܪܩ ܩܰ ܠ ܘܥܰ ܐ ܪܶ ܘܳ ܚܶ ܐܢܶܐ ܡܳ ܝܢ ܦ݂ܺ ܝ ܥܛܺ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܒ݁ܺ  ܬ݂ ܝܳ ܕ݁

Transliteración: Wakhadar kursya kursawatha ‘esrin warba‘a wa‘layhun deyn dkhursawatha ‘esrin 
warba‘a qashishin dyathbin d‘atifin mane kheware w‘al qarqafathhun klile ddahba.

Traducción: Wakhadar (y alrededor/en torno) kursya (del trono) kursawatha (tronos/asientos) ‘esrin 
(veinte) warba‘a (y cuatro) wa‘layhun (y sobre ellos) deyn (pero/ahora/pues) dkhursawatha (de los 
tronos/sobre los tronos) ‘esrin (veinte) warba‘a (y cuatro) qashishin (ancianos/presbíteros) dyathbin 
(sentados/que  están  sentados)  d‘atifin  (envueltos/vestidos/revestidos)  mane  (vestiduras/ropas) 
kheware  (blancas)  w‘al  (y  sobre)  qarqafathhun  (sus  cabezas/cráneos)  klile 
(coronas/diademas/guirnaldas) ddahba (de oro).

Traducción con arameo: Y alrededor del kursya (trono), veinticuatro kursawatha (tronos/asientos); y 
sobre  ellos,  ahora  sobre  los  kursawatha  (tronos/asientos),  veinticuatro  qashishin 
(ancianos/presbíteros) sentados, vestidos/revestidos con ropas blancas, y sobre sus cabezas, coronas 
de oro.

Traducción  limpia:  Y alrededor  del  trono,  veinticuatro  tronos;  y  sobre  ellos,  sobre  los  tronos, 
veinticuatro ancianos sentados, vestidos con ropas blancas, y sobre sus cabezas, coronas de oro.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):            ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܟ݂ܽܘܪܣܝܳ  ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܡܰ ܕ݂ܳ ܩ ܝܢ ܕ݁ܺ ܩ ܝܳ ܕ݁ ܐ ܝܪܶ ܢܰܗܺ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܘܫܰ ܠܶܐ ܘܩܳ ܐ ܪܩܶ ܒ݂ܰ ܘ ܐ ܥܡܶ ܪܰ ܝܢ ܩܺ ܦ݂ ܢܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܟ݁ܽܘܪܣܰ  ܢ  ܘܡܶ
܀     ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܘܚܺ ܪܽ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ

Transliteración: Wmen kursawatha nafqin ra‘me wvarqe wqale wshav‘a nahire dyaqdin qdamawhy 
dkhursya aylen d’ithayhun shva‘ ruhin d’Alaha.

Traducción:  Wmen  (y  de/desde)  kursawatha  (los  tronos/asientos)  nafqin  (salen/están  saliendo) 
ra‘me (truenos) wvarqe (y relámpagos/destellos) wqale (y voces/sonidos) wshav‘a (y siete) nahire 
(luces/luminares/lámparas) dyaqdin (que arden/están ardiendo) qdamawhy (delante de él/de ello) 
dkhursya (del trono) aylen (los cuales/las cuales) d’ithayhun (que son/que existen) shva‘ (siete) 
ruhin (espíritus/vientos/alientos) d’Alaha (de Alaha [Dios]).

Traducción  con  arameo:  Y  de  los  kursawatha  (tronos/asientos)  salen/están  saliendo  truenos, 
relámpagos/destellos y voces/sonidos; y siete nahire (luces/luminares) arden/están ardiendo delante 
del kursya (trono), los cuales son los siete ruhin (espíritus) de Alaha (Dios).



Traducción limpia: Y de los tronos salen truenos, relámpagos y voces; y siete luces arden delante 
del trono, las cuales son los siete espíritus de Alaha (Dios).

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta): ܝ           ܘܗ݈ ܪܰ ܕ݂ܳ ܚ ܘܰ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܬ݂ ܨܥܰ ܡܶ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܠܺ ܓ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܡܝܳ ܕ݁ܽ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܘ ܓ݂ܽ ܙ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܝܰ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ  ܘܰ
܀          ܝܢ ܪܗܶ ܬ݁ܰ ܣ ܒ݁ܶ  ܢ ܘܡܶ ܝܢ ܝܗܶ ܡܰ ܕ݂ܳ ܩ ܢ ܡܶ ܝܢܶܐ ܥܰ ܢ ܠܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܝܘܳܢ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܪ ܐܰ ܐ ܟ݂ܽܘܪܣܝܳ  ܕ݁

Transliteración:  Waqdam kursya  yama d-zgugita  aykh dumya d-glida  wab-metsa‘ath  kursya  w-
khdarawhy d-kursya arba‘ khaywan d-malyan ‘ayne men qdamayhen w-men bestarhen.

Traducción: Waqdam (Y delante de / ante) kursya (el trono) yama (un mar) d-zgugita (de vidrio) 
aykh (como) dumya (semejanza/apariencia) d-glida (de hielo/cristal) wab-metsa‘ath (y en medio 
de / y en el centro de) kursya (el trono) w-khdarawhy (y alrededor de él / y sus alrededores) d-
kursya  (del  trono)  arba‘  (cuatro)  khaywan  (criaturas  vivientes/animales)  d-malyan  (que  están 
llenas/llenas) ‘ayne (de ojos) men (desde/de) qdamayhen (delante de ellas / sus partes delanteras) w-
men (y desde/de) bestarhen (detrás de ellas / sus partes traseras).

Traducción con arameo: Y delante del kursya (trono), un yama (mar) de zgugita (vidrio), como 
dumya (semejanza/apariencia) de glida (hielo/cristal); y en medio del kursya (trono), y alrededor del 
kursya (trono), cuatro khaywan (criaturas vivientes/animales), llenas de ‘ayne (ojos) por delante de 
ellas y por detrás de ellas.

Traducción limpia: Y delante del trono había un mar de vidrio, como semejanza de hielo; y en  
medio del trono y alrededor del trono había cuatro criaturas vivientes, llenas de ojos por delante y 
por detrás.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):            ܗ ܠܳ ܝܬ݂ ܐܺ ܬ݂ ܠܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܘܚܰ ܠܳܐ ܓ݂ ܥܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܘܚܰ ܐ ܪܝܳ ܠܰܐ ܐ ܡܝܳ ܕ݁ܳ  ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ  ܚܰ
܀         ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ  ܕ݁ ܐ ܢܶܫܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܥ ܒ݁ܰ ܐܪ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܘܚܰ ܐ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܦ݁ܶ  ܐܰ

Transliteración: Khayutha qadmayta damya l-arya w-khayutha d-tartayn dmutha d-egla w-khayutha 
d-tlath ith lah appe aykh d-barnasha w-khayutha d-arba‘ dmutha d-neshra d-parakh.

Traducción: Khayutha (el ser viviente/la criatura viviente) qadmayta (primera) damya (se parece/se 
asemeja/es semejante) l-arya (al león) w-khayutha (y el ser viviente/la criatura viviente) d-tartayn 
(segundo) dmutha (semejanza/forma/apariencia) d-egla (de becerro/novillo) w-khayutha (y el ser 
viviente/la  criatura  viviente)  d-tlath  (tercero)  ith  (hay/existe)  lah  (para  ella  /  tiene  ella)  appe 
(rostro/semblante/cara) aykh (como) d-barnasha (de hombre/de ser humano) w-khayutha (y el ser 
viviente/la  criatura  viviente)  d-arba‘  (cuarto)  dmutha (semejanza/forma/apariencia)  d-neshra  (de 
águila/buitre) d-parakh (que vuela / que está volando).

Traducción con  arameo:  La  khayutha  (ser  viviente/criatura  viviente)  primera  se  parece  al  arya 
(león);  y  la  khayutha  (ser  viviente/criatura  viviente)  segunda  tenía  dmutha 
(semejanza/forma/apariencia)  de  egla  (becerro/novillo);  y  la  khayutha  (ser  viviente/criatura 
viviente)  tercera  tenía  rostro  como  de  barnasha  (hombre/ser  humano);  y  la  khayutha  (ser 
viviente/criatura  viviente)  cuarta  tenía  dmutha  (semejanza/forma/apariencia)  de  neshra 
(águila/buitre) que vuela.



Traducción limpia: El primer ser viviente se parecía al león; el segundo ser viviente tenía semejanza 
de  becerro;  el  tercer  ser  viviente  tenía  rostro  como de  hombre;  y  el  cuarto  ser  viviente  tenía 
semejanza de águila que vuela.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta): ܝCܢ             ܦ݁ܺ  ܓ݁ܶ  ܐ ܬ݁ܳ Cܫ ܠ ܠCܥܶ ܘܰ ܝCܗ ܪܶ ܦ݂ ܛܶ ܢ ܡܶ ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܝܡܳ ܩܳ ܝܢ ܢܗܶ ܡܶ ܐ ܕ݂ܳ ܠܚ ܟ݁ܽ  ܐ ܬ݂ܳ  ܝܘܳ ܚܰ ܝܢ ܝܗܶ ܬ݁ܰ  ܥܳ ܪܒ݁  ܐܰ
ܟ݁ܽܠ                   ܝܕ݂ ܚܺ ܐܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܝܫ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܝܫ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܝܫ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܪ ܐܡܰ ܠܡܺ ܐ ܠܝܳ ܘܠܺ ܐ ܡܳ ܝܡܳ ܐܺ ܝܢ ܠܗܶ ܝܬ݁ ܠܰ ܐ ܠܝܳ ܘܫܶ ܝܢܶܐ ܥܰ ܢ ܠܝܳ ܡܰ ܘ ܓ݂ܰ ܠ ܢ ܘܡܶ ܬ݂ ܢܳܐܝܺ ܪܳ ܘܕ݂  ܚܽ

܀      ܐ ܬ݂ܶ ܐ ܘܳ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܘܺ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ

Transliteración: Arba‘atayhen khaywatha kul-khda menhen qayma w-ith lah men tefreyh w-l‘el shta 
geppin  khudranayith  w-men  leghaw  malyan  ‘ayne  w-shelya  layt  lhen  imama  w-lilya  l-memar 
qadish qadish qadish Marya Alaha akhidh kul haw d-ithawhy hwa w-ithawhy w-athe.

Traducción: Arba‘atayhen (las cuatro de ellas) khaywatha (criaturas vivientes/seres vivientes) kul-
khda (cada una) menhen (de ellas) qayma (está de pie/permanece en pie) w-ith (y hay/existe) lah 
(para ella/tiene ella) men (desde/de) tefreyh (sus garras/uñas/pezuñas) w-l‘el  (y hacia arriba/por 
encima)  shta  (seis)  geppin  (alas)  khudranayith  (alrededor/circularmente)  w-men  (y  desde/de) 
leghaw  (dentro/interior)  malyan  (llenas/están  llenas)  ‘ayne  (ojos)  w-shelya  (y 
silencio/cesación/quietud) layt (no hay/no existe) lhen (para ellas/tienen ellas) imama (día/de día) 
w-lilya (y noche/de noche) l-memar (para decir) qadish (santo) qadish (santo) qadish (santo) Marya 
(YHWH/El Señor) Alaha (Dios) akhidh (que sostiene/posee) kul (todo) haw (aquel) d-ithawhy hwa 
(que era/existía) w-ithawhy (y es/existe) w-athe (y viene/está viniendo).

Traducción con arameo: Las cuatro khaywatha (criaturas vivientes/seres vivientes),  cada una de 
ellas, qayma (está de pie/permanece en pie), y tiene, desde sus tefreyh (garras/uñas/pezuñas) hacia 
arriba, seis geppin (alas) khudranayith (alrededor/circularmente); y por dentro están llenas de ‘ayne 
(ojos), y no hay para ellas shelya (silencio/cesación/quietud), de día y de noche, para decir: “Santo, 
santo,  santo,  Marya (YHWH/El Señor),  Alaha (Dios),  Akhidh kul  (el  que sostiene/posee todo), 
aquel que era, y es, y viene/está viniendo”.

Traducción limpia: Las cuatro criaturas vivientes, cada una de ellas, está de pie, y tiene, desde sus  
garras  hacia  arriba,  seis  alas  alrededor;  y por dentro están llenas de  ojos.  Y no hay para ellas  
cesación de día ni de noche de decir: “Santo, santo, santo, Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios), 
el que sostiene todo, aquel que era, y es, y está viniendo”.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):           ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܠܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ ܝ ܛܰ ܠ ܒ݁ܳ ܘ ܘܩܽ ܐ ܪܳ ܐܝܩܳ ܘܺ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ  ܝܘܳ ܚܰ ܝܢ ܝܗܶ ܬ݁ܰ  ܥܳ ܪܒ݁ ܐܰ ܒ݂ ܗ݈ ܝܰ ܕ݁ ܐ  ܘܡܳ
܀     ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܝ ܚܰ ܕ݂ ܘܠܰ

Transliteración: W-ma d-yahv arba‘atayhen khaywatha teshbukhta w-iqara w-qubal taybutha ladh-
yathev ‘al kursya w-ladh-khay l-‘alam ‘almin amin.

Traducción:  W-ma  (y  cuando/siempre  que)  d-yahv  (da/dé)  arba‘atayhen  (las  cuatro  de  ellas) 
khaywatha  (criaturas  vivientes/animales  vivientes)  teshbukhta  (gloria/alabanza)  w-iqara  (y 
honor/gloria/majestad) w-qubal (y recepción/aceptación) taybutha (bondad/gracia/favor/gratitud; en 
expresión: gratitud/acción de gracias) ladh-yathev (al que está sentado) ‘al (sobre/en) kursya (el 
trono) w-ladh-khay (y al  que vive/está  vivo) l-‘alam (por el  siglo/para siempre) ‘almin (de los 
siglos) amin (amén/verdaderamente).



Traducción con arameo: Y cuando/siempre que las cuatro khaywatha (criaturas vivientes/animales 
vivientes)  dan/den  teshbukhta  (gloria/alabanza),  iqara  (honor/gloria/majestad)  y  qubal  taybutha 
(gratitud/acción de gracias) al que está sentado sobre el trono, y al que vive por el siglo de los 
siglos, amin (amén).

Traducción limpia: Y cuando las cuatro criaturas vivientes dan gloria, honor y gratitud al que está 
sentado sobre el trono, y al que vive por los siglos de los siglos. Amén.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):              ܢ ܠܡܰ ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܘܢܶܣܓ݁ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁ ܢ ܡܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܝܢ ܝܫܺ ܫܺ ܩܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܣܪܺ ܥܶ ܘܢ ܠܽ  ܢܶܦ݁
܀        ܝܢ ܡܪܺ ܐܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܘܢ ܝܗܽ ܝܠܰ ܠܺ ܟ݁ ܘܢ ܘܢܰܪܡܽ ܝ ܚܰ ܕ݁

Transliteración: neplun ‘esrin wa-arba‘a qashishin qdam man d-yatev ‘al kursya w-nesgdun l-‘alam 
‘almin amin l-man d-khay w-narmun klilayhun qdam kursya kad amrin.

Traducción: neplun (caerán / se postrarán) ‘esrin (veinte) wa-arba‘a (y cuatro) qashishin (ancianos / 
presbíteros) qdam (delante de / ante) man (quien / el que) d-yatev (que está sentado) ‘al (sobre)  
kursya (el trono) w-nesgdun (y adorarán / se postrarán) l-‘alam (por el siglo / para siempre) ‘almin 
(de los siglos) amin (amén) l-man (a quien / al que) d-khay (que vive /  viviente) w-narmun (y  
pondrán /  arrojarán /  echarán) klilayhun (sus coronas /  sus diademas) qdam (delante de /  ante) 
kursya (el trono) kad (mientras / cuando) amrin (dicen / diciendo).

Traducción con arameo: Caerán / se postrarán los veinticuatro qashishin (ancianos / presbíteros) 
delante de quien está sentado sobre el trono, y adorarán / se postrarán por el siglo de los siglos,  
amén, al que vive / al Viviente; y pondrán / arrojarán sus coronas delante del trono, mientras dicen:

Traducción limpia: Los veinticuatro ancianos caerán / se postrarán delante del que está sentado 
sobre el trono, y adorarán / se postrarán por los siglos de los siglos, amén, al que vive; y pondrán 
sus coronas delante del trono, mientras dicen:

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta): ܕ݂              ܝܰ ܒ݂ ܘܰ ܠ ܟ݁ܽ  ܝܬ݁ ܪܰ ܒ݁ ܐܢ݈ܬ݁ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܝܠܳܐ ܘܚܰ ܐ ܪܳ ܐܝܩܳ ܘܺ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܒ݂ ܣܰ ܠܡܶ ܗܰܢ ܐܠܳ ܘܰ ܪܰܢ ܡܳ ܘ ܗ݈ܽ ܝܬ݁ ܘܶ ܫܳ  ܕ݁
܀    ܝ ܪܺ ܒ݁ ܐܬ݂ ܘܶ ܝ ܗܘܰ ܢܳܟ݂ ܝܳ ܒ݂ ܨܶ

Transliteración: d-shawet hu Maran wa-Alahan l-mesav teshbukhta wi-iqara w-khayla metul d-ant 
brayt kul wa-vyad tsevyanakh hway w-ethbri.

Traducción: d-shawet (que eres digno / merecedor) hu (es / él; aquí: partícula copulativa-enfática) 
Maran (nuestro Señor /  nuestro Amo) wa-Alahan (y nuestro Dios) l-mesav (de recibir  /  tomar) 
teshbukhta (gloria / alabanza) wi-iqara (y honor / honra) w-khayla (y poder / fuerza) metul (porque / 
por causa de que) d-ant (tú) brayt (creaste) kul (todo / todas las cosas) wa-vyad (y por mano de / por 
medio de) tsevyanakh (tu voluntad / tu querer / tu deseo) hway (existieron / llegaron a ser / fueron) 
w-ethbri (y fueron creadas / fueron hechas).

Traducción con arameo: Digno eres tú, Maran (nuestro Señor) y Alahan (nuestro Dios), de recibir 
gloria / alabanza, honor / honra y poder / fuerza, porque tú creaste todo, y por medio de tsevyanakh 
(tu voluntad / tu querer) existieron / llegaron a ser y fueron creadas / fueron hechas.

Traducción limpia: Digno eres tú, nuestro Señor y Alaha (Dios) nuestro, de recibir gloria, honor y 
poder, porque tú creaste todo, y por tu voluntad existieron y fueron creadas todas las cosas.





Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta): ܐ                ܥܶ ܒ݂ ܛܰ ܝܥ ܒ݂ܺ ܛ ܘܰ ܪ ܒ݂ܰ ܠ ܢ ܘܡܶ ܘ ܓ݂ܰ ܠ ܢ ܡܶ ܝܡ ܪܫܺ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݁ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܕ݁ ܝܢܶܗ ܡܺ ܝܰ ܠ ܥܰ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ

Transliteración: Wakhzit ‘al yamineh dhaw dyatev ‘al kursya ktava darshim men lgaw wmen lvar 
watvi‘ tav‘e shav‘a.

Traducción: Wakhzit (Y vi) ‘al (sobre/en) yamineh (su derecha/su mano derecha) dhaw (de aquel/el 
cual) dyatev (que está sentado) ‘al (sobre/en) kursya (el trono) ktava (un libro/escrito/documento) 
darshim (que estaba inscrito/marcado/escrito) men (por/desde) lgaw (dentro/interior) wmen (y por/y 
desde) lvar (fuera/exterior) watvi‘ (y sellado/estaba sellado) tav‘e (sellos) shav‘a (siete).

Traducción con arameo: Y vi sobre la derecha de aquel que está sentado sobre el trono un ktava 
(libro/escrito/documento), inscrito/marcado por dentro y por fuera, y sellado con siete tav‘e (sellos).

Traducción limpia: Y vi en la derecha del que está sentado sobre el trono un escrito inscrito por 
dentro y por fuera, y sellado con siete sellos.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta):             ܝ ܘܗ݈ ܥܰ ܒ݂ ܛܰ ܐ ܫܪܳ ܠܡܶ ܘܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݁ ܚ ܬ݁ܰ  ܦ݂ ܠܡܶ ܐ ܘܶ ܫܳ ܢ ܡܰ ܐ ܡܳ ܪܳ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܙ ܪܶ ܟ݂ ܡܰ ܕ݁ ܢܳܐ ܬ݂ܳ ܝܠ ܚܰ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀

Transliteración:  Wakhzit  akhrina malakha khayltana dmakhrez bqala rama man shawe lmeftakh 
ktava walmeshra tav‘awhi.

Traducción: Wakhzit (Y vi) akhrina (otro) malakha (ángel/mensajero) khayltana (fuerte/poderoso) 
dmakhrez (que proclama/que proclamaba) bqala (con voz/en voz) rama (alta/elevada/fuerte/grande) 
man (quién) shawe (es digno/es apto/es adecuado) lmeftakh (para abrir) ktava (el libro/rollo/escrito) 
walmeshra (y para desatar/soltar/liberar) tav‘awhi (sus sellos/los sellos de él).

Traducción  con  arameo:  Y vi  otro  malakha  (ángel/mensajero)  khayltana  (fuerte/poderoso),  que 
proclamaba  con  voz  alta:  ¿quién  es  shawe  (digno/apto/adecuado)  para  abrir  el  ktava 
(libro/rollo/escrito) y para desatar sus tav‘awhi (sellos)?

Traducción limpia: Y vi otro ángel poderoso, que proclamaba con voz fuerte: ¿quién es digno de 
abrir el libro y desatar sus sellos?

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta): ܐ             ܫܪܳ ܠܡܶ ܘܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܠܰ ܚ ܬ݁ܰ  ܦ݂ ܠܡܶ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܚܬ݁ ܬ݂ܰ ܠ ܕ݁ܰ  ܘܠܳܐ ܐ ܐܪܥܳ ܒ݁ܰ  ܘܠܳܐ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܝ ܡܨܺ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܝܬ݁  ܘܠܰ
܀   ܗ ܚܙܝܶ ܠܡܶ ܘܰ ܝ ܘܗ݈ ܥܰ ܒ݂ ܛܰ

Transliteración: w-layt d-etmtsi bashmayya w-la b-ar‘a w-la daltakht men ar‘a lmeftakh lakhthava 
w-lmeshra tav‘awhi w-lmekhzyeh

Traducción: w-layt (y no hay/no había) d-etmtsi (quien fue capaz/quien podía) bashmayya (en los 
cielos/en el cielo) w-la (y no/ni) b-ar‘a (en la tierra) w-la (y no/ni) daltakht (lo de debajo/el que está  



debajo) men (de/desde) ar‘a (la tierra) lmeftakh (para abrir) lakhthava (el libro/el escrito/el rollo) w-
lmeshra (y para desatar/soltar) tav‘awhi (sus sellos) w-lmekhzyeh (y para verlo/mirarlo).

Traducción con arameo: Y no había nadie d-etmtsi (que fue capaz/que podía) en los cielos, ni en la 
tierra, ni debajo de la tierra, para abrir el khthava (libro/escrito/rollo), ni para desatar/soltar sus  
sellos, ni para verlo.

Traducción limpia: Y no había nadie en los cielos, ni en la tierra, ni debajo de la tierra, que pudiera 
abrir el libro, ni desatar sus sellos, ni verlo.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܝ ܘܗ݈ ܥܰ ܒ݂ ܛܰ ܐ ܫܪܳ ܠܡܶ ܘܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܠܰ ܚ ܬ݁ܰ  ܦ݂ ܠܡܶ ܐ ܘܶ ܫܳ ܕ݁ ܚ ܟ݂ܰ  ܕ݁ܶܐܫܬ݁  ܝܬ݁ ܠܰ ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܝ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܝܬ݂ ܘܺ ܗ݈ ܟ݂ܶܐ  ܒ݂ܳ ܘ

Transliteración: w-vakhe hwit sagi meṭul d-layt d-eshtkakh d-shawe lmeftakh lakhthava w-lmeshra 
ṭav‘awhi

Traducción: w-vakhe (y llorando/lloraba) hwit (yo estaba/yo era) sagi (mucho/grandemente) meṭul 
(por causa de/porque) d-layt (que no hay/no había) d-eshtkakh (que fue hallado/se halló) d-shawe 
(que era digno/apto/idóneo) lmeftakh (para abrir) lakhthava (el libro/el escrito/el rollo) w-lmeshra 
(y para desatar/soltar) ṭav‘awhi (sus sellos).

Traducción  con  arameo:  Y yo  estaba  llorando  mucho,  porque  no  había  nadie  d-eshtkakh  (que 
hubiese  sido  hallado/se  hubiese  hallado)  d-shawe  (digno/apto)  para  abrir  el  khthava 
(libro/escrito/rollo) y para desatar/soltar sus ṭav‘awhi (sellos).

Traducción limpia: Y yo estaba llorando mucho, porque no fue hallado nadie digno de abrir el libro 
y desatar sus sellos.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta): ܚ                 ܬ݁ܰ  ܢܶܦ݂ ܝܕ݂ ܘܺ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܪܳ ܩܳ ܥܶ ܐ ܕ݂ܳ ܘ ܝܗܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܛܳ ܒ݂ ܫܰ ܢ ܡܶ ܐ ܪܝܳ ܐܰ ܐ ܟ݂ܳ ܙ ܐ ܗܳ ܟ݁ܶܐ  ܒ݂ ܬ݁ܶ  ܠܳܐ ܝ ܠܺ ܪ ܡܰ ܐܶ ܐ ܝܫܶ ܫܺ ܩܰ ܢ ܡܶ ܕ݂  ܘܚܰ
܀   ܝ ܘܗ݈ ܥܰ ܒ݂ ܘܛܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݁

Transliteración: w-khad men qashishe emar li la tevke ha zka arya men shavṭa d-Yihuda ‘eqara d-
David neftakh kthava w-ṭav‘awhi

Traducción: w-khad (y uno) men (de/desde/entre) qashishe (los ancianos/presbíteros) emar (dijo) li 
(a mí/me) la (no) tevke (llores/llorarás) ha (he aquí/mira) zka (venció/ha vencido) arya (el león) 
men (de/desde/entre) shavṭa (la tribu/el cetro/la vara) d-Yihuda (de Yihuda [Judá]) ‘eqara (la raíz/el 
origen) d-David (de David [David]) neftakh (abrirá) kthava (el libro/el escrito) w-ṭav‘awhi (y sus 
sellos)

Traducción con arameo: Y uno de los ancianos me dijo: No llores. He aquí, ha vencido el arya 
(león) de la shavṭa (tribu) de Yihuda (Judá), la ‘eqara (raíz/origen) de David (David); abrirá el libro 
y sus sellos.

Traducción limpia: Y uno de los ancianos me dijo: No llores. He aquí, ha vencido el león de la tribu  
de Judá, la raíz de David; abrirá el libro y sus sellos.

Versículo 5:6



Arameo (Peshitta): ܗ             ܠܶ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܝܣܳ ܟ݂ܺ ܢ ܝܟ݂ ܐܰ ܡ ܐܶ ܩܳ ܕ݁ ܐ ܡܪܳ ܐܶ ܐ ܝܫܶ ܫܺ ܩܰ ܕ݂ ܘܰ ܝܘܳܢ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܐܪ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܬ݂ ܨܥܰ ܡܶ ܒ݁ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀             ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܗ ܠܳ ܟ݂ܽ ܠ ܪܳܢ ܕ݁ ܬ݁ܰ ܫ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܚܶ ܪܽ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܝܢ ܝܗܶ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܝܢܶܐ ܘܥܰ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܢܳ ܩܰ

Transliteración: w-khzith b-mets‘ath kursya w-d-arba‘ khaywan w-d-qashishe emra d-qaem aykh 
nkhisa w-ith leh qarnatha shva‘ w-‘ayne shva‘ aylen d-itayhen shva‘ rukhe d-Alaha d-meshtadran l-
khulah ar‘a

Traducción: w-khzith (y vi) b-mets‘ath (en medio de/en el centro de) kursya (el trono) w-d-arba‘ (y 
de  los  cuatro)  khaywan  (criaturas  vivientes/animales/vivientes)  w-d-qashishe  (y  de  los 
ancianos/presbíteros)  emra  (un  cordero)  d-qaem (que  está  de  pie/que  permanece  de  pie)  aykh 
(como) nkhisa (degollado/matado por degüello) w-ith (y hay/existe) leh (para él/a él; tiene) qarnatha 
(cuernos)  shva‘  (siete)  w-‘ayne  (y  ojos)  shva‘  (siete)  aylen  (los  cuales/estos  que)  d-itayhen 
(son/existen) shva‘ (siete) rukhe (espíritus/vientos/alientos) d-Alaha (de Alaha [Dios]) d-meshtadran 
(que son enviados/están siendo enviados) l-khulah (a toda ella/a toda) ar‘a (la tierra)

Traducción  con  arameo:  Y  vi  en  medio  del  trono,  y  de  los  cuatro  khaywan  (criaturas 
vivientes/vivientes),  y  de  los  ancianos,  un  emra  (cordero)  que  estaba  de  pie  como  nkhisa 
(degollado), y tenía siete cuernos y siete ojos, los cuales son los siete rukhe (espíritus) de Alaha 
(Dios), que son enviados/están siendo enviados a toda la tierra.

Traducción limpia: Y vi en medio del trono, y de las cuatro criaturas vivientes, y de los ancianos, un  
cordero que estaba de pie como degollado, y tenía siete cuernos y siete ojos, los cuales son los siete 
espíritus de Alaha (Dios), que son enviados a toda la tierra.

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܕ݁ ܗ ܕ݂ܶ ܝ ܐܺ ܢ ܡܶ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݁ ܒ݂ ܢܣܰ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܐ ܘܶ

Transliteración: we’tha wansab kthava men ideh d-haw d-yathev ‘al kursya

Traducción: we’tha (y vino/llegó) wansab (y tomó/recibió) kthava (el libro/escrito) men (de/desde) 
ideh (su  mano/la  mano de él)  d-haw (de aquel  que)  d-yathev (estaba sentado/está  sentado)  ‘al  
(sobre/en) kursya (el trono)

Traducción con arameo: Y vino/llegó y tomó el kthava (libro/escrito) de la mano de aquel que 
estaba sentado/está sentado sobre el kursya (trono).

Traducción limpia: Y vino y tomó el libro de la mano de aquel que estaba sentado sobre el trono.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta): ܝܬ݂              ܐܺ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ  ܝ ܘܗ݈ ܡܰ ܕ݂ܳ ܩ ܠܘ ܦ݂ܰ ܢ ܝܢ ܝܫܺ ܫܺ ܩܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܣܪܺ ܘܥܶ ܝܘܳܢ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܪ ܐܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܠܰ ܗ ܩܠܶ ܫܰ ܕ݂ ܟ݂ܰ  ܘ
܀             ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܨܠܰ ܝܢ ܝܗܶ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܣܡܶ ܒ݁ܶ  ܐ ܠܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܘܪܳ ܒ݂ܽ  ܘܙܳ ܐ ܪܳ ܬ݂ܳ ܝ ܩܺ ܘܢ ܢܗܽ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܕ݂ ܠܚܰ ܟ݂ܽ ܠ

Transliteración:  wkhad  shaqleh  lakthava  arba‘  khaywan  w‘esrin  warba‘a  qashishin  nphalu 
qdamawhy d’emra kad ith lkulkhad khad menhun qithara wzavura ddahva dmalyā besme aylen 
d’ithayhen tslawatha dqaddishe

Traducción:  wkhad (y  cuando)  shaqleh  (lo  tomó)  lakthava  (el  libro/rollo/escrito)  arba‘  (cuatro) 
khaywan (vivientes/seres vivientes/criaturas vivas) w‘esrin (y veinte) warba‘a (y cuatro) qashishin 
(ancianos)  nphalu  (cayeron)  qdamawhy  (delante  de  él/ante  él)  d’emra  (del  Cordero)  kad 
(mientras/cuando)  ith  (hay/había/tiene/tenía)  lkulkhad  (para  cada  uno/a  cada  uno)  khad  (uno) 



menhun  (de  ellos)  qithara  (cítara/lira/instrumento  de  cuerda)  wzavura  (y  cuenco/fuente/plato) 
ddahva  (de  oro)  dmalyā  (llena/que  estaba  llena)  besme  (aromas/inciensos/perfumes)  aylen  (los 
cuales/los que) d’ithayhen (que son/que ellas son) tslawatha (oraciones/plegarias) dqaddishe (de los 
santos/de los consagrados)

Traducción  con  arameo:  Y cuando  lo  tomó,  el  kthava  (libro/rollo/escrito),  los  cuatro  khaywan 
(vivientes/seres vivientes/criaturas vivas) y los veinticuatro qashishin (ancianos) cayeron delante del 
Emra (Cordero), mientras cada uno de ellos tenía una qithara (cítara/lira/instrumento de cuerda) y 
un zavura (cuenco/fuente/plato) de oro, lleno de besme (aromas/inciensos/perfumes), los cuales son 
las tslawatha (oraciones/plegarias) de los qaddishe (santos/consagrados).

Traducción limpia: Y cuando tomó el libro, los cuatro seres vivientes y los veinticuatro ancianos 
cayeron delante del Cordero, mientras cada uno de ellos tenía una cítara y un cuenco de oro lleno de 
aromas, los cuales son las oraciones de los santos.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta): ܠ            ܥܰ ܝ ܘܗ݈ ܥܰ ܒ݂ ܛܰ ܐ ܫܪܳ ܠܡܶ ܘܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܠܰ ܝ ܝܘܗ݈ ܒ݂ܺ ܣ ܠܡܶ ܘ ܗ݈ܽ ܝܬ݁ ܘܶ ܫܳ ܝܢ ܐܡܪܺ ܘܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܰ ܚ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܝܢ ܚܺ ܒ݁ ܡܫܰ ܕ݁ܰ  
܀          ܐ ܬ݂ܳ  ܐܡܘܳ ܘܶ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܘܥܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ܳ ܪ ܫܰ ܟ݁ܽܠ  ܢ ܡܶ ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܟ݂ ܡܳ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܬ݁ܳܢ ܢ ܒ݂ܰ ܙ ܘܰ ܟ݂ܶܣܬ݁ ܢ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ

Transliteración: damshabhin teshbuhta hdhatha wamrin shaweyt hu lmesviwhi lakhtava walmeshra 
tav‘awhi ‘al de’ethnkhest wazvantan badmakh l’Alaha men kul sharbatha w‘amme wemwatha

Traducción: damshabhin (que alaban/glorifican/están alabando) teshbuhta (alabanza/gloria/cántico 
de alabanza) hdhatha (nueva) wamrin (y dicen/están diciendo) shaweyt (eres digno/eres apto) hu (tú 
eres/en efecto eres) lmesviwhi (para tomarlo/recibirlo) lakhtava (el libro/el escrito) walmeshra (y 
para desatar/soltar) tav‘awhi (sus sellos/los sellos de él) ‘al (porque/por cuanto) de’ethnkhest (que 
fuiste  degollado/sacrificado/inmolado) wazvantan (y nos compraste/adquiriste)  badmakh (con tu 
sangre)  l’Alaha  (para  Alaha  [Dios])  men  (de/desde/de  entre)  kul  (todos/todo)  sharbatha 
(linajes/tribus/clanes) w‘amme (y pueblos/gentes) wemwatha (y naciones/pueblos).

Traducción  con  arameo:  Que  están  alabando/entonando  una  teshbuhta  (alabanza/cántico  de 
alabanza) nueva y diciendo: “Digno eres tú de tomar el libro y de desatar sus sellos, porque etnkhest 
(fuiste  degollado/sacrificado/inmolado)  y zvantan (nos compraste/adquiriste)  con tu  sangre  para 
Alaha (Dios), de entre todos los sharbatha (linajes/tribus/clanes), pueblos y naciones”.

Traducción limpia: Que están entonando una alabanza nueva y diciendo: “Digno eres tú de tomar el  
libro y de desatar sus sellos, porque fuiste degollado y nos compraste con tu sangre para Alaha 
(Dios), de entre todos los linajes, pueblos y naciones”.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܟ݂ܽܘܢ ܘܢܰܡܠ ܟ݁ܶܐ ܠ ܘܡܰ ܗܢܶܐ ܟ݂ܳ ܘ ܐ ܬ݂ܳ ܟ݁ܽܘ ܠ ܡܰ ܗܰܢ ܠܳ ܠܰܐ ܢܽܘܢ ܐܶ ܬ݁ ܕ݁ ܒ݂ܰ ܥ ܘܰ

Transliteración: wa‘vadt enun l’Alahan malkutha wkhahne wmalke wnamlkhun ‘al ar‘a

Traducción: wa‘vadt (e hiciste/constituiste) enun (a ellos/los) l’Alahan (para nuestro Alaha [Dios]) 
malkutha  (reino/realeza/reinado)  wkhahne  (y  sacerdotes)  wmalke  (y  reyes)  wnamlkhun  (y 
reinarán/gobernarán) ‘al (sobre/en) ar‘a (la tierra/la tierra firme).

Traducción  con  arameo:  E  hiciste/constituiste  a  ellos,  para  nuestro  Alaha  (Dios),  malkutha 
(reino/realeza/reinado), y sacerdotes, y reyes; y namlkhun (reinarán/gobernarán) sobre la tierra.



Traducción limpia: Y los hiciste para nuestro Alaha (Dios) reino, sacerdotes y reyes; y reinarán 
sobre la tierra.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta): ܝ            ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܘܺ ܐ ܝܫܶ ܫܺ ܩܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܘܳ ܚܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܝ ܪܰ ܕ݂ܳ ܚ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀       ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܦ݂ ܐܠܶ ܘܳ ܘܳܢ ܒ݁ ܪܶ ܘ ܒ݁ܽ  ܪܶ ܘܢ ܢܗܽ ܢܝܳ ܡܶ ܐ ܘܳ ܗ݈

Transliteración: waḥzit w-shem‘et aykh qala d-malakhe saggi’e ḥdaray kursya w-d-ḥaywatha w-d-
qashishe w-itawhy hwa menyanhun rebbu rebwan w-alef alfin

Traducción: waḥzit (y vi) w-shem‘et (y oí/escuché) aykh (como/semejante a) qala (voz/sonido) d-
malakhe (de  ángeles/mensajeros)  saggi’e  (muchos/numerosos)  ḥdaray  (alrededor  de/en  torno a) 
kursya (el trono) w-d-ḥaywatha (y de las criaturas/animales/seres vivientes) w-d-qashishe (y de los 
ancianos/presbíteros) w-itawhy (y era/existía) hwa (era) menyanhun (su número/el número de ellos) 
rebbu (diez-millar/miríada) rebwan (diez-millares/miríadas) w-alef (y mil) alfin (miles).

Traducción con arameo: Y vi y oí como una voz/sonido de muchos ángeles/mensajeros alrededor 
del  trono,  y  de  las  ḥaywatha  (criaturas/animales/seres  vivientes),  y  de  los  qashishe 
(ancianos/presbíteros); y menyanhun (su número/el número de ellos) era rebbu rebwan (miríada de 
miríadas/diez-millar de diez-millares) y alef alfin (mil de miles/mil millares).

Traducción limpia: Y vi y oí como una voz de muchos ángeles alrededor del trono, de las criaturas  
vivientes y de los ancianos; y su número era miríada de miríadas y mil millares.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta): ܘܫܢܳܐ             ܘܥܽ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܟ݂ ܘܚܶ ܐ ܪܳ ܘܬ݂ ܘܥܽ ܝܠܳܐ ܚܰ ܒ݂ ܣܰ ܠܡܶ ܐ ܝܣܳ ܟ݂ܺ ܢ ܐ ܡܪܳ ܐܶ ܘ ܗ݈ܽ ܝܬ݁ ܘܶ ܫܳ ܐ ܡܳ ܪܳ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܝܢ ܐܡܪܺ  ܘܳ
܀    ܐ ܬ݂ܳ  ܘܪܟ݁ ܒ݂ܽ ܘ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ ܘ ܐ ܪܳ ܐܝܩܳ ܘܺ

Transliteración: w-amrin b-qala rama shaweyt hu emra nkhisa l-mesab hayla w-‘utra w-hekhmetha 
w-‘ushna w-iqara w-teshbuhta w-burktha

Traducción:  w-amrin  (y  dicen/están  diciendo/decían)  b-qala  (con  voz/en  voz)  rama 
(alta/fuerte/elevada)  shaweyt  (digno/es  digno)  hu  (él/es)  emra  (el  cordero)  nkhisa 
(degollado/sacrificado/inmolado)  l-mesab  (para  recibir/tomar)  hayla  (poder/fuerza)  w-‘utra  (y 
riqueza/abundancia)  w-hekhmetha  (y  sabiduría)  w-‘ushna  (y  fuerza/fortaleza)  w-iqara  (y 
honor/gloria) w-teshbuhta (y alabanza/gloria) w-burktha (y bendición).

Traducción con arameo: Y decían/estaban diciendo con voz alta/fuerte: Digno es el emra (cordero), 
el  nkhisa  (degollado/sacrificado/inmolado),  para  recibir/tomar  hayla  (poder/fuerza),  ‘utra 
(riqueza/abundancia),  hekhmetha  (sabiduría),  ‘ushna  (fuerza/fortaleza),  iqara  (honor/gloria), 
teshbuhta (alabanza/gloria) y burktha (bendición).

Traducción limpia: Y decían con voz fuerte: Digno es el cordero degollado de recibir poder, riqueza, 
sabiduría, fuerza, honor, alabanza y bendición.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta): ܬ݂             ܡܥܶ ܘܫܶ ܘܢ ܗܽ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܠ ܟ݂ܽ ܘ ܝܗ ܬ݂ܶ ܝ ܐܺ ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݂ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܚܬ݁ ܬ݂ܰ ܠ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܐܪܥܳ ܒ݂ܰ ܘ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݁ ܠ ܟ݂ܽ  ܘ
܀            ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܐܘܚ ܘܽ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ ܘ ܐ ܪܳ ܐܝܩܳ ܘܺ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܪܟ݁ ܒ݂ܽ  ܕ݁ ܐ ܡܪܳ ܘܠܶܐ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܠܰ ܝܢ

ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ



Transliteración: U-khul britha d-vashmaya u-var‘a u-dhalthakht men ar‘a u-dhavyama itheih u-khul 
d-vhun u-shem‘eth d-amrin la-dh-yathev ‘al kursya u-l-emra d-vurktha w-iqara u-theshbukhta w-
ukhdana l-‘alam ‘almin.

Traducción: U-khul (Y toda/toda) britha (criatura/cosa creada/creación) d-vashmaya (que en los 
cielos) u-var‘a (y en la tierra) u-dhalthakht (y que debajo) men (de) ar‘a (la tierra) u-dhavyama (y 
que en el mar) itheih (es/está/existe) u-khul (y todo) d-vhun (que en ellos) u-shem‘eth (y oí) d-amrin 
(que decían/diciendo) la-dh-yathev (al que está sentado/se sienta) ‘al (sobre) kursya (el trono) u-l-
emra (y al Cordero) d-vurktha (que bendición/la bendición) w-iqara (y honor/gloria/majestad) u-
theshbukhta (y alabanza/glorificación) w-ukhdana (y dominio/soberanía/posesión) l-‘alam (por/para 
el siglo/la eternidad) ‘almin (de los siglos/de las eternidades).

Traducción con arameo: Y toda britha (criatura/cosa creada) que está en los cielos y en la tierra, y la  
que está debajo de la tierra, y la que está en el mar, y todo lo que hay en ellos, oí que decían al que 
está  sentado  sobre  el  trono  y  al  Cordero:  burktha  (bendición),  iqara  (honor/gloria/majestad), 
teshbukhta (alabanza/glorificación) y ukhdana (dominio/soberanía) por los siglos de los siglos.

Traducción limpia: Y toda criatura que está en los cielos, en la tierra, debajo de la tierra y en el mar,  
y  todo lo  que hay en ellos,  oí  que decían al  que está  sentado sobre  el  trono y al  Cordero:  la 
bendición, el honor, la alabanza y el dominio por los siglos de los siglos.

Versículo 5:14

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘ ܕ݂ ܓ݂ܶ ܣ ܘܰ ܠܘ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܝܫܶ ܫܺ ܘܩܰ ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܐܡܪܳܢ ܕ݁ܳ  ܝܘܳܢ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܐܪ ܘܰ

Transliteración: Wa-arba‘ khaywan d-amran amin u-qashishe nfalu wa-sghedu.

Traducción:  Wa-arba‘  (Y  cuatro/los  cuatro)  khaywan  (criaturas/seres  vivientes)  d-amran  (que 
dicen/que estaban diciendo) amin (amén) u-qashishe (y los ancianos/presbíteros) nfalu (cayeron) 
wa-sghedu (y se postraron/adoraron/rindieron homenaje).

Traducción con arameo: Y los cuatro khaywan (criaturas/seres vivientes) estaban diciendo: “Amén”. 
Y los qashishe (ancianos/presbíteros) cayeron y se postraron/adoraron/rindieron homenaje.

Traducción  limpia:  Y las  cuatro  criaturas  vivientes  estaban  diciendo:  “Amén”.  Y los  ancianos 
cayeron y se postraron en adoración.



Capítulo 6

Versículo 6:1

Arameo (Peshitta):               ݂ܝܟ ܐܰ ܐ ܐܡܪܳ ܕ݁ܳ  ܝܘܳܢ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܪ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܠܰ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ ܝܢ ܥܺ ܒ݂ ܛܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܢ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܐ ܡܪܳ ܐܶ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀     ܚܙܺܝ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ  ܐ ܥܡܶ ܪܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ

Transliteración: Waḥzit kad ptaḥ emra ḥad men shav‘a ṭav‘in wshem‘et laḥda men arba‘ ḥaywan d-
amra aykh qala d-ra‘me ta waḥzi.

Traducción: Waḥzit (Y vi) kad (cuando / mientras) ptaḥ (abrió) emra (el Cordero) ḥad (uno) men (de 
/ entre) shav‘a (siete) ṭav‘in (sellos), wshem‘et (y oí) laḥda (a una) men (de / entre) arba‘ (cuatro) 
ḥaywan (criaturas vivientes / seres vivientes) d-amra (que decía / que estaba diciendo) aykh (como) 
qala (voz / sonido) d-ra‘me (de truenos): ta (ven) waḥzi (y mira / y ve).

Traducción con arameo: Y vi cuando el emra (Cordero) abrió uno de los siete ṭav‘in (sellos), y oí a 
una de las cuatro ḥaywan (criaturas vivientes / seres vivientes), que decía como voz de truenos: 
“Ven y mira”.

Traducción limpia: Y vi cuando el Cordero abrió uno de los siete sellos, y oí a una de las cuatro 
criaturas vivientes, que decía como voz de truenos: “Ven y mira”.

Versículo 6:2

Arameo (Peshitta):              
ܝܠܳܐ ܠܺ ܟ݁ ܗ ܠܶ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ ܐ ܬ݁ܳ ܫ ܩܶ ܗ ܠܶ ܝܬ݂ ܐܺ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܪܳ ܘܳ ܚܶ ܐ ܘܣܝܳ ܣܽ ܐ ܘܗܳ ܚܙܺܝܬ݂ ܘܰ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ

܀     ܟ݁ܶܐ ܢܶܙ ܕ݂ ܘܰ ܟ݂ܶܐ  ܘܙܳ ܝ ܟ݁ܳ  ܙܰ ܩ ܦ݂ܰ ܢ ܘܰ

Transliteración: Wshem‘et waḥzit w-ha susya ḥewara w-d-yatev ‘lawhy it leh qeshta w-etihhev leh 
klila w-nfaq zakkay w-zakhe w-d-nezke.

Traducción: Wshem‘et (Y oí) waḥzit (y vi) w-ha (y he aquí / y mira) susya (un caballo / el caballo)  
ḥewara (blanco), w-d-yatev (y el que está sentado / y el que se sienta / y el sentado) ‘lawhy (sobre  
él), it (hay / existe) leh (para él / a él) qeshta (un arco), w-etihhev (y fue dado / y se le dio) leh (a él) 
klila (una corona /  una guirnalda),  w-nfaq (y salió) zakkay (victorioso /  vencedor),  w-zakhe (y 
venciendo / y siendo vencedor) w-d-nezke (y para que venciera / y que venciera).

Traducción con arameo: Y oí y vi, y he aquí un susya (caballo) ḥewara (blanco); y el que está 
sentado sobre él tiene qeshta (un arco), y le fue dado klila (una corona / guirnalda), y salió zakkay 
(victorioso / vencedor), y zakhe (venciendo / siendo vencedor), y para que venciera.

Traducción limpia: Y oí y vi, y he aquí un caballo blanco; y el que está sentado sobre él tiene un 
arco, y le fue dada una corona, y salió victorioso, venciendo y para que venciera.

Versículo 6:3

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܬ݁ܳ  ܐ ܐܡܪܳ ܕ݁ܳ  ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܬ݂ ܡܥܶ ܫܶ ܝܢ ܪܶ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܛܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-khad ptaḥ ṭab‘a d-trein shem‘et l-ḥayuta d-tartein d-amra ta

Traducción:  w-khad  (y  cuando)  ptaḥ  (abrió)  ṭab‘a  (sello/impronta)  d-trein  (segundo)  shem‘et 
(oí/escuché)  l-ḥayuta  (al  animal/al  ser  viviente)  d-tartein  (segunda,  femenino)  d-amra  (que 
decía/que estaba diciendo) ta (ven)



Traducción con arameo: Y cuando abrió el ṭab‘a (sello/impronta) segundo, oí a la ḥayuta (animal/ser 
viviente) segunda que decía: ta (ven).

Traducción limpia: Y cuando abrió el segundo sello, oí al segundo ser viviente que decía: Ven.

Versículo 6:4

Arameo (Peshitta): ܕ݂ܶܐ              ܕ݂ܳ ܚ ܠܰ ܕ݁ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܡܳ ܫܠܳ ܒ݂ ܣܰ ܠܡܶ ܗ ܠܶ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ  ܐܶ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܘܠܰ ܐ ܩܳ ܘܡܳ ܣܽ ܐ ܘܣܝܳ ܣܽ ܩ ܦ݂ܰ ܢ  ܘܰ
܀      ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܚܰ ܗ ܠܶ ܬ݂ ܒ݁ܰ ܗ ܝܰ ܐܬ݂ ܘܶ ܘܢ ܣܽ ܢܢܰܟ݁

Transliteración: w-nphaq susya sumaqa w-lad-yateb ‘lawhy etyheb leh l-mesab shlama men ar‘a d-
lakh-dade n-naksun w-etyahbat leh kharba rabta

Traducción: w-nphaq (y salió) susya (caballo) sumaqa (rojo/bermejo) w-lad-yateb (y al que estaba 
sentado/sentado) ‘lawhy (sobre él) etyheb (fue dado) leh (a él) l-mesab (para tomar/quitar) shlama 
(paz/bienestar)  men  (de/desde)  ar‘a  (la  tierra/la  tierra  firme)  d-lakh-dade  (para  que  unos  a 
otros/entre sí) n-naksun (degollaran/mataran/sacrificaran) w-etyahbat (y fue dada) leh (a él) kharba 
(espada) rabta (grande)

Traducción con arameo: Y salió un susya (caballo) sumaqa (rojo/bermejo), y al que estaba sentado 
sobre él le fue dado quitar la shlama (paz) de la ar‘a (tierra), para que unos a otros n-naksun (se 
degollaran/mataran), y le fue dada una kharba (espada) rabta (grande).

Traducción limpia: Y salió un caballo rojo; y al que estaba sentado sobre él le fue dado quitar la paz 
de la tierra, para que unos a otros se degollaran, y le fue dada una espada grande.

Versículo 6:5

Arameo (Peshitta): ܐ             ܡܳ ܟ݁ܳ ܘ ܐܽ ܐ ܘܣܝܳ ܣܽ ܐ ܘܗܳ ܐ ܬ݁ܳ  ܐ ܐܡܪܳ ܕ݁ܳ  ܬ݂ ܠܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܬ݂ ܡܥܶ ܫܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܛܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܬ݂ ܐܶ ܕ݂ ܟ݂ܰ  ܘ
܀      ܗ ܕ݂ܶ ܐܝ ܒ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ  ܐܣܰ ܡܰ ܝܬ݂ ܐܺ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܘܰ

Transliteración: Wkhad ethpethakh tab‘a d-tlatha shem‘eth l-khayutha d-tlath d-amra ta w-ha susya 
ukama w-d-yathev ‘lawhi ith maasatha b-ideh.

Traducción:  Wkhad  (Y cuando/Y al)  ethpethakh  (fue  abierto)  tab‘a  (sello)  d-tlatha  (tercero/el 
tercero)  shem‘eth  (oí/escuché)  l-khayutha  (al  ser  viviente/a  la  criatura  viviente)  d-tlath 
(tercero/tercera) d-amra (que decía/que estaba diciendo) ta (ven) w-ha (y he aquí) susya (caballo) 
ukama (negro/oscuro) w-d-yathev (y el que estaba sentado/y el que se sienta) ‘lawhi (sobre él/sobre 
este) ith (hay/había) maasatha (balanza/báscula) b-ideh (en su mano).

Traducción  con  arameo:  Y cuando  fue  abierto  el  tab‘a  (sello)  tercero,  oí  a  la  khayutha  (ser 
viviente/criatura viviente) tercera que decía/estaba diciendo: ta (ven). Y he aquí, un susya (caballo) 
ukama  (negro/oscuro),  y  el  que  estaba  sentado/se  sienta  sobre  él,  había  una  maasatha 
(balanza/báscula) en su mano.

Traducción limpia: Y cuando fue abierto el tercer sello, oí al tercer ser viviente que decía: Ven. Y he  
aquí, un caballo negro; y el que estaba sentado sobre él, había una balanza en su mano.

Versículo 6:6



Arameo (Peshitta): ܐ              ܪܳ ܝܢܳ ܕ݂ܺ  ܒ݁ ܐ ܪܳ ܣܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܒ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݂ ܘܰ ܐ ܪܳ ܝܢܳ ܕ݂ܺ  ܒ݁ ܐ ܛܶ ܚܶ ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܩܰ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܬ݂ܳ  ܝܘܳ ܚܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ  ܢ ܡܶ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀     ܪ ܗܰ ܬ݁ܰ  ܠܳܐ ܐ ܫܚܳ ܠܡܶ ܘܰ ܐ ܡܪܳ ܠܚܰ ܘܰ

Transliteración:  W-shem‘eth qala  men beyth khaywatha d-amar qaba d-khette  b-dinara w-tlatha 
qabin d-sa‘ara b-dinara w-l-khamra w-l-meshkha la tahar.

Traducción: W-shem‘eth (Y oí/escuché) qala (una voz) men (desde/de) beyth (entre/en medio de) 
khaywatha (los seres vivientes/las criaturas vivientes) d-amar (que dice/diciendo) qaba (un qab/una 
medida  qab)  d-khette  (de  trigo)  b-dinara  (por  un  dinar/denario)  w-tlatha  (y  tres)  qabin 
(qabs/medidas qab) d-sa‘ara (de cebada) b-dinara (por un dinar/denario) w-l-khamra (y al vino/y el 
vino) w-l-meshkha (y al aceite/y el aceite) la (no) tahar (dañes/perjudiques).

Traducción  con  arameo:  Y  oí  una  qala  (voz)  desde/en  medio  de  las  khaywatha  (seres 
vivientes/criaturas  vivientes),  d-amar  (que  dice/diciendo):  un  qaba  (qab/medida  qab)  de  khette 
(trigo) por un dinara (dinar/denario), y tres qabin (qabs/medidas qab) de sa‘ara (cebada) por un 
dinara (dinar/denario); y al khamra (vino) y al meshkha (aceite) no tahar (dañes/perjudiques).

Traducción limpia: Y oí una voz desde en medio de los seres vivientes, diciendo: Un qab de trigo 
por un denario, y tres qabs de cebada por un denario; y no dañes el vino ni el aceite.

Versículo 6:7

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܬ݁ܳ  ܐ ܐܡܪܳ ܕ݁ܳ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ ܫܶ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܕ݁ܰ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܛܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܘ

Transliteración: Wa-khad pthakh ṭav‘a d-arba‘a shem‘eth qala d-khayutha d-amra ta.

Traducción:  Wa-khad  (Y  cuando)  pthakh  (abrió)  ṭav‘a  (el  sello)  d-arba‘a  (cuarto/de  cuatro) 
shem‘eth (oí/escuché) qala (la voz) d-khayutha (del ser viviente/de la criatura viviente) d-amra (que 
decía) ta (ven).

Traducción con  arameo:  Y cuando abrió  el  cuarto  ṭav‘a  (sello),  oí  la  voz  de  la  khayutha  (ser  
viviente/criatura viviente) que decía: «Ven».

Traducción limpia: Y cuando abrió el cuarto sello, oí la voz del ser viviente que decía: «Ven».

Versículo 6:8

Arameo (Peshitta): ܗ              ܠܶ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ ܗ ܠܶ ܐ ܦ݂ܳ ܝ ܢܩܺ ܘܠ ܫܝܽ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܕ݁ ܗ ܫܡܶ ܘܰ ܐ ܩܳ ܘܪܳ ܝܽ ܐ ܘܣܝܳ ܣܽ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀           ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܒ݂ ܘܰ ܢܳܐ ܦ݂ ܟ݂ܰ  ܒ݂ ܘܰ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܚܰ ܒ݁ ܠ ܛܶ ܢܩܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܥܳ ܘܒ݂ ܪܽ ܠ ܥܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ

Transliteración: Wa-khzith susya yuraqa wa-shmeh d-haw d-yathev ‘lawhy Mawta wa-Shyul nqipha 
leh w-ethyhev leh shultana ‘al  rub‘ah d-ar‘a  d-nqatel  b-kharba wa-v-khafna wa-v-mawta wa-v-
khayutha d-ar‘a.

Traducción: Wa-khzith (Y vi) susya (un caballo) yuraqa (verde/verdoso/pálido) wa-shmeh (y su 
nombre) d-haw (de aquel) d-yathev (que está sentado/se sienta) ‘lawhy (sobre él) Mawta (Muerte) 
wa-Shyul  (y  Sheol/Seol)  nqipha  (seguía/acompañaba/estaba  unida)  leh  (a  él)  w-ethyhev  (y  fue 
dado) leh (a él) shultana (dominio/autoridad/poder) ‘al (sobre) rub‘ah (su cuarta parte/la cuarta parte 
de ella) d-ar‘a (de la tierra) d-nqatel (para que matara/que matase/para matar) b-kharba (con espada) 
wa-v-khafna  (y  con  hambre/hambruna)  wa-v-mawta  (y  con  muerte)  wa-v-khayutha  (y  con 
bestia/fiera/animal salvaje) d-ar‘a (de la tierra).



Traducción con arameo: Y vi un caballo yuraqa (verde/verdoso/pálido), y el nombre de aquel que 
estaba sentado sobre él era Mawta (Muerte), y Shyul (Sheol/Seol) lo seguía/acompañaba; y le fue 
dada autoridad sobre la cuarta parte de la tierra para que matara con espada, con hambre/hambruna, 
con mawta (muerte) y con la khayutha (bestia/fiera/animal salvaje) de la tierra.

Traducción limpia: Y vi un caballo pálido verdoso, y el nombre de aquel que estaba sentado sobre él 
era Muerte, y el Seol lo seguía; y le fue dada autoridad sobre la cuarta parte de la tierra para que 
matara con espada, con hambre, con muerte y con las fieras de la tierra.

Versículo 6:9

Arameo (Peshitta):             ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܠ ܛܽ ܡܶ ܠ ܛܰ ܩܰ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ  ܫܳ ܠܢܰܦ݂ ܐ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ ܡܰ ܢ ܡܶ ܚܬ݁ ܬ݂ܰ ܠ ܚܙܺܝܬ݂ ܐ ܡܫܳ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܠܛܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܕ݂ ܟ݂ܰ  ܘ
܀        ܘܢ ܠܗܽ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܝ ܗܳ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܠ ܛܽ ܘܡܶ

Transliteración: Wkhad ptakh l-tab‘a d-khamsha khzit l-takht men madbkha l-nafshatha d-ethqatal 
metul meltha d-Alaha w-metul sahdutha d-Yeshu‘ hay d-it hwa lhun.

Traducción: Wkhad (Y cuando) ptakh (abrió) l-tab‘a (el sello) d-khamsha (quinto / de cinco) khzit 
(vi) l-takht men (debajo de / por debajo de) madbkha (el altar) l-nafshatha (a las almas / vidas) d-
ethqatal (que fue matada / que había sido matada; por sentido: que fueron matadas / que habían sido  
matadas) metul (por causa de / a causa de) meltha (palabra /  asunto / cosa) d-Alaha (de Alaha 
[Dios]) w-metul (y por causa de) sahdutha (testimonio / atestiguación) d-Yeshu‘ (de Yeshu‘ [Jesús]) 
hay (aquella / la cual) d-it hwa lhun (que había para ellos / que ellos tenían).

Traducción con arameo: Y cuando abrió el sello quinto, vi debajo del altar las almas que habían sido 
matadas por causa de la meltha (palabra / asunto) de Alaha (Dios), y por causa del testimonio de 
Yeshu‘ (Jesús), el cual ellos tenían.

Traducción limpia: Y cuando abrió el quinto sello, vi debajo del altar las almas que habían sido 
matadas por causa de la palabra de Alaha (Dios) y por causa del testimonio de Jesús que ellos  
tenían.

Versículo 6:10

Arameo (Peshitta): ܢ               ܡܶ ܢ ܡܰ ܕ݁ ܬ݁ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܳ ܘ ܝܢܰܬ݂ ܕ݁ܳ  ܠܳܐ ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܘܫܰ ܐ ܝܫܳ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܝ ܬ݂ ܡܰ ܠܶܐ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܝܢ ܐܡܪܺ ܘܳ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܘ ܩܥܰ  ܘܰ
܀   ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܘܪܶ ܡܽ ܥܳ

Transliteración: Waq‘aw b-qala raba w-amrin ‘dama l-ematay Marya qadisha w-sharira la daynat w-
thab‘at dman men ‘amureyh d-ar‘a.

Traducción: Waq‘aw (Y clamaron / gritaron) b-qala (con voz) raba (grande / fuerte) w-amrin (y 
diciendo / y decían) ‘dama (hasta) l-ematay (cuándo) Marya (Marya [YHWH / El Señor]) qadisha 
(santo) w-sharira (y verdadero / fiel / firme) la (no) daynat (juzgas / estás juzgando) w-thab‘at (y 
reclamas / demandas / pides cuenta) dman (nuestra sangre) men (de / desde / de parte de) ‘amureyh 
(sus moradores / sus habitantes) d-ar‘a (de la tierra).

Traducción con arameo: Y clamaron con voz grande, diciendo: “¿Hasta cuándo, Marya (YHWH / El 
Señor), santo y verdadero / fiel, no juzgas ni reclamas / pides cuenta de dman (nuestra sangre) a los 
moradores de la tierra?”.

Traducción limpia:  Y clamaron con voz fuerte,  diciendo: “¿Hasta cuándo,  Marya (YHWH / El 
Señor), santo y verdadero, no juzgas ni pides cuenta de nuestra sangre a los habitantes de la tierra?”.



Versículo 6:11

Arameo (Peshitta): ܘܪ             ܙܥܽ ܢ ܒ݂ܰ ܙ ܕ݁ܳܢ  ܥܶ ܕ݂ ܥܰ ܘܢ ܢܺܝܚܽ ܬ݁ ܢܶܬ݁ ܕ݁ ܪ ܐܡܰ ܬ݂ܶ ܐ ܘܶ ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܘܳ ܚܶ ܣܛܠܳܐ ܐܶ ܘܢ ܢܗܽ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܕ݂ ܠܚܰ ܟ݂ܽ ܠ ܬ݂ ܒ݁ܰ ܗ ܝܰ ܐܬ݂  ܘܶ
܀            ܢܽܘܢ ܗܳ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ  ܝܟ݂ ܐܰ ܘ ܠܽ ܛܳ ܩܰ ܬ݂ ܠܡܶ ܝܢ ܕ݂ܺ ܝ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܘܢ ܝܗܽ ܐܚܰ ܘܰ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܢܰܘܳ ܟ݁ ܦ݂ ܐܳ ܝܢ ܡܠܶ ܬ݁ܰ ܫ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ

Transliteración: w-ethyahbath l-kulkhad khad menhun estla khewarta w-eth’emar d-nettenikhun ‘ad 
‘edan zvan z‘ur ‘dama d-meshtamleyn af knawathhun w-akhayhun ayleyn d-‘thidin l-methqatalu 
aykh d-af hanun

Traducción: w-ethyahbath (y fue dada) l-kulkhad (a cada uno) khad (uno) menhun (de ellos) estla 
(vestidura/túnica/manto)  khewarta  (blanca)  w-eth’emar  (y  fue  dicho)  d-nettenikhun  (que 
descansaran/reposaran  /  que  estuvieran  en  reposo)  ‘ad  (mientras  /  durante  /  hasta)  ‘edan 
(tiempo/momento/ocasión)  zvan  (tiempo/plazo/periodo)  z‘ur  (pequeño/breve)  ‘dama  (hasta)  d-
meshtamleyn  (que  sean  completados  /  que  se  completen  /  que  estén  siendo  completados)  af 
(también) knawathhun (sus compañeros / sus colegas / sus iguales) w-akhayhun (y sus hermanos) 
ayleyn (aquellos / los que) d-‘thidin (están preparados / están destinados / están por) l-methqatalu 
(ser  matados  /  ser  muertos)  aykh (como /  según)  d-af  (que  también  /  también)  hanun (ellos  /  
aquellos).

Traducción con arameo: Y fue dada a cada uno de ellos una estla (vestidura/túnica/manto) blanca, y 
fue dicho que d-nettenikhun (descansaran/reposaran / estuvieran en reposo) durante un ‘edan zvan 
z‘ur (tiempo/plazo/periodo breve), hasta que d-meshtamleyn (sean completados / se completen / 
estén siendo completados) también sus knawathhun (compañeros/colegas/iguales) y sus hermanos, 
aquellos que están preparados / destinados / están por ser matados, como también ellos.

Traducción  limpia:  Y  fue  dada  a  cada  uno  de  ellos  una  vestidura  blanca,  y  fue  dicho  que 
descansaran durante un breve tiempo, hasta que sean completados también sus compañeros y sus 
hermanos, los que están destinados a ser matados como también ellos.

Versículo 6:12

Arameo (Peshitta): ܐ               ܗܘܳ ܡ ܟ݁ܳ ܘ ܐܽ ܐ ܥܪܳ ܣܰ ܕ݁ ܐ ܩܳ ܣܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܡܫܳ ܘܫܶ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܕ݁ܳ ܘܢܰܘ ܐ ܬ݁ܳ ܫ ܕ݁ܶ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܛܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀       ܐ ܡܳ ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܗ ܠܶ ܐ ܗܘܳ ܗ ܠܶ ܟ݁ܽ  ܐ ܗܪܳ ܘܣܰ

Transliteración: w-khzith kad ptakh tab‘a d-eshta w-nawda rabba hwa w-shemsha aykh saqa d-sa‘ra 
ukkam hwa w-sahra kuleh hwa leh aykh d-ma

Traducción: w-khzith (y vi) kad (cuando / mientras) ptakh (abrió) tab‘a (el sello) d-eshta (sexto / de 
seis) w-nawda (y sacudida/temblor) rabba (grande) hwa (fue / ocurrió / sucedió) w-shemsha (y el 
sol) aykh (como) saqa (saco / tela de saco) d-sa‘ra (de pelo/cabello) ukkam (negro/oscuro) hwa 
(fue / se volvió) w-sahra (y la luna) kuleh (toda ella / entera) hwa (fue / se volvió) leh (le / para él;  
con hwa, “se volvió/llegó a ser”) aykh (como) d-ma (sangre).

Traducción con arameo: Y vi cuando abrió el tab‘a (sello) d-eshta (sexto / de seis), y hubo / sucedió  
un nawda (temblor/sacudida) grande; y el sol se volvió negro como saqa d-sa‘ra (saco/tela de saco 
de pelo/cabello), y la luna entera hwa leh (se volvió / llegó a ser) como d-ma (sangre).

Traducción limpia: Y vi cuando abrió el sexto sello, y hubo un gran temblor; y el sol se volvió 
negro como saco de pelo, y la luna entera se volvió como sangre.

Versículo 6:13



Arameo (Peshitta): ܐ              ܡܳ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ ܫܺ ܥܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢ ܡܶ ܝܗ ܘܥܶ ܩܽ ܦ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܕ݂ ܫܳ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ  ܬ݁ܺ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܠܘ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܶ  ܘܟ݁ ܟ݂ܰ  ܘ
܀  ܐ ܙܺܝܥܳ ܬ݁ ܬ݁ ܡܶ ܕ݁

Transliteración: Wkhawkhbe d-shmayya nphalu ‘al ar‘a aykh tita d-shadya paqu‘eyh men rukha 
‘ashineta ma d-mettzi‘a.

Traducción:  Wkhawkhbe (Y las  estrellas/los  astros)  d-shmayya  (de  los  cielos/del  cielo)  nphalu 
(cayeron)  ‘al  (sobre)  ar‘a  (la  tierra)  aykh (como)  tita  (higuera)  d-shadya (que  arroja/que  echa) 
paqu‘eyh  (sus  higos  inmaduros/sus  higos  verdes)  men  (por/de)  rukha  (viento/espíritu/soplo) 
‘ashineta (fuerte/poderosa) ma d-mettzi‘a (cuando es sacudida/agitada).

Traducción con arameo:  Y las  estrellas  de  shmayya (los  cielos/el  cielo)  cayeron sobre  ar‘a  (la 
tierra),  como una tita  (higuera) que arroja sus paqu‘eyh (higos inmaduros/higos verdes) por un 
rukha (viento/soplo) fuerte, cuando es sacudida.

Traducción limpia: Y las estrellas de los cielos cayeron sobre la tierra, como una higuera que arroja 
sus higos inmaduros por un viento fuerte cuando es sacudida.

Versículo 6:14

Arameo (Peshitta):             ܀ ܙܺܝܥܘ ܬ݁ ܬ݁ ܐܶ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܟ݁ܰ ܘ ܕ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܐ ܬ݁ܳ ܙܰܪ ܓ݁ܳ  ܟ݂ܽܠ ܘ ܘܪ ܛܽ ܟ݂ܽܠ ܘ ܘ ܟ݂ ܪܶ ܟ݁ ܬ݂ ܐܶ ܐ ܒ݂ܶ  ܬ݂ܳ  ܟ݁ ܐܝܟ݂ ܘܰ ܫ ܪܶ ܦ݁ ܬ݂ ܐܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܘܰ

Transliteración:  Washmayya ethpresh w-aykh kthabe  ethkrekhu w-khul  tur  w-khul  gazarta  men 
dukkathhun ettzi‘u.

Traducción: Washmayya (Y el cielo/los cielos) ethpresh (fue separado/se separó/se apartó) w-aykh 
(y como) kthabe (libros/rollos/escritos) ethkrekhu (fueron enrollados/se enrollaron) w-khul (y todo) 
tur (monte/montaña) w-khul (y toda) gazarta (isla) men (de/desde) dukkathhun (su lugar/de sus 
lugares) ettzi‘u (fueron sacudidos/fueron desplazados).

Traducción con arameo: Y shmayya (el cielo/los cielos) ethpresh (fue separado/se separó), y como 
kthabe (libros/rollos) ethkrekhu (fueron enrollados/se enrollaron); y todo tur (monte/montaña) y 
toda gazarta (isla) ettzi‘u (fueron sacudidos/desplazados) men dukkathhun (de sus lugares).

Traducción limpia: Y los cielos se separaron y se enrollaron como rollos; y todo monte y toda isla 
fueron desplazados de sus lugares.

Versículo 6:15

Arameo (Peshitta): ܝܘ             ܫܺ ܛܰ ܐ ܐܪܶ ܚܺ ܢܰܝ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܕ݁ܶ  ܒ݂ ܥܰ ܟ݂ܽܠ ܘ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܝܠܰ ܘܚܰ ܐ ܝܪܶ ܬ݁ܺ  ܘܥܰ ܐ ܦ݂ܶ ܠ ܐܰ ܝ ܝܫܰ ܘܪܺ ܢܶܐ ܒ݂ܳ ܘܪ ܘܪܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܟ݁ܶܐ ܠ  ܘܡܰ
܀     ܘܪܶܐ ܛܽ ܕ݁ ܐ ܘܥܶ ܫܽ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܪܶ ܡܥܰ ܒ݁ܰ  ܘܢ ܫܗܽ ܢܰܦ݂

Transliteración: w-malke d-ar‘a w-rawrbane w-rishay alphe w-‘attire w-khaylawata w-khul ‘abde 
w-bnay khire tashiw naphshhun b-ma‘are w-b-shu‘e d-ture

Traducción:  w-malke  (Y-reyes)  d-ar‘a  (de-la-tierra)  w-rawrbane (y-grandes/nobles)  w-rishay (y-
jefes/cabezas-de) alphe (millares) w-‘attire (y-ricos) w-khaylawata (y-poderes/fuerzas) w-khul (y-
todos) ‘abde (siervos/esclavos) w-bnay (e-hijos-de) khire (libres)  tashiw (escondieron/ocultaron) 
naphshhun (sus-almas/a-sí-mismos) b-ma‘are (en-las-cuevas) w-b-shu‘e (y-en-las-rocas) d-ture (de-
los-montes)



Traducción con arameo: Y los malke (reyes) de ar‘a (la tierra), y los rawrbane (grandes/nobles), y 
los rishay alphe (jefes/cabezas de millares), y los ‘attire (ricos), y los khaylawata (poderes/fuerzas, 
es decir, poderosos), y todos los ‘abde (siervos/esclavos), y los bnay khire (hijos de libres / libres), 
escondieron naphshhun (sus almas / a sí mismos) en las ma‘are (cuevas) y en las shu‘e (rocas) de 
los ture (montes).

Traducción limpia: Y los reyes de la tierra, y los grandes, y los jefes de millares, y los ricos, y los 
poderosos, y todos los esclavos, y los libres, se escondieron a sí mismos en las cuevas y en las rocas 
de los montes.

Versículo 6:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ  ܝ ܘܗ݈ ܦ݁ܰ  ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܢ ܡܶ ܢ ܠܰ ܘ ܫܰ ܘܛܰ ܝܢ ܥܠܰ ܠܘ ܦ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܘܥܶ ܘܫܽ ܐ ܘܪܶ ܠܛܽ ܝܢ ܐܡܪܺ ܘܳ

Transliteración: w-amrin l-ture w-shu‘e d-phelu ‘layn w-tashaw lan men qdam appawhy d-emra

Traducción: w-amrin (y-dicen/están-diciendo) l-ture (a-los-montes) w-shu‘e (y-a-las-rocas/peñas) d-
phelu  (caed)  ‘layn  (sobre-nosotros)  w-tashaw  (y-esconded/ocultad)  lan  (a-nosotros/nos)  men 
(de/desde) qdam (delante-de/ante) appawhy (su-rostro/presencia-de-él) d-emra (del-Cordero)

Traducción  con  arameo:  Y  amrin  (dicen/están  diciendo)  a  los  ture  (montes)  y  a  las  shu‘e 
(rocas/peñas):  d-phelu  (caed)  ‘layn  (sobre  nosotros),  y  tashaw  (esconded/ocultad)  lan  (a 
nosotros/nos) de delante del appawhy (rostro/presencia) de emra (el Cordero).

Traducción limpia: Y dicen a los montes y a las rocas:  Caed sobre nosotros y escondednos de 
delante del rostro del Cordero.

Versículo 6:17

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡ ܡܩܳ ܠܰ ܚ ܟ݁ܰ ܫ ܡܶ ܢܽܘ ܘܡܰ ܘܢ ܙܗܽ ܘܓ݂ ܪܽ ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܘܡܳ ܝܰ ܐ ܬ݂ܳ ܐ ܕ݁ܶ  ܠ ܛܽ ܡܶ

Transliteración: metul d’etha yawma rabba d-rugzhon w-manu meshkakh lamqam

Traducción: metul (porque / por causa de) d’etha (que vino / que ha venido) yawma (el día) rabba 
(grande) d-rugzhon (de la ira/furor/indignación de ellos) w-manu (y quién / y quién es) meshkakh 
(puede / es capaz) lamqam (levantarse / estar de pie / permanecer de pie)

Traducción con arameo: Porque d’etha (vino / ha venido) el yawma rabba (día grande) de rugzhon 
(la ira/furor/indignación de ellos), y manu (quién / quién es) meshkakh (puede / es capaz) lamqam 
(levantarse / estar de pie / permanecer de pie).

Traducción limpia: Porque ha venido el gran día de la ira de ellos, y ¿quién puede permanecer de 
pie?



Capítulo 7

Versículo 7:1

Arameo (Peshitta): ܬ݂              ܥܰ ܪܒ݁ ܠܰܐ ܝܢ ܕ݂ܺ ܝ ܐܚܺ ܘܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܳ  ܘܝܳ ܙܳ ܥ ܒ݁ܰ ܪ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝܢ ܝܡܺ ܩܳ ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܪܒ݁ ܐܰ ܚܙܺܝܬ݂ ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܢ  ܘܡܶ
܀              ܢ ܝܠܳ ܐܺ ܟ݁ܽܠ  ܠ ܥܰ ܘܠܳܐ ܐ ܡܳ ܝܰ ܠ ܥܰ ܘܠܳܐ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܒ݂ ܢܶܫܰ ܠܳܐ ܕ݁ ܐ ܘܚܶ ܪܽ

Transliteración: w-men bathar hade khzith arba‘a malakhin qaymin ‘al arba‘ zawyathah d-ar‘a w-
akhidin l-arba‘ath rukhe d-la neshab rukha ‘al ar‘a w-la ‘al yamma w-la ‘al kul ilan

Traducción: w-men (y desde / y de) bathar (después de / detrás de) hade (esto) khzith (vi) arba‘a  
(cuatro) malakhin (ángeles / mensajeros) qaymin (estando de pie / que estaban de pie) ‘al (sobre / 
encima  de)  arba‘  (cuatro)  zawyathah  (sus  esquinas)  d-ar‘a  (de  la  tierra)  w-akhidin  (y 
sujetando/reteniendo) l-arba‘ath (las cuatro / a las cuatro) rukhe (vientos / espíritus / alientos) d-la 
(para que no / que no) neshab (soplara / llegue a soplar) rukha (viento / espíritu / aliento) ‘al (sobre) 
ar‘a (la tierra) w-la (y no) ‘al (sobre) yamma (el mar) w-la (y no) ‘al (sobre) kul (todo / cada) ilan  
(árbol)

Traducción  con  arameo:  Y  después  de  hade  (esto),  khzith  (vi)  arba‘a  malakhin  (cuatro 
ángeles/mensajeros) qaymin (estando de pie / que estaban de pie) sobre las arba‘ zawyathah (cuatro  
esquinas) de ar‘a (la tierra), y w-akhidin (sujetando/reteniendo) las arba‘ath rukhe (cuatro vientos), 
d-la neshab (para que no soplara / no llegue a soplar) rukha (viento) sobre ar‘a (la tierra), ni sobre 
yamma (el mar), ni sobre kul ilan (todo/cada árbol).

Traducción limpia:  Y después  de  esto  vi  a  cuatro  ángeles  que estaban de pie  sobre  las  cuatro 
esquinas de la tierra, sujetando los cuatro vientos, para que no soplara viento sobre la tierra, ni sobre 
el mar, ni sobre ningún árbol.

Versículo 7:2

Arameo (Peshitta):              
ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܐ ܩܥܳ ܘܰ ܐ ܝܳ ܚܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܬ݂ ܚܳ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܝ ܢܚܰ ܕ݂ ܡܰ ܢ ܡܶ ܩ ܣܠܶ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ

܀          ܐ ܡܳ ܠܝܰ ܘܰ ܐ ܪܥܳ ܠܰܐ ܢܰܗܪܽܘܢ ܕ݁ ܘܢ ܠܗܽ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܕ݁ܶ  ܢܽܘܢ ܗܳ ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܪܒ݁ ܠܰܐ ܐ ܡܳ ܪܳ

Transliteración: Wakhzit akhrina malakha d-sleq men madnkhay shemsha wit leh khatma d-Alaha 
khaya w-qa‘a b-qala rama l-arb‘a malakhe hanun d-etihhev lhon d-nahrun l-ar‘a wal-yama.

Traducción:  Wakhzit  (Y  vi)  akhrina  (otro)  malakha  (ángel)  d-sleq  (que  subió/ascendió)  men 
(desde/de) madnkhay (orientes/salidas/lugares de salida) shemsha (del sol) wit (y había/y existía) 
leh  (para  él/a  él)  khatma  (sello)  d-Alaha  (de  Alaha  [Dios])  khaya  (viviente/vivo)  w-qa‘a  (y 
clamó/gritó) b-qala (con/en voz) rama (alta/fuerte/grande) l-arb‘a (a los cuatro) malakhe (ángeles) 
hanun  (aquellos)  d-etihhev  (a  quienes  fue  dado/fue  concedido)  lhon  (a  ellos)  d-nahrun  (que 
dañaran/para que dañaran) l-ar‘a (a la tierra) wal-yama (y al mar).

Traducción con arameo: Y vi a otro malakha (ángel) que subió/ascendió desde las salidas del sol, y 
tenía un sello de Alaha (Dios) viviente; y clamó con voz fuerte/grande a aquellos cuatro malakhe 
(ángeles) a quienes les fue dado/concedido que dañaran la tierra y el mar.

Traducción limpia: Y vi a otro ángel que subió desde la salida del sol, y tenía el sello de Alaha 
(Dios) viviente; y clamó con voz fuerte a aquellos cuatro ángeles a quienes se les había concedido 
dañar la tierra y el mar.

Versículo 7:3



Arameo (Peshitta): ܐ             ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝ ܘܗ݈ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܠܥܰ ܘܡ ܬ݁ܽ ܢܶܚ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܢܶܐ ܝܠܳ ܠܺܐ ܠܳܐ ܐܦ݂ ܘܳ ܐ ܡܳ ܠܝܰ ܘܠܳܐ ܐ ܪܥܳ ܠܰܐ ܗܪܽܘܢ ܬ݁ܰ  ܠܳܐ ܪ ܐܡܰ  ܘܶ
܀   ܘܢ ܝܢܰܝܗܽ ܥܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ

Transliteración: W-emar la tahrun l-ar‘a w-la l-yama wafla l-ilane ‘dama d-nekhtum l-‘avdawhi d-
Alaha beth ‘aynayhon.

Traducción: W-emar (Y dijo) la (no) tahrun (dañéis/hagáis daño) l-ar‘a (a la tierra) w-la (y no) l-
yama (al mar) wafla (y ni siquiera/ni tampoco) l-ilane (a los árboles) ‘dama (hasta) d-nekhtum (que 
sellemos)  l-‘avdawhi (a  sus siervos/a  los  siervos de él)  d-Alaha (de Alaha [Dios])  beth (entre) 
‘aynayhon (sus ojos/los ojos de ellos).

Traducción con arameo: Y dijo: No dañéis la tierra, ni el mar, ni tampoco los árboles, hasta que 
sellemos a los siervos de Alaha (Dios) entre sus ojos.

Traducción limpia: Y dijo: No dañéis la tierra, ni el mar, ni tampoco los árboles, hasta que sellemos 
a los siervos de Alaha (Dios) entre sus ojos.

Versículo 7:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠ ܐܝܶ ܐܝܣܪܳ ܕ݁ܺ  ܢ ܒ݂ܳ ܪ ܫܰ ܟ݁ܽܠ  ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܥܺ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܐܐ ܡܳ ܐ ܝܡܶ ܬ݂ܺ ܚ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܢܝܳ ܡܶ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ

Transliteración: W-shem‘et menyana da-khtime ma’a w-arb‘in w-arb‘a alpin men kul sharban d-
Israyel.

Traducción: W-shem‘et (Y-oí/escuché) menyana (número/cuenta) da-khtime (de-los-sellados / de-
los-que-habían-sido-sellados)  ma’a  (cien)  w-arb‘in  (y-cuarenta)  w-arb‘a  (y-cuatro)  alpin  (miles) 
men (de/desde) kul (todo/todos/cada) sharban (tribus/linajes) d-Israyel (de-Israyel).

Traducción con arameo: Y oí el menyana (número/cuenta) de los khtime (sellados / que habían sido 
sellados): ciento cuarenta y cuatro mil, de todas las sharban (tribus/linajes) de Israyel (Israel).

Traducción limpia: Y oí el número de los sellados: ciento cuarenta y cuatro mil, de todas las tribus 
de Israel.

Versículo 7:5

Arameo (Peshitta): ܕ݂              ܓ݂ܳ  ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܝܠ ܒ݂ܶ ܘ ܪܽ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܘ ܝܗܽ ܕ݁ܺ  ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ  ܡܶ
܀   ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁

Transliteración:  Men  sharbteh  d-Yihuda  tre‘sar  alpin  men  sharbteh  d-Rubil  tre‘sar  alpin  men 
sharbteh d-Gad tre‘sar alpin.

Traducción: Men (de/desde) sharbteh (su-tribu / su-linaje / su-estirpe) d-Yihuda (de-Yihuda) tre‘sar 
(doce) alpin (miles) men (de/desde) sharbteh (su-tribu / su-linaje / su-estirpe) d-Rubil (de-Rubil) 
tre‘sar (doce) alpin (miles) men (de/desde) sharbteh (su-tribu / su-linaje / su-estirpe) d-Gad (de-
Gad) tre‘sar (doce) alpin (miles).

Traducción con arameo:  De la  sharbteh (tribu/linaje/estirpe)  de  Yihuda (Judá),  doce mil;  de  la 
sharbteh (tribu/linaje/estirpe) de Rubil (Rubén), doce mil;  de la sharbteh (tribu/linaje/estirpe) de 
Gad (Gad), doce mil.



Traducción limpia: De la tribu de Judá, doce mil; de la tribu de Rubén, doce mil; de la tribu de Gad,  
doce mil.

Versículo 7:6

Arameo (Peshitta): ܐ              ܡܢܰܫܶ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܝ ܠܺ ܬ݁ܳ  ܢܰܦ݂ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܝܪ ܐܫܺ ܕ݁ܳ  ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ  ܡܶ
܀   ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁

Transliteración: men sharbtéh d-Ashir tre‘sar alfin men sharbtéh d-Naftali tre‘sar alfin men sharbtéh 
d-Manashe tre‘sar alfin

Traducción: men (de/desde) sharbtéh (su tribu/su linaje/su familia) d-Ashir (de Ashir/Asher) tre‘sar 
(doce) alfin (miles) men (de/desde) sharbtéh (su tribu/su linaje/su familia) d-Naftali (de Naftali)  
tre‘sar (doce) alfin (miles) men (de/desde) sharbtéh (su tribu/su linaje/su familia) d-Manashe (de 
Manashe/Manasés) tre‘sar (doce) alfin (miles).

Traducción con arameo: De la tribu de Ashir (Asher), doce mil; de la tribu de Naftali (Neftalí), doce  
mil; de la tribu de Manashe (Manasés), doce mil.

Traducción limpia: De la tribu de Asher, doce mil; de la tribu de Neftalí, doce mil; de la tribu de 
Manasés, doce mil.

Versículo 7:7

Arameo (Peshitta): ܝ              ܘܺ ܠܶ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܪ ܟ݂ܳ  ܐܝܣܳ ܕ݁ܺ  ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܘܢ ܡܥܽ ܫܶ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ  ܡܶ
܀   ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁

Transliteración:  men sharbtéh d-Shem‘un tre‘sar  alfin men sharbtéh d-Isakhar  tre‘sar  alfin  men 
sharbtéh d-Lewi tre‘sar alfin

Traducción: men (de/de entre) sharbtéh (su tribu/la tribu de él) d-Shem‘un (de Shem‘un/Simeón) 
tre‘sar  (doce)  alfin  (miles)  men  (de/de  entre)  sharbtéh  (su  tribu/la  tribu  de  él)  d-Isakhar  (de 
Isakhar/Isacar) tre‘sar (doce) alfin (miles) men (de/de entre) sharbtéh (su tribu/la tribu de él) d-Lewi 
(de Lewi/Leví) tre‘sar (doce) alfin (miles).

Traducción con arameo: De la tribu de Shem‘un (Simeón), doce mil; de la tribu de Isakhar (Isacar), 
doce mil; de la tribu de Lewi (Leví), doce mil.

Traducción limpia: De la tribu de Simeón, doce mil; de la tribu de Isacar, doce mil; de la tribu de 
Leví, doce mil.

Versículo 7:8

Arameo (Peshitta):             ܝܢ ܡܺ ܢܝܳ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܦ݂ ܘܣܶ ܝܰ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܘܢ ܘܠܽ ܒ݂ܳ ܙ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܫܰ ܢ  ܡܶ
܀    ܐ ܝܡܶ ܬ݂ܺ ܚ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁

Transliteración: Men sharbtheh d-Zbawlun tre‘sar alfin men sharbtheh d-Yawsef tre‘sar alfin men 
sharbtheh d-Benyamin tre‘sar alfin khthime.

Traducción: Men (de/desde) sharbtheh (su tribu/su clan) d-Zbawlun (de Zbawlun/Zabulón) tre‘sar 
(doce) alfin (miles) men (de/desde) sharbtheh (su tribu/su clan) d-Yawsef (de Yawsef/José) tre‘sar 



(doce)  alfin  (miles)  men  (de/desde)  sharbtheh  (su  tribu/su  clan)  d-Benyamin  (de 
Benyamin/Benjamín) tre‘sar (doce) alfin (miles) khthime (sellados/marcados con sello).

Traducción con arameo: De la tribu de Zbawlun (Zabulón), doce mil; de la tribu de Yawsef (José),  
doce mil; de la tribu de Benyamin (Benjamín), doce mil sellados.

Traducción limpia: De la tribu de Zabulón, doce mil; de la tribu de José, doce mil; de la tribu de 
Benjamín, doce mil sellados.

Versículo 7:9

Arameo (Peshitta):              ܐܡܘܳܢ ܘܶ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܘܫܰ ܡ ܥܰ ܟ݁ܽܠ  ܢ ܡܶ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܐ ܡܨܶ ܕ݁ܰ  ܝܬ݁ ܠܰ ܢܶܗ ܢܝܳ ܠܡܶ ܕ݁ܰ  ܝܢܳܐ ܐܰ ܐܐ ܝܳ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܢܫܳ ܟ݁ܶ  ܚܙܺܝܬ݂ ܢ ܟ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  
܀            ܩܠܶܐ ܕ݁ܶ  ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ ܐܝ ܒ݂ܺ ܘ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܳ ܘܳ ܚܶ ܣܛܠܶܐ ܐܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܛ ܡܥܰ ܘܰ ܐ ܐܡܪܳ ܕ݁ܶ  ܝ ܘܗ݈ ܡܰ ܕ݂ܳ ܩ ܘܰ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܝܢ ܝܡܺ ܩܳ ܕ݁ ܢܺܝܢ ܫܳ ܘܠܶ

Transliteración: Batharken khzith kensha sagiya’a ayna d-l-menyaneh layt d-matse hwa men kul 
‘am w-sharba w-emwan w-leshanin d-qaymin qdham kursya wa-qdhamawhi d-emra wa-m‘atfin 
estle khewaratha w-bi’idayhun deqle.

Traducción:  Batharken (después  de  esto/luego)  khzith  (vi)  kensha  (multitud/asamblea)  sagiya’a 
(grande/numerosa) ayna (la cual) d-l-menyaneh (en cuanto a su número/para su numeración) layt 
(no hay/no existe) d-matse (quien pueda/quien sea capaz) hwa (era; marca pasado) men (de/desde) 
kul (todo/cada) ‘am (pueblo/nación) w-sharba (y tribu/clan/linaje) w-emwan (y naciones/pueblos) 
w-leshanin (y lenguas/idiomas) d-qaymin (que están de pie/que permanecen de pie) qdham (delante 
de/ante)  kursya (el  trono)  wa-qdhamawhi (y delante  de  él)  d-emra (del  cordero)  wa-m‘atfin  (y 
revestidos/envueltos) estle (vestiduras/túnicas) khewaratha (blancas) w-bi’idayhun (y en sus manos) 
deqle (palmas/ramas de palma).

Traducción con arameo: Después de esto vi una multitud grande/numerosa, la cual, en cuanto a su 
número,  no  había  quien  pudiera  contar  su  número,  de  todo  pueblo,  tribu/clan/linaje, 
naciones/pueblos  y  lenguas;  estaban  de  pie  ante  el  trono  y  ante  el  Emra  (Cordero), 
revestidos/envueltos en vestiduras blancas, y en sus manos tenían deqle (palmas/ramas de palma).

Traducción limpia: Después de esto vi una multitud numerosa, la cual nadie podía contar, de todo 
pueblo,  tribu,  nación y  lengua;  estaban de pie  ante  el  trono y  ante  el  Cordero,  revestidos  con 
vestiduras blancas, y con ramas de palma en sus manos.

Versículo 7:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐ ܡܪܳ ܘܠܶܐ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܘܠܰ ܗܰܢ ܠܳ ܠܰܐ ܢܳܐ ܘܪܩܳ ܦ݁ܽ  ܝܢ ܐܡܪܺ ܘܳ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܝܢ ܥܶ ܘܩܳ

Transliteración: wqa‘eyn bqala raba wamrin purqana l’Alahan wlad-yathev ‘al kursya wlemra

Traducción: wqa‘eyn (y claman/están clamando) bqala (con voz) raba (grande/fuerte) wamrin (y 
dicen/están diciendo) purqana (salvación/liberación) l’Alahan (a/para nuestro Dios) wlad-yathev (y 
a/para el que está sentado) ‘al (sobre) kursya (el trono) wlemra (y a/para el Cordero).

Traducción con arameo: Y claman con voz grande/fuerte y dicen: “La salvación/liberación es para 
nuestro Dios, y para el que está sentado sobre el trono, y para Emra (el Cordero)”.

Traducción limpia: Y claman con voz fuerte y dicen: “La salvación es para nuestro Dios, para el que 
está sentado sobre el trono, y para el Cordero”.



Versículo 7:11

Arameo (Peshitta):            ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܠܘ ܦ݂ܰ ܢ ܘܰ ܝܘܳܢ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܐܪ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܝܫܶ ܫܺ ܩܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܟ݂ܽܘܪܣܝܳ  ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܪܰ ܕ݂ܳ ܚ ܘ ܘܰ ܗ݈ ܝܢ ܝܡܺ ܩܳ ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ  ܘ
܀   ܘܢ ܝܗܽ ܦ݁ܰ  ܐܰ ܠ ܥܰ

Transliteración:  wkulhun  malakhe  qaymin  hwaw  khdarawhy  dkursya  wadqashishe  wdarba‘ 
khaywan wanphalu qdam kursya ‘al apayhun

Traducción: wkulhun (y todos ellos) malakhe (ángeles/mensajeros) qaymin (de pie/permaneciendo 
de  pie)  hwaw  (eran/estaban)  khdarawhy  (alrededor  de  él/en  torno  de  él)  dkursya  (del  trono) 
wadqashishe  (y  de  los  ancianos/presbíteros)  wdarba‘  (y  de  cuatro/los  cuatro)  khaywan 
(vivientes/criaturas vivientes) wanphalu (y cayeron) qdam (delante de/ante) kursya (el trono) ‘al 
(sobre) apayhun (sus rostros/sus caras).

Traducción con arameo: Y todos los malakhe (ángeles/mensajeros) estaban de pie alrededor del 
kursya  (trono),  y  de  los  qashishe  (ancianos/presbíteros),  y  de  los  cuatro  khaywan 
(vivientes/criaturas vivientes); y cayeron ante el kursya (trono) sobre sus rostros.

Traducción limpia: Y todos los ángeles estaban de pie alrededor del trono, y de los ancianos, y de 
las cuatro criaturas vivientes; y cayeron ante el trono sobre sus rostros.

Versículo 7:12

Arameo (Peshitta):           
ܝܠܳܐ ܘܚܰ ܐ ܪܳ ܐܝܩܳ ܘܺ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ ܝ ܛܰ ܠ ܒ݁ܳ ܘ ܘܩܽ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܟ݂ ܘܚܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܪܟ݁ ܒ݂ܽ ܘ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܝܢ ܡܪܺ ܐܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ   

܀      ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܗܰܢ ܠܳ ܠܰܐ ܘܫܢܳܐ ܘܥܽ

Transliteración: kad amrin amin teshbukhta w-burkhta w-khekhamta w-qubal taybuta w-iqara w-
khayla w-‘ushna l-Alahan l-‘alam ‘almin amin

Traducción:  kad  (cuando/mientras)  amrin  (diciendo/estando  diciendo)  amin  (amén)  teshbukhta 
(alabanza/gloria) w-burkhta (y bendición/benedicción) w-khekhamta (y sabiduría) w-qubal taybuta 
(y  acción  de  gracias/gratitud/reconocimiento  agradecido)  w-iqara  (y  honor/gloria/majestad)  w-
khayla  (y  poder/fuerza)  w-‘ushna (y fuerza/fortaleza)  l-Alahan (a  Alahan [nuestro  Alaha/Dios]) 
l-‘alam (por la eternidad/el siglo) ‘almin (de eternidades/de siglos) amin (amén)

Traducción con arameo: Mientras decían: Amén; la alabanza, y la bendición, y la sabiduría, y qubal 
taybuta (acción de gracias/gratitud/reconocimiento agradecido), y el honor, y el poder, y la fortaleza 
sean a Alahan (nuestro Alaha/Dios) por la eternidad de las eternidades. Amén.

Traducción limpia: Mientras decían: Amén; la alabanza, la bendición, la sabiduría, la acción de 
gracias,  el  honor,  el  poder  y  la  fortaleza  sean  a  nuestro  Alaha  (Dios)  por  la  eternidad  de  las 
eternidades. Amén.

Versículo 7:13

Arameo (Peshitta):                ܀ ܘ ܬ݂ܰ  ܐܶ ܐ ܟ݁ܳ ܝ ܐܰ ܢ ܘܡܶ ܢܽܘܢ ܐܶ ܢ ܡܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܳ ܘܳ ܚܶ ܣܛܠܶܐ ܐܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܝ ܥܛܺ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܐ ܝܫܶ ܫܺ ܩܰ ܢ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܥܢܳܐ ܘܰ

Transliteración: w-‘na khad men qashishe w-emar li halen d-‘tifin estle khewarata man enun w-men 
ayka etaw

Traducción:  w-‘na  (y  respondió/contestó)  khad  (uno)  men  (de/entre)  qashishe  (los 
ancianos/presbíteros)  w-emar  (y  dijo)  li  (a  mí/me)  halen  (estos)  d-‘tifin  (que  están 



envueltos/vestidos/cubiertos)  estle  (vestiduras/túnicas/mantos)  khewarata  (blancas)  man 
(¿quién/quiénes?)  enun  (son  ellos/ellos  son)  w-men  (y  de/desde)  ayka  (dónde/qué  lugar)  etaw 
(vinieron)

Traducción con arameo: Y respondió uno de entre los qashishe (ancianos/presbíteros), y me dijo: 
Estos que están envueltos en estle (vestiduras/túnicas/mantos) blancas,  ¿quiénes son ellos,  y de 
dónde vinieron?

Traducción limpia:  Y respondió  uno de  los  ancianos  y  me dijo:  Estos  que  están  envueltos  en 
vestiduras blancas, ¿quiénes son y de dónde vinieron?

Versículo 7:14

Arameo (Peshitta):                ܠܘ ܠܶ ܘܚܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܢܳܐ ܘܠܨܳ ܐܽ ܢ ܡܶ ܘ ܬ݂ܰ ܐ ܕ݁ܶ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܳ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܪܝ ܡܳ ܗ ܠܶ ܬ݂ ܐܡܪܶ  ܘܶ
܀      ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ  ܐ ܡܳ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܢܶܝܢ ܐܶ ܪܘ ܘܰ ܘܚܰ ܘܢ ܝܗܽ ܣܛܠܰ ܐܶ

Transliteración: we’emreth leh mari ant yada‘ ant we’emar li  haleyn enun ayleyn d’ethaw men 
ultsana rabba w-khalelu estlayhun w-khawaru eneyn b-dhma d’emra

Traducción:  we’emreth  (y  dije)  leh  (a  él/le)  mari  (mi  señor/señor  mío)  ant  (tú)  yada‘ 
(sabes/conoces) ant  (tú) we’emar (y dijo) li  (a mí/me) haleyn (estos/estas) enun (son ellos/son) 
ayleyn  (aquellos/los  que)  d’ethaw  (que  vinieron)  men  (de/desde)  ultsana 
(aflicción/opresión/tribulación)  rabba  (grande)  w-khalelu  (y  lavaron/limpiaron)  estlayhun  (sus 
túnicas/vestiduras)  w-khawaru (y blanquearon/hicieron blancas)  eneyn (ellas/a  ellas/las)  b-dhma 
(en/con/por la sangre) d’emra (del Cordero)

Traducción con arameo: Y dije a él: «Mari (mi señor/señor mío), tú sabes/conoces». Y me dijo: 
«Estos son los que vinieron de la gran ultsana (aflicción/opresión/tribulación), y lavaron sus túnicas, 
y las blanquearon en/con/por la sangre del Emra (Cordero)».

Traducción limpia: Y yo le dije: «Señor mío, tú lo sabes». Y él me dijo: «Estos son los que vinieron  
de la gran aflicción, y lavaron sus túnicas y las hicieron blancas con la sangre del Cordero».

Versículo 7:15

Arameo (Peshitta):            ݂ܒ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܘܰ ܗ ܠܶ ܝܟ݁ ܗܰ ܒ݁ ܐ ܠܝܳ ܘܠܺ ܐ ܡܳ ܝܡܳ ܐܺ ܗ ܠܶ ܝܢ ܡܫܺ ܡܫܰ ܘܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܢܳܐ ܗܳ ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀     ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܢ ܓ݁ܶ ܢܰ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ

Transliteración: metul hana ithayhun qdham kursya d’Alaha w-mshamshin leh imama w-lelya b-
haykleh wadh-yathebh ‘al kursya nagen ‘layhun

Traducción:  metul  (por  causa  de/por)  hana  (esto/este)  ithayhun  (ellos  están/existen/son)  qdham 
(ante/delante  de)  kursya  (el  trono)  d’Alaha  (de  Alaha  [Dios])  w-mshamshin  (y 
sirven/ministran/están sirviendo) leh (a él/le) imama (día/de día) w-lelya (y noche/de noche) b-
haykleh  (en  su  templo/santuario)  wadh-yathebh (y  el  que  está  sentado/se  sienta)  ‘al  (sobre/en) 
kursya (el trono) nagen (cubrirá/amparará/protegerá) ‘layhun (sobre ellos/a ellos)

Traducción con arameo: Por causa de esto,  ellos están delante del  trono de Alaha (Dios),  y le 
sirven/ministran  día  y  noche  en  su  templo;  y  el  que  está  sentado  sobre  el  trono 
cubrirá/amparará/protegerá sobre ellos.



Traducción limpia: Por eso están delante del trono de Alaha (Dios), y le sirven día y noche en su 
templo; y el que está sentado sobre el trono los amparará.

Versículo 7:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܒ݁ܳ ܘ ܫܰ ܟ݁ܽܠ  ܘܠܳܐ ܠ ܦ݁ܶ ܢܶ ܠܳܐ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܐ ܡܫܳ ܘܫܶ ܘܢ ܢܶܨܗܽ ܘܠܳܐ ܢܽܘܢ ܦ݁ ܢܶܟ݂ ܠܳܐ

Transliteración: La nekhpnun wla netshun wshemsha ‘layhun la nepel wla kul shawba.

Traducción: La (no) nekhpnun (tendrán hambre / pasarán hambre) wla (y no) netshun (tendrán sed) 
wshemsha (y el sol) ‘layhun (sobre ellos) la (no) nepel (caerá) wla (y no) kul (todo / cualquier; en  
negación: ningún) shawba (calor / ardor).

Traducción con arameo: No tendrán hambre, y no tendrán sed, y el sol no caerá sobre ellos, ni  
ningún shawba (calor / ardor).

Traducción limpia: No tendrán hambre ni sed, y el sol no caerá sobre ellos, ni ningún calor.

Versículo 7:17

Arameo (Peshitta):             ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܢܳ ܥܰ ܝܕ݂ ܘܨܶ ܐ ܝܶ ܚܰ ܝܕ݂ ܨܶ ܢܽܘܢ ܐܶ ܠ ܒ݁ܶ  ܢܫܰ ܘܰ ܢܽܘܢ ܐܶ ܐ ܢܶܪܥܶ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܬ݂ ܨܥܰ ܡܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܐܡܪܳ ܕ݁ܶ  ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀      ܘܢ ܝܢܰܝܗܽ ܥܰ ܢ ܡܶ ܐ ܡܥܶ ܕ݁ܶ  ܠ ܟ݁ܽ  ܐ ܘܢܶܠܚܶ

Transliteración: Metul d’emra davmets‘ath kursya ner‘e enun wanshabel enun tseyd khaye wtseyd 
‘aynatha dmaya wnelkhe kul dem‘e men ‘aynayhun.

Traducción: Metul (porque / por causa de) d’emra (que el cordero) davmets‘ath (que en medio de) 
kursya (el trono) ner‘e (pastoreará / apacentará) enun (a ellos) wanshabel (y conducirá / guiará) 
enun (a ellos) tseyd (hacia / junto a) khaye (vida / vidas) wtseyd (y hacia / y junto a) ‘aynatha 
(manantiales / fuentes) dmaya (de aguas) wnelkhe (y enjugará / borrará) kul (todas / cada una de) 
dem‘e (lágrimas) men (de / desde) ‘aynayhun (sus ojos / los ojos de ellos).

Traducción  con  arameo:  Porque  d’emra  (el  cordero),  que  está  en  medio  del  trono,  los 
pastoreará/apacentará, y los conducirá/guiará hacia khaye (vida / vidas) y hacia ‘aynatha dmaya 
(manantiales / fuentes de aguas), y enjugará/borrará todas las lágrimas de sus ojos.

Traducción limpia: Porque el Cordero, que está en medio del trono, los pastoreará y los guiará hacia 
la vida y hacia fuentes de aguas, y enjugará todas las lágrimas de sus ojos.



Capítulo 8

Versículo 8:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐ ܥܳ ܫܳ ܘܬ݂ ܓ݁ܽ ܠ ܦ݁ܶ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܐ ܩܳ ܬ݂ ܫܶ ܐ ܗܘܳ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܛܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-khad pthakh ṭav‘a d-shav‘a hwa shethqa ba-shmaya aykh pelguth sha‘a

Traducción: w-khad (Y cuando) pthakh (abrió) ṭav‘a (el sello) d-shav‘a (el séptimo) hwa (hubo / 
fue) shethqa (silencio) ba-shmaya (en el cielo / en los cielos) aykh (como) pelguth (mitad / medio)  
sha‘a (hora).

Traducción con arameo: Y cuando abrió el ṭav‘a (sello) d-shav‘a (séptimo), hwa (hubo) shethqa 
(silencio) en shmaya (el cielo / los cielos), como pelguth sha‘a (media hora / mitad de una hora).

Traducción limpia: Y cuando abrió el séptimo sello, hubo silencio en el cielo como media hora.

Versículo 8:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܝܢ ܘܪܺ ܦ݂ܽ ܝ ܫܺ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܘܢ ܠܗܽ ܘ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܕ݁ܶ  ܘ ܘܰ ܗ݈ ܝܢ ܝܡܺ ܩܳ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܠܫܰ ܚܙܺܝܬ݂ ܘܰ

Transliteración: wa-khzith l-shav‘a malakhin ayleyn da-qdam Alaha qaymin hwaw d-ethihevu lhun 
shav‘a shifurin

Traducción: wa-khzith (Y vi) l-shav‘a (a siete) malakhin (ángeles / mensajeros) ayleyn (aquellos / 
los  cuales)  da-qdam  (delante  de  /  ante)  Alaha  (Dios)  qaymin  (de  pie  /  estando  de  pie  / 
permaneciendo  de  pie)  hwaw  (estaban  /  eran)  d-ethihevu  (que  fueron  dados  /  que  fueron 
concedidos) lhun (a ellos / les) shav‘a (siete) shifurin (trompetas / cuernos).

Traducción con arameo: Y vi a shav‘a (siete) malakhin (ángeles / mensajeros), aquellos que estaban 
de pie delante de Alaha (Dios), y les fueron dadas shav‘a (siete) shifurin (trompetas / cuernos).

Traducción limpia: Y vi a siete ángeles que estaban de pie delante de Alaha (Dios), y les fueron 
dadas siete trompetas.

Versículo 8:3

Arameo (Peshitta): ܐ              ܣܡܶ ܒ݁ܶ  ܗ ܠܶ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܝܪܡܳ ܦ݁ܺ  ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ ܡܰ ܠ ܥܰ ܡ ܘܩܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܶ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈  ܘܰ
܀          ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܕ݁ܰ  ܐ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ ܡܰ ܠ ܥܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܨܠܰ ܒ݁ܰ  ܠ ܬ݁ܶ ܢܶ ܕ݁ ܐܐ ܝܶ ܓ݁ܺ  ܣܰ

Transliteración: Waḥrīnā mal’akhā ethā wqām ‘al madbḥā w’īth leh pīrmā ddahbā w’ethīhev leh 
besmē saggī’e dnettel batslawāthā dkulhūn qaddīshē ‘al madbḥā daqdām kursyā.

Traducción: Waḥrīnā (Y otro) mal’akhā (ángel/mensajero) ethā (vino/llegó) wqām (y se puso de 
pie/se situó) ‘al  (sobre/junto a)  madbḥā (el  altar)  w’īth (y hay/y tenía) leh (para él/a  él)  pīrmā 
(incensario/turíbulo)  ddahbā  (de  oro)  w’ethīhev  (y  fue  dado)  leh  (a  él)  besmē 
(inciensos/perfumes/aromas)  saggī’e  (muchos/abundantes)  dnettel  (para  que  diera/pusiera) 
batslawāthā  (con  las  oraciones)  dkulhūn  (de  todos  ellos/de  todos)  qaddīshē  (los  santos)  ‘al 
(sobre/en) madbḥā (el altar) daqdām (que está delante de) kursyā (el trono).

Traducción con arameo: Y otro mal’akhā (ángel/mensajero) vino y se puso de pie junto al altar; y 
tenía  un  pīrmā  (incensario/turíbulo)  de  oro,  y  le  fueron  dados  muchos  besmē 



(inciensos/perfumes/aromas), para que los diera/pusiera con las oraciones de todos los santos sobre 
el altar que está delante del trono.

Traducción limpia: Y otro ángel vino y se puso de pie junto al altar; tenía un incensario de oro, y le 
fueron dados muchos inciensos para que los pusiera con las oraciones de todos los santos sobre el  
altar que está delante del trono.

Versículo 8:4

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܕ݂ ܝܰ ܢ ܡܶ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܨܠܰ ܒ݁ܰ  ܐ ܣܡܶ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܛܪܳ ܥܶ ܩ ܣܠܶ ܘܰ

Transliteración: Wasleq ‘etra dbesme batslawatha dqaddishe men yad mal’akha qdam Alaha.

Traducción:  Wasleq  (y  subió/ascendió)  ‘etra  (el  humo/vapor)  dbesme  (de  los 
perfumes/inciensos/ungüentos) batslawatha (con/en las oraciones) dqaddishe (de los santos) men 
(desde/de) yad (mano) mal’akha (del ángel/mensajero) qdam (delante de/ante) Alaha (Dios).

Traducción  con  arameo:  Y  subió  ‘etra  (el  humo/vapor)  de  los  besme 
(perfumes/inciensos/ungüentos),  con  las  oraciones  de  los  santos,  desde  la  mano  del  mal’akha 
(ángel/mensajero), delante de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y subió el humo de los inciensos, con las oraciones de los santos, desde la mano 
del ángel, delante de Alaha (Dios).

Versículo 8:5

Arameo (Peshitta): ܐ              ܥܡܶ ܪܰ ܘ ܗܘܰ ܘܰ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝ ܐܪܡܺ ܘܰ ܐ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ ܡܰ ܠ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܢܽܘܪܳ ܢ ܡܶ ܝ ܝܗ݈ ܡܠܳ ܘܰ ܐ ܝܪܡܳ ܦ݁ܺ ܠ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܒ݂ ܢܣܰ  ܘܰ
܀    ܐ ܕ݁ܳ ܘܢܰܘ ܐ ܪܩܶ ܒ݂ܰ ܘ ܠܶܐ ܘܩܳ

Transliteración: wansab malakha l-pirma wamlayh min nura d-‘al madbḥa warmi ‘al ar‘a wahwaw 
ra‘me wqale wbarqe wnawda

Traducción: wansab (y tomó) malakha (el ángel) l-pirma (el incensario/turíbulo) wamlayh (y lo 
llenó) min (de/desde) nura (fuego) d-‘al (que estaba sobre) madbḥa (el altar) warmi (y arrojó/echó) 
‘al (sobre) ar‘a (la tierra) wahwaw (y hubo/llegaron a ser) ra‘me (truenos) wqale (y voces/sonidos) 
wbarqe (y relámpagos) wnawda (y sacudida/temblor/terremoto).

Traducción con arameo: Y malakha (el ángel) tomó el pirma (incensario/turíbulo), y lo llenó de nura 
(fuego) que estaba sobre el madbḥa (altar), y lo arrojó sobre la ar‘a (tierra); y hubo ra‘me (truenos), 
qale (voces/sonidos), barqe (relámpagos) y nawda (sacudida/temblor).

Traducción limpia: Y el ángel tomó el incensario, lo llenó de fuego que estaba sobre el altar y lo 
arrojó sobre la tierra; y hubo truenos, sonidos, relámpagos y un temblor.

Versículo 8:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘ ܩܽ ܙܥܳ ܠܡܰ ܘܢ ܫܗܽ ܢܰܦ݂ ܘ ܒ݂ ܝܶ ܛܰ ܝܢ ܘܪܺ ܦ݂ܽ ܝ ܫܺ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܘܫܰ

Transliteración: w-shab‘a malakhin d-‘layhun shab‘a shipurin tayebu nafshhun l-maz‘aqu



Traducción:  w-shab‘a  (y  siete)  malakhin (ángeles/mensajeros)  d-‘layhun (que  sobre  ellos  /  que 
tenían sobre sí) shab‘a (siete) shipurin (trompetas) tayebu (prepararon/dispusieron) nafshhun (a sí 
mismos / sus almas) l-maz‘aqu (para hacer sonar / para clamar).

Traducción con arameo: Y los siete malakhin (ángeles/mensajeros), d-‘layhun (que tenían sobre sí / 
con ellos) siete shipurin (trompetas), tayebu nafshhun (se prepararon / prepararon a sí mismos) l-
maz‘aqu (para hacer sonar / para clamar).

Traducción limpia: Y los siete ángeles que tenían consigo las siete trompetas se prepararon para 
hacerlas sonar.

Versículo 8:7

Arameo (Peshitta): ܗ             ܬ݂ܳ ܘܠ ܬ݂ܽ ܘ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝܘ ܪܡܺ ܐܬ݂ ܘܶ ܐ ܝܳ ܡܰ ܒ݁ ܝܢ ܟ݂ܺ ܝ ܬ݂ܺ  ܦ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܢܽܘܪܳ ܐ ܕ݂ܳ ܪ ܒ݁ܰ  ܐ ܗܘܳ ܘܰ ܩ ܙܥܶ ܐܰ ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܘ  ܘܗܰ
܀          ܕ݂ ܩܶ ܝܺ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݁ܳ ܣ ܥܶ ܟ݂ܽܠ ܘ ܕ݂ ܩܶ ܝܺ ܢܶܐ ܐܝܠܳ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ ܘܠ ܬ݂ܽ ܘ ܕ݂ ܩܶ ܝܺ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ

Transliteración: w-haw qadmaya az‘eq w-hwa barda w-nura daftikhin b-maya w-etrmiw ‘al ar‘a w-
tultah d-ar‘a yiqed w-tulta d-ilane yiqed w-kul ‘esba d-ar‘a yiqed.

Traducción:  w-haw  (y  aquel/ese)  qadmaya  (primero)  az‘eq  (hizo  sonar/clamó/gritó)  w-hwa  (y 
hubo/fue) barda (granizo) w-nura (y fuego) daftikhin (que estaban mezclados/entreverados) b-maya 
(con agua/aguas) w-etrmiw (y fueron arrojados/lanzados) ‘al (sobre) ar‘a (la tierra) w-tultah (y su 
tercio/la tercera parte de ella) d-ar‘a (de la tierra) yiqed (ardió/se quemó) w-tulta (y un tercio/la 
tercera  parte)  d-ilane  (de  los  árboles)  yiqed  (ardió/se  quemó)  w-kul  (y  toda/todo)  ‘esba 
(hierba/pasto) d-ar‘a (de la tierra) yiqed (ardió/se quemó).

Traducción con arameo: Y haw qadmaya (aquel primero) az‘eq (hizo sonar/clamó/gritó), y hubo 
barda (granizo) y nura (fuego) daftikhin (mezclados/entreverados) con maya (agua/aguas), y fueron 
arrojados sobre ar‘a (la tierra); y tultah (su tercio/la tercera parte de ella) de ar‘a (la tierra) yiqed 
(ardió/se quemó), y tulta (un tercio/la tercera parte) de ilane (árboles) yiqed (ardió/se quemó), y 
toda ‘esba (hierba/pasto) de ar‘a (la tierra) yiqed (ardió/se quemó).

Traducción limpia: Y aquel primero hizo sonar la trompeta, y hubo granizo y fuego mezclados con 
agua, y fueron arrojados sobre la tierra; y la tercera parte de la tierra ardió, y la tercera parte de los 
árboles ardió, y toda la hierba de la tierra ardió.

Versículo 8:8

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐ ܡܳ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܝܰ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ ܘܠ ܬ݁ܽ  ܐ ܗܘܳ ܘܰ ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݁ ܠ ܦ݂ܰ ܢ ܕ݂ ܩܶ ܝܳ ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܘܪܳ ܛܽ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܗܘܳ ܘܰ ܩ ܙܥܰ ܝܢ ܪܶ ܬ݂ ܕ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-datren z‘aq w-hwa aykh tura rabba d-yaqed nfal b-yama w-hwa tultheh d-yama 
dma.

Traducción:  w-datren  (y  el  segundo)  z‘aq  (clamó/gritó/hizo  sonar)  w-hwa  (y  hubo/fue)  aykh 
(como/semejante a) tura (un monte) rabba (grande) d-yaqed (que ardía/ardiente) nfal (cayó) b-yama 
(en el mar) w-hwa (y fue/se volvió/llegó a ser) tultheh (su tercio/la tercera parte de él) d-yama (del  
mar) dma (sangre).

Traducción con arameo: Y datren (el segundo) z‘aq (clamó/gritó/hizo sonar), y hwa (hubo/fue) aykh 
(como/semejante a) tura rabba (un monte grande) d-yaqed (que ardía/ardiente) nfal (cayó) en yama 
(el mar), y tultheh (su tercio/la tercera parte de él) de yama (el mar) hwa (fue/se volvió/llegó a ser) 
dma (sangre).



Traducción limpia: Y el segundo hizo sonar la trompeta, y algo como un monte grande que ardía  
cayó en el mar, y la tercera parte del mar se volvió sangre.

Versículo 8:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠ ܒ݁ܰ  ܚܰ ܬ݂ ܐܶ ܐ ܦ݂ܳ ܐܠ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ ܘܠ ܬ݂ܽ ܘ ܐ ܫܳ ܢܰܦ݂ ܗ ܒ݁ܶ  ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܪܝܳ ܒ݁ܶ  ܠ ܟ݂ܽ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘܠ ܬ݁ܽ  ܝܬ݂ ܘܡܺ

Transliteración:  w-mith  tultha  d-khul  beryatha  d-v-yama d-ith  beh nafsha  w-thultha  d-elfa  eth-
habbal

Traducción: w-mith (y murió) tultha (la tercera parte/un tercio) d-khul (de toda/de cada) beryatha 
(criatura/creación/ser creado) d-v-yama (que estaba en el mar/que en el mar) d-ith (que hay/que 
existe) beh (en ella/en ello) nafsha (alma/vida/aliento vital) w-thultha (y la tercera parte/un tercio) 
d-elfa (de las naves/barcos) eth-habbal (fue dañada/fue destruida/fue corrompida)

Traducción  con  arameo:  Y  murió  tultha  (la  tercera  parte/un  tercio)  de  toda  beryatha 
(criatura/creación/ser  creado)  que  estaba  en  el  yama  (mar),  aquella  en  la  que  había  nafsha 
(alma/vida/aliento vital);  y  tultha (la  tercera  parte/un tercio)  de las  elfa  (naves/barcos)  fue eth-
habbal (dañada/destruida/corrompida).

Traducción limpia: Y murió la tercera parte de toda criatura que estaba en el mar, aquella en la que 
había vida; y la tercera parte de las naves fue destruida.

Versículo 8:10

Arameo (Peshitta): ܐ              ܬ݂ܳ Cܘܠ ܬ݁ܽ  ܠ ܥܰ ܠ ܦ݂ܰ ܢ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܒ݂ܺ  ܠܗܶ ܫܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܕ݂ ܩܶ ܝܳ ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܠ ܦ݂ܰ ܢ ܘܰ ܩ ܙܥܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݂ ܕ݂ܰ  ܘ
܀     ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܢܳ ܥܰ ܠ ܘܥܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܢܰܗܪܰ ܕ݁

Transliteración: w-dhathlatha z‘aq wa-nfal men shmaya kawkva rabba d-yaqedh aykh shalhevitha 
wa-nfal ‘al tultha d-nahrawatha w-‘al ‘aynatha d-maya

Traducción:  w-dhathlatha  (y  el  tercero/la  tercera)  z‘aq  (clamó/gritó)  wa-nfal  (y  cayó)  men 
(desde/de) shmaya (el cielo/los cielos) kawkva (una estrella/astro) rabba (grande) d-yaqedh (que 
arde/ardiente/ardiendo)  aykh  (como)  shalhevitha  (llama/llamarada)  wa-nfal  (y  cayó)  ‘al  (sobre) 
tultha  (la  tercera  parte/un  tercio)  d-nahrawatha  (de  los  ríos)  w-‘al  (y  sobre)  ‘aynatha  (las 
fuentes/manantiales) d-maya (de aguas/de agua)

Traducción con arameo: Y el tercero z‘aq (clamó/gritó), y cayó desde shmaya (el cielo/los cielos) un 
kawkva  (astro/estrella)  rabba  (grande),  d-yaqedh  (ardiendo/que  arde/ardiente)  como shalhevitha 
(llama/llamarada); y cayó sobre tultha (la tercera parte/un tercio) de los nahrawatha (ríos) y sobre 
las ‘aynatha (fuentes/manantiales) de maya (aguas/agua).

Traducción  limpia:  Y el  tercero  clamó,  y  cayó  del  cielo  una  gran  estrella  ardiendo  como una 
llamarada; y cayó sobre la tercera parte de los ríos y sobre las fuentes de las aguas.

Versículo 8:11

Arameo (Peshitta): ܐܐ           ܓ݂ܳ ܘ ܘܣܽ ܝܢ ܬ݂ܺ ܢ ܣܺ ܦ݁ ܐܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܘܢ ܗܽ ܘܠܬ݂ ܬ݁ܽ  ܐ ܗܘܳ ܘܰ ܢܳܐ ܝܬ݂ ܣܺ ܦ݁ ܐܰ ܪ ܐܡܰ ܬ݂ܶ  ܡܶ ܐ ܒ݂ܳ  ܘܟ݁ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܗ ܫܡܶ  ܘܰ
܀      ܐ ܝܳ ܡܰ ܪܘ ܪܡܰ ܡܰ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܘ ܝܬ݂ ܡܺ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ



Transliteración: Wa-shmeh d-khawkva meth’emar Apsitna wa-hwa tult-hon d-mayya aykh apsintin 
w-sugha’a d-vnaynasha mitu metul d-ethmarmaru mayya.

Traducción: Wa-shmeh (y su nombre / y el nombre de él) d-khawkva (de la estrella) meth’emar (es 
dicho / es llamado / se llama) Apsitna (Ajenjo) wa-hwa (y llegó a ser / y fue) tult-hon (la tercera  
parte  de  ellos  /  su  tercio)  d-mayya (de  las  aguas)  aykh (como) apsintin  (ajenjo)  w-sugha’a  (y 
multitud / gran cantidad) d-vnaynasha (de hijos de hombre / de seres humanos) mitu (murieron) 
metul (porque / a causa de) d-ethmarmaru (que fueron amargadas / que se amargaron) mayya (las 
aguas).

Traducción con arameo: Y el nombre de la estrella es llamado Apsitna (Ajenjo), y la tercera parte de 
las aguas llegó a ser como apsintin (ajenjo), y una multitud de vnaynasha (hijos de hombre / seres  
humanos) murieron porque las aguas fueron amargadas / se amargaron.

Traducción limpia: Y el nombre de la estrella es llamado Ajenjo, y la tercera parte de las aguas llegó 
a ser como ajenjo, y una multitud de seres humanos murieron porque las aguas se amargaron.

Versículo 8:12

Arameo (Peshitta): ܘ           ܟ݂ ܚܫܶ ܘܰ ܐ ܒ݂ܶ  ܘܟ݁ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ Cܘܠ ܬ݂ܽ ܘ ܐ ܗܪܳ ܣܰ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ Cܘܠ ܬ݂ܽ ܘ ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ Cܘܠ ܬ݁ܽ  ܥ ܠܰ ܒ݂ ܘܰ ܩ ܙܥܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܕ݂ܰ  ܘ
܀        ܬ݂ ܘܳ ܟ݂ ܗܳ ܐ ܠܝܳ ܘܠܺ ܗ ܬ݂ܶ ܘܠ ܬ݁ܽ  ܝ ܘܺ ܚܰ ܠܳܐ ܐ ܘܡܳ ܘܝܰ ܘܢ ܗܽ ܘܠܬ݂ ܬ݁ܽ

Transliteración: W-dharba‘a z‘aq wa-vla‘ tultheh d-shemsha w-tultheh d-sahra w-tulta d-khawkve 
wa-khshekhu tult-hon w-yawma la khawi tultheh w-lilya hakhwath.

Traducción: W-dharba‘a (y el cuarto) z‘aq (clamó / gritó) wa-vla‘ (y fue golpeado / fue herido / fue 
absorbido) tultheh (su tercera parte / su tercio) d-shemsha (del sol) w-tultheh (y su tercera parte / y  
su tercio) d-sahra (de la luna) w-tulta (y la tercera parte) d-khawkve (de las estrellas) wa-khshekhu 
(y se oscurecieron / quedaron oscuros) tult-hon (su tercera parte / el tercio de ellos) w-yawma (y el 
día) la (no) khawi (mostró / manifestó) tultheh (su tercera parte / su tercio) w-lilya (y la noche)  
hakhwath (así igualmente / de la misma manera).

Traducción con arameo: Y el cuarto z‘aq (clamó / gritó), y fue golpeado / absorbido el tercio de 
shemsha (el sol), y el tercio de sahra (la luna), y la tercera parte de khawkve (las estrellas); y se  
oscurecieron en su tercera parte, y yawma (el día) no mostró su tercio, y lilya (la noche) de la  
misma manera.

Traducción limpia: Y el cuarto clamó, y fue absorbido el tercio del sol, y el tercio de la luna, y la 
tercera parte de las estrellas; y se oscurecieron en su tercera parte, y el día no mostró su tercio, y la  
noche de la misma manera.

Versículo 8:13

Arameo (Peshitta):               ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܪܶ ܦ݂ܽ ܝ ܫܺ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܢ ܡܶ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܘܪܶ ܡܽ ܠܥܳ ܝ ܘܳ ܝ ܘܳ ܝ ܘܳ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ  ܕ݁ ܕ݂ ܚܰ ܐ ܠܢܶܫܪܳ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀    ܘ ܩܽ ܙܥܳ ܠܡܰ ܝܢ ܕ݂ܺ ܝ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ

Transliteración: w-shem‘eth l-neshra khadh d-farakh b-shmayya d-amar way way way l-‘amureyh 
d-ar‘a men qala d-shifure d-thlatha malakhin d-‘thidhin l-maz‘aqu

Traducción: w-shem‘eth (y oí/escuché) l-neshra (a un águila/buitre) khadh (uno/un) d-farakh (que 
volaba/estaba volando) b-shmayya (en el cielo/los cielos) d-amar (que decía/estaba diciendo) way 
(ay) way (ay) way (ay) l-‘amureyh (a sus habitantes/a sus moradores) d-ar‘a (de la tierra) men 



(desde/de/a causa de) qala (la voz/el sonido) d-shifure (de las trompetas/cuernos) d-thlatha (de tres)  
malakhin (ángeles/mensajeros) d-‘thidhin (que están preparados/dispuestos/destinados) l-maz‘aqu 
(a hacer clamar/hacer resonar).

Traducción con arameo: Y oí a neshra (águila/buitre) khadh (uno/un), que farakh (volaba/estaba 
volando) en el  cielo/los cielos,  que amar (decía/estaba diciendo):  «¡Ay, ay,  ay de los ‘amureyh 
(habitantes/moradores) de la tierra, a causa de la voz/el sonido de las shifure (trompetas/cuernos) de 
los  tres  malakhin  (ángeles/mensajeros)  que  ‘thidhin  (están  preparados/dispuestos/destinados)  a 
maz‘aqu (hacer clamar/hacer resonar)!».

Traducción limpia: Y oí a un águila que volaba en el cielo, que decía: «¡Ay, ay, ay de los habitantes 
de la tierra,  a  causa del  sonido de las trompetas de los tres ángeles que están preparados para  
hacerlas resonar!».



Capítulo 9

Versículo 9:1

Arameo (Peshitta): ܝ              ܘܗ݈ ܐܪܰ ܒ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܩܠܺ ܗ ܠܶ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܠ ܦ݂ܰ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ  ܚܙܺܝܬ݂ ܘܰ ܩ ܙܥܰ ܐ ܡܫܳ ܚܰ ܕ݂  ܘܰ
܀  ܐ ܘܡܳ ܗܽ ܬ݂ ܕ݁ܰ

Transliteración: w-dh-khamsha z‘aq w-khzith kawkbha d-nfal men shmayya ‘al ar‘a w-ethihebh leh 
qlidha d-bi’rawhy d-thehuma

Traducción: w-dh-khamsha (y el quinto) z‘aq (clamó/gritó) w-khzith (y vi) kawkbha (una estrella) 
d-nfal (que cayó) men (desde/de) shmayya (el cielo/los cielos) ‘al (sobre) ar‘a (la tierra) w-ethihebh 
(y fue dada/se dio) leh (a él) qlidha (una llave) d-bi’rawhy (del pozo/foso) d-thehuma (del abismo/la 
profundidad).

Traducción con arameo: Y el quinto [ángel] z‘aq (clamó/gritó); y vi una kawkbha (estrella) que nfal 
(cayó)  desde  el  cielo  sobre  la  tierra,  y  ethihebh (fue  dada)  a  él  qlidha (la  llave)  del  bi’rawhy 
(pozo/foso) de thehuma (el abismo/la profundidad).

Traducción limpia: Y el quinto ángel clamó; y vi una estrella que cayó desde el cielo sobre la tierra,  
y le fue dada la llave del pozo del abismo.

Versículo 9:2

Arameo (Peshitta):              ܢܳܐ ܢܳ ܬ݁ ܢ ܡܶ ܪ ܐܐܰ ܘܳ ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܟ݂ ܚܫܶ ܘܰ ܪ ܓ݂ܰ  ܫܬ݁ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܘܢܳܐ ܬ݁ܽ ܐ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܢܳ ܬ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܐܪܶܐ ܒ݁ܺ  ܢ ܡܶ ܢܳܐ ܢܳ ܬ݁ ܩ ܣܠܶ  ܘܰ
܀  ܐܪܶܐ ܒ݂ܺ  ܕ݁

Transliteración: wa-sleq tnana men bi’re aykh tnana da’tuna raba d-meshtaghar wa-hshekh shemsha 
wa’a’ar men tnana d-vi’re

Traducción:  wa-sleq  (y  subió/ascendió)  tnana  (humo)  men (de/desde)  bi’re  (pozo/cisterna/foso) 
aykh (como) tnana (humo) da’tuna (de horno) raba (grande) d-meshtaghar (que está encendido/que 
arde) wa-hshekh (y se oscureció) shemsha (el sol) wa’a’ar (y el aire) men (por/de/a causa de) tnana 
(el humo) d-vi’re (del pozo/cisterna/foso)

Traducción con arameo: Y subió humo desde bi’re (pozo/cisterna/foso), como humo de un horno 
grande que meshtaghar (está encendido/arde), y se oscureció el sol y el aire por el humo del bi’re 
(pozo/cisterna/foso).

Traducción limpia: Y subió humo desde el foso, como humo de un gran horno encendido, y se 
oscureció el sol y el aire por el humo del foso.

Versículo 9:3

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܶ ܪ ܩܰ ܠܥܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܘܢ ܠܗܽ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܐ ܡܨܶ ܩܰ ܩܘ ܦ݂ܰ ܢ ܢܳܐ ܢܳ ܬ݁ ܢ ܘܡܶ

Transliteración: w-men tnana nfaqw qamtse ‘al ar‘a we’tihev lhon shultana d’ith l-‘eqarve d’ar‘a

Traducción: w-men (y de/desde) tnana (el humo) nfaqw (salieron) qamtse (langostas/saltamontes) 
‘al  (sobre/a)  ar‘a  (la  tierra)  we’tihev  (y  fue  dado)  lhon  (a  ellos/les)  shultana 
(autoridad/dominio/poder) d’ith (que hay/que tienen) l-‘eqarve (los escorpiones) d’ar‘a (de la tierra)



Traducción con arameo: Y desde el humo salieron qamtse (langostas/saltamontes) sobre la tierra, y 
les fue dado shultana (autoridad/dominio/poder), el que tienen los ‘eqarve (escorpiones) de la tierra.

Traducción limpia: Y desde el humo salieron langostas sobre la tierra, y les fue dada la autoridad 
que tienen los escorpiones de la tierra.

Versículo 9:4

Arameo (Peshitta):             ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܠܰ ܐܶܢ ܠܳܐ ܐܶ ܢܶܐ ܝܠܳ ܠܺܐ ܠܳܐ ܦ݂ ܐܳ ܩ ܘܪܳ ܝܽ ܠ ܟ݂ܽ ܠ ܘܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܒ݁ܳ ܣ ܠܥܶ ܘܢ ܢܰܗܪܽ ܠܳܐ ܕ݁ ܘܢ ܠܗܽ ܪ ܐܡܰ ܬ݂ܶ ܐ  ܘܶ
܀        ܘܢ ܝܢܰܝܗܽ ܥܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ  ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܬ݂ ܚܳ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݁ ܠܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ

Transliteración:  weth’emar  lhun  d-la  nahrun  le‘esbah  d-ar‘a  walkhul  yuraq  afla  lilane  ela  en 
lavnaynasha ayleyn d-layt lhun khathma d-Alaha beyth ‘aynayhun

Traducción:  weth’emar  (y  fue  dicho)  lhun  (a  ellos/les)  d-la  (que  no)  nahrun 
(dañaran/hirieran/perjudicaran) le‘esbah (a su hierba/a la hierba de ella) d-ar‘a (de la tierra) walkhul  
(y a todo/a cada) yuraq (verdor/cosa verde/hierba verde) afla (ni siquiera/ni tampoco) lilane (a los 
árboles) ela en (sino/excepto solamente) lavnaynasha (a los hijos de hombre/a los seres humanos) 
ayleyn  (aquellos  que/quienes)  d-layt  (que  no  hay/no  existe)  lhun  (para  ellos/a  ellos)  khathma 
(sello/marca sellada) d-Alaha (de Alaha [Dios]) beyth (entre/en medio de) ‘aynayhun (sus ojos).

Traducción con arameo: Y fue dicho a ellos que no dañaran/hirieran la hierba de la tierra, ni ninguna 
cosa verde/hierba verde, ni tampoco los árboles, sino solamente a los seres humanos, aquellos que 
no tienen el khathma (sello/marca sellada) de Alaha (Dios) entre sus ojos.

Traducción limpia: Y les fue dicho que no dañaran la hierba de la tierra, ni ninguna cosa verde, ni  
los árboles, sino solamente a los seres humanos que no tienen el sello de Alaha (Dios) entre sus 
ojos.

Versículo 9:5

Arameo (Peshitta): ܝܟ݂            ܐܰ ܘܢ ܫܢܺܝܩܗܽ ܬ݂ܰ ܘ ܐ ܡܫܳ ܚܰ ܐ ܪܚܶ ܝܰ ܘܢ ܢܩܽ ܬ݁ܰ ܢܶܫ ܠܳܐ ܐܶ ܢܽܘܢ ܐܶ ܘܢ ܢܶܩܛܠܽ ܠܳܐ ܕ݁ ܘܢ ܠܗܽ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ  ܘܶ
܀       ܢܳܫ ܐ݈ ܠ ܥܰ ܠܳܐ ܦ݂ ܢܳ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܐ ܒ݂ܳ ܪ ܩܰ ܥܶ ܕ݁ ܐ ܫܢܺܝܩܳ ܬ݁ܰ

Transliteración: wethihhev lhun d-la neqtlun enun ela neshtanqun yarkhe khamsha wthashniqhun 
aykh tashniqa d-‘eqarva ma d-nafla ‘al nash

Traducción: wethihhev (y fue dado/concedido) lhun (a ellos/les) d-la (que no/para que no) neqtlun 
(mataran/maten)  enun  (a  ellos/los)  ela  (sino/sino  que)  neshtanqun  (fueran  atormentados/sean 
atormentados/padecieran  tormento)  yarkhe  (meses)  khamsha  (cinco)  wthashniqhun  (y  su 
tormento/aflicción de ellos) aykh (como/según) tashniqa (tormento/aflicción/dolor) d-‘eqarva (de 
escorpión/de un escorpión) ma d-nafla (cuando cae/se abate) ‘al (sobre) nash (hombre/persona).

Traducción  con  arameo:  Y  les  fue  dado  que  no  los  mataran,  sino  que  neshtanqun  (fueran 
atormentados/padecieran tormento) durante cinco meses; y su tashniqhun (tormento/aflicción) era 
como el tashniqa (tormento/dolor) de un escorpión cuando nafla (cae/se abate) sobre una persona.

Traducción limpia: Y les fue dado que no los mataran, sino que fueran atormentados durante cinco 
meses; y su tormento era como el tormento de un escorpión cuando cae sobre una persona.

Versículo 9:6



Arameo (Peshitta): ܘܩ           ܘܢܶܥܪܽ ܬ݂ ܡܡܳ ܠܰ ܘܢ ܓ݂ܽ ܪ ܓ݂
ܪܰ ܘܢܶܬ݂ ܝ ܝܗ݈ ܘܢܳ ܚܽ ܢܶܫܟ݁ ܘܠܳܐ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܠܡܰ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݁ ܘܢ ܥܽ ܢܶܒ݂ ܢܽܘܢ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܡܳ ܝܰ ܒ݂  ܘܰ

܀   ܘܢ ܢܗܽ ܡܶ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ

Transliteración:  wa-b-yawmatha  hanun  neb‘un  bnay-nasha  l-mawta  wa-la  neshkhunayhi  wa-
netragrgun la-mmath wa-ne‘ruq mawta menhun

Traducción:  wa-b-yawmatha  (y-en-los-días)  hanun  (aquellos)  neb‘un 
(buscarán/procurarán/desearán)  bnay-nasha (los-hijos-de-los-hombres/los-seres-humanos) l-mawta 
(la-muerte/a-la-muerte)  wa-la  (y-no)  neshkhunayhi  (la-encontrarán/encontrarán-a-ella)  wa-
netragrgun  (y-desearán/anhelarán)  la-mmath  (morir/el-morir)  wa-ne‘ruq  (y-huirá/se-escapará) 
mawta (la-muerte) menhun (de-ellos/de-entre-ellos).

Traducción con arameo: Y en aquellos días los bnay-nasha (hijos de los hombres/seres humanos) 
buscarán la muerte, y no la encontrarán; y desearán/anhelarán morir, y la muerte huirá/se escapará 
de ellos.

Traducción limpia: Y en aquellos días los seres humanos buscarán la muerte, y no la encontrarán; y 
desearán morir, y la muerte huirá de ellos.

Versículo 9:7

Arameo (Peshitta):            
ܝܠܳܐ ܠܺ ܟ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܘܢ ܝܗܽ ܫܰ ܪܺ ܠ ܘܥܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܠܰ ܝܢ ܒ݂ܺ ܝ ܡܛܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܳ ܟ݂ ܪܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܡܨܶ ܩܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݂  ܘܰ

܀       ܐ ܫܳ ܢܳ ܐ݈ ܕ݁ ܐ ܦ݁ܶ  ܐܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܘܢ ܝܗܽ ܦ݁ܰ ܐ ܘܰ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݂ ܕ݁ܰ

Transliteración: wa-dmutha d-qamtse aykh dmutha d-rakhsha d-mtaybin la-qraba wa-‘al rishayhun 
aykh klila d-dmutha d-dahba wa-appayhun aykh appe d-nasha

Traducción:  wa-dmutha  (y-la-semejanza/apariencia/forma)  d-qamtse  (de-las-langostas)  aykh 
(como)  dmutha  (semejanza/apariencia/forma)  d-rakhsha  (de-caballos)  d-mtaybin  (que-están-
preparados/dispuestos)  la-qraba  (para-la-batalla/el-combate)  wa-‘al  (y-sobre)  rishayhun  (sus-
cabezas)  aykh  (como)  klila  (corona/guirnalda)  d-dmutha  (de-semejanza/con-apariencia)  d-dahba 
(de-oro)  wa-appayhun  (y-sus-rostros/caras)  aykh  (como)  appe  (rostros/caras)  d-nasha 
(de-hombre/de-ser-humano).

Traducción con arameo: Y la dmutha (semejanza/apariencia/forma) de las qamtse (langostas) era 
como la dmutha (semejanza/apariencia/forma) de caballos que están preparados/dispuestos para la 
batalla; y sobre sus cabezas había como una klila (corona/guirnalda) con apariencia de oro, y sus 
rostros eran como rostros de nasha (hombre/ser humano).

Traducción limpia: Y la apariencia de las langostas era como la apariencia de caballos preparados 
para la batalla; y sobre sus cabezas había como una corona con apariencia de oro, y sus rostros eran 
como rostros humanos.

Versículo 9:8

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܐܪܝܰ ܕ݁ܰ  ܝܟ݂ ܐܰ ܘܢ ܢܰܝܗܽ ܘܫܶ ܐ ܢܶܫܶ ܕ݁ ܐ ܥܪܳ ܣܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܥܪܳ ܘܣܰ

Transliteración: w-sa‘ra ith lhun aykh sa‘ra d-neshe w-shenayhun aykh d-aryawatha

Traducción: w-sa‘ra (y cabello/cabellera) ith (hay/existe) lhun (para ellos/a ellos) aykh (como) sa‘ra 
(cabello/cabellera) d-neshe (de mujeres) w-shenayhun (y sus dientes) aykh (como) d-aryawatha (de 
leones)



Traducción con arameo: Y sa‘ra (cabello/cabellera) había para ellos, como sa‘ra (cabello/cabellera) 
de neshe (mujeres), y shenayhun (sus dientes) eran como los de aryawatha (leones).

Traducción limpia:  Y tenían cabello como cabello de mujeres,  y sus dientes  eran como los de 
leones.

Versículo 9:9

Arameo (Peshitta): ܐ             ܬ݂ܳ  ܒ݂ܳ  ܪܟ݁ ܡܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܘܢ ܝܗܽ ܦ݁ܰ  ܓ݂ܶ  ܕ݁ ܠܳܐ ܘܩܳ ܪܙܠܳܐ ܦ݂ܰ  ܕ݁ ܢܳܐ ܪܝܳ ܫܶ ܝܟ݂ ܐܰ ܢܳܐ ܪܝܳ ܫܶ ܘܢ ܠܗܽ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܐܝܬ݂  ܘܺ
܀     ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܠܰ ܝܢ ܗܛܺ ܪܳ ܕ݁ ܐܐ ܝܶ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܫܳ ܟ݂ ܪܰ ܕ݁

Transliteración: w-ith hwa lhun sheryana aykh sheryana d-farzla w-qala d-gheppayhun aykh qala d-
markvatha d-rakhsha sagi’e d-rahtin la-qrava

Traducción: w-ith hwa (y había/existía) lhun (para ellos/a ellos) sheryana (coraza/coselete) aykh 
(como) sheryana (coraza/coselete) d-farzla (de hierro) w-qala (y la voz/el sonido) d-gheppayhun (de 
sus alas) aykh (como) qala (voz/sonido) d-markvatha (de carros) d-rakhsha (de caballos/corceles) 
sagi’e (muchos) d-rahtin (que corren/están corriendo) la-qrava (hacia/a la batalla/al combate)

Traducción  con  arameo:  Y  había  para  ellos  sheryana  (coraza/coselete),  como  sheryana 
(coraza/coselete) de farzla (hierro); y qala (la voz/el sonido) de gheppayhun (sus alas) era como 
qala (voz/sonido) de markvatha (carros) de rakhsha (caballos/corceles) sagi’e (muchos), que rahtin 
(corren/están corriendo) hacia qrava (la batalla/el combate).

Traducción limpia: Y tenían corazas como corazas de hierro; y el sonido de sus alas era como el  
sonido de carros de muchos caballos que corren hacia la batalla.

Versículo 9:10

Arameo (Peshitta): ܘܢ           ܢܗܽ ܘܠܛܳ ܘܫܽ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܝܳ ܘܢܒ݁ ܕ݂ܽ  ܒ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܘܩܣܶ ܘܥܽ ܐ ܒ݂ܳ ܪ ܩܰ ܥܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܳ ܘܢܒ݁ ܕ݁ܽ  ܘܢ ܠܗܽ ܐܝܬ݂  ܘܺ
܀     ܐ ܡܫܳ ܚܰ ܐ ܪܚܶ ܝܰ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܠܰ ܘ ܪܽ ܗܳ ܠܡܰ

Transliteración:  w-ith lhon dunbyatha aykh d-mutha d-‘eqarba w-‘uqse deyn b-dunbyathhon w-
shultanhon l-maharu la-bnaynasha yarkhe khamsha

Traducción: w-ith (y hay/existe) lhon (para ellos / tienen) dunbyatha (colas) aykh (como) d-mutha 
(semejanza/forma/apariencia) d-‘eqarba (de escorpión) w-‘uqse (y aguijones) deyn (pero/pues/por 
su parte) b-dunbyathhon (en sus colas) w-shultanhon (y su autoridad/poder/dominio) l-maharu (para 
dañar/herir/perjudicar) la-bnaynasha (a los hijos de hombre / a los seres humanos) yarkhe (meses) 
khamsha (cinco).

Traducción  con  arameo:  Y  hay  para  ellos  /  tienen  dunbyatha  (colas)  como  d-mutha 
(semejanza/forma/apariencia) de ‘eqarba (escorpión), y ‘uqse (aguijones), deyn (pero/pues/por su 
parte), en sus colas; y su shultana (autoridad/poder/dominio) es para maharu (dañar/herir/perjudicar) 
a los bnaynasha (hijos de hombre / seres humanos) cinco meses.

Traducción limpia: Y tienen colas como la apariencia de un escorpión, y aguijones en sus colas; y su 
poder es dañar a los seres humanos durante cinco meses.

Versículo 9:11



Arameo (Peshitta):            ݂ܝܬ ܐܺ ܗ ܠܶ ܐ ܫܡܳ ܬ݂ ܐܝܺ ܐܪܡܳ ܘܰ ܘ ܕ݁ܽ  ܒ݂ܰ  ܥܰ ܬ݂ ܐܝܺ ܪܳ ܒ݂ ܥܶ ܗ ܫܡܶ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܡܳ ܗܽ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܗ ܟ݂ܶ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܟ݁ܳ ܠ ܡܰ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܐܝܬ݂  ܘܺ
܀  ܪܶܐ ܫܳ

Transliteración: w-ith ‘layhon malka malakheh d-tehuma d-shmeh ‘ebrayit ‘Abadu w-armayit shma 
leh ith Share

Traducción: w-ith (y hay/existe) ‘layhon (sobre ellos) malka (rey) malakheh (su ángel / el ángel de  
él)  d-tehuma  (del  abismo)  d-shmeh  (cuyo  nombre)  ‘ebrayit  (en  hebreo/hebraicamente)  ‘Abadu 
(‘Abadú / Destrucción/Perdición) w-armayit (y en arameo/arameamente) shma (nombre) leh (para 
él / a él) ith (hay/existe) Share (Share / el que desata-suelta-disuelve-deshace).

Traducción con arameo: Y hay sobre ellos / tienen sobre ellos un malka (rey): malakheh d-tehuma 
(su  ángel  /  el  ángel  del  abismo),  cuyo  nombre  en  ‘ebrayit  (hebreo)  es  ‘Abadu  (‘Abadú  / 
Destrucción/Perdición),  y  en  armayit  (arameo)  tiene  por  nombre  Share  (el  que 
desata/suelta/disuelve/deshace).

Traducción limpia: Y tienen sobre ellos un rey, el ángel del abismo, cuyo nombre en hebreo es  
Abadú, y en arameo tiene por nombre Share.

Versículo 9:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܝ ܘܳ ܝܢ ܪܶ ܬ݁ ܝܢ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܐ ܗܳ ܙܰܠ ܐܶ ܕ݂ ܚܰ ܝ ܘܳ

Transliteración: Way khad ezal ha tub ateyn treyn way

Traducción: Way (ay/lamento) khad (uno) ezal (se fue/se ha ido/ha pasado) ha (he aquí/mira) tub 
(de  nuevo/otra  vez/además/aún/todavía)  ateyn  (vienen/están  viniendo)  treyn  (dos)  way 
(ayes/lamentos)

Traducción con arameo: Way (ay/lamento) khad (uno) ezal (se fue/se ha ido/ha pasado); ha (he 
aquí/mira), tub (de nuevo/otra vez/además/aún/todavía) ateyn (vienen/están viniendo) treyn (dos) 
way (ayes/lamentos).

Traducción limpia: Un ay se ha ido; he aquí, aún vienen dos ayes.

Versículo 9:13

Arameo (Peshitta): ܡ               ܕ݂ܳ ܩ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ ܡܰ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܢܳ ܩܰ ܥ ܒ݁ܰ ܪ ܐܰ ܢ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ ܩ ܙܥܰ ܐ ܬ݁ܳ ܫ ܕ݁ܶ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  
܀  ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ

Transliteración: Batar haleyn malakha d-eshta za‘aq w-shem‘et qala khad men arba‘ qarnateh d-
madbkha d-dahba da-qdam Alaha

Traducción: Batar (después de/tras) haleyn (estas cosas/esto) malakha (ángel/mensajero) d-eshta (el 
sexto/de seis)  za‘aq (hizo resonar/clamó/gritó) w-shem‘et  (y oí/escuché) qala (voz/sonido) khad 
(uno/una) men (de/desde) arba‘ (cuatro) qarnateh (sus cuernos/sus esquinas) d-madbkha (del altar) 
d-dahba (de oro) da-qdam (que está delante de/ante/en presencia de) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Batar haleyn (después de estas cosas), malakha d-eshta (el sexto ángel) 
za‘aq (hizo resonar/clamó/gritó), w-shem‘et (y oí/escuché) qala khad (una voz/un sonido) men arba‘ 
qarnateh (desde sus cuatro cuernos/desde sus cuatro esquinas), d-madbkha d-dahba (del altar de 
oro), da-qdam Alaha (que está delante de Alaha [Dios]).



Traducción limpia: Después de estas cosas, el sexto ángel hizo resonar, y oí una voz desde sus  
cuatro cuernos, los del altar de oro que está delante de Alaha (Dios).

Versículo 9:14

Arameo (Peshitta):             ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܢܰܗܪܳ ܠ ܥܰ ܝܢ ܝܪܺ ܐܣܺ ܕ݁ܰ  ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܪܒ݁ ܠܰܐ ܝ ܫܪܺ ܐ ܘܪܳ ܦ݂ܽ ܝ ܫܺ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܝܳ ܬ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ ܫ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  
܀  ܬ݂ ܪܳ ܦ݁

Transliteración: da’mar l-malākha shtitāyā d-it leh shipurā shri l-arba‘ā malākhe d-asirin ‘al nahrā 
rabbā Prāt.

Traducción: da’mar (que decía) l-malākha (al ángel/mensajero) shtitāyā (sexto) d-it (que hay/que 
tiene) leh (para él/a él) shipurā (trompeta/cuerno) shri (suelta/libera/desata) l-arba‘ā (a los cuatro) 
malākhe (ángeles/mensajeros) d-asirin (que están atados/sujetos) ‘al (sobre/junto a/al lado de) nahrā 
(el río) rabbā (grande) Prāt (Éufrates).

Traducción con arameo: Que decía al malākha (ángel/mensajero) sexto, el que tenía una shipurā 
(trompeta/cuerno): “Suelta/libera/desata a los cuatro malākhe (ángeles/mensajeros) que están atados 
junto al gran río Prāt (Éufrates)”.

Traducción limpia: Que decía al sexto ángel, el que tenía la trompeta: “Libera a los cuatro ángeles 
que están atados junto al gran río Éufrates”.

Versículo 9:15

Arameo (Peshitta): ܘܢ           ܢܶܩܛܠܽ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܢ݈ ܠܫܰ ܘܰ ܐ ܪܚܳ ܠܝܰ ܘܰ ܐ ܘܡܳ ܠܝܰ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܠܫܳ ܝܢ ܒ݂ܺ ܝ ܡܛܰ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܪܒ݁ ܐܰ ܝܘ ܪܺ ܐܫܬ݁  ܘܶ
܀   ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘܠ ܬ݁ܽ

Transliteración: w-eshtariw arba‘ā malākhin aylen d-mtaybin l-shā‘thā w-l-yawmā w-l-yarḥā w-l-
shattā d-neqtlun tultā d-bnaynāshā.

Traducción:  w-eshtariw  (y  fueron  soltados/liberados/desatados)  arba‘ā  (cuatro)  malākhin 
(ángeles/mensajeros) aylen (aquellos/los cuales) d-mtaybin (que estaban preparados/dispuestos) l-
shā‘thā (para la hora) w-l-yawmā (y para el día) w-l-yarḥā (y para el mes) w-l-shattā (y para el año)  
d-neqtlun  (para  que  mataran)  tultā  (la  tercera  parte/un  tercio)  d-bnaynāshā  (de  los  hijos  de 
hombre/de los seres humanos).

Traducción con arameo: Y fueron soltados los cuatro malākhin (ángeles/mensajeros), aquellos que 
estaban preparados para la hora, y para el día, y para el mes, y para el año, para que mataran tultā  
(la tercera parte/un tercio) de bnaynāshā (los hijos de hombre/los seres humanos).

Traducción limpia: Y fueron soltados los cuatro ángeles, aquellos que estaban preparados para la  
hora, y para el día, y para el mes, y para el año, para que mataran a la tercera parte de los seres 
humanos.

Versículo 9:16

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܢ ܢܗܽ ܢܝܳ ܡܶ ܬ݂ ܡܥܶ ܫܶ ܘܳܢ ܒ݁ ܪܶ ܘ ܒ݁ܽ  ܪܶ ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݁ܰ  ܐ ܫܶ ܪܳ ܦ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܝܠܰ ܚܰ ܕ݁ ܢܳܐ ܢܝܳ ܘܡܶ

Transliteración: w-menyana d-khaylawatha d-parashe tartein rebu rebwan shem‘eth menyanhun



Traducción: w-menyana (Y el número/la cuenta) d-khaylawatha (de las fuerzas/ejércitos) d-parashe 
(de  jinetes/caballería)  tartein  (dos)  rebu  (miríada/diez-millar)  rebwan  (miríadas/diez-millares) 
shem‘eth (oí/escuché) menyanhun (su número/la cuenta de ellos).

Traducción con arameo: Y el menyana (número/cuenta) de las khaylawatha (fuerzas/ejércitos) de 
los parashe (jinetes/caballería) era tartein rebu rebwan (dos miríadas de miríadas / dos diez-millares  
de diez-millares); shem‘eth (oí/escuché) menyanhun (su número/la cuenta de ellos).

Traducción limpia:  Y el  número de  las  fuerzas  de  jinetes  era  dos  miríadas  de  miríadas;  oí  su 
número.

Versículo 9:17

Arameo (Peshitta): ܐ            ܬ݂ܳ Cܝ ܪܺ ܒ݂ ܟ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܢܳ ܕ݂ ܟ݂ܶ ܪ ܘܩܰ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܢܳܐ ܪܝܳ ܫܶ ܝܬ݂ ܐܺ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܝܢ ܒ݁ܺ  ܬ݂ ܝܳ ܕ݂ ܘܠܰ ܐ ܙܘܳ ܚܶ ܒ݁ ܐ ܫܳ ܟ݂ ܪܰ ܚܙܺܝܬ݂ ܢܳܐ ܟ݂ܰ   ܘܗܳ
܀            ܢܳܐ ܢܳ ܬ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܟ݂ܶ ܘ ܐ ܢܽܘܪܳ ܐ ܩܳ ܦ݂ ܢܳ ܘܢ ܘܡܗܽ ܦ݁ܽ  ܢ ܘܡܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܐܪܝܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܦ݂ܳ ܪܩ ܩܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܘܢ ܫܗܽ ܟ݂ ܪܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܦ݂ܳ ܪܩ ܘܩܰ

Transliteración: w-hakhana khzith rakhsha b-khezwa w-lad-yathbin ‘layhun ith sheryana d-nura w-
qarkhedna d-khebritha w-qarqfatha d-rakhshhun aykh qarqfatha d-aryawatha w-men pumhun nafqa 
nura w-khebritha w-tnana

Traducción:  w-hakhana (Y así/de  esta  manera)  khzith  (vi)  rakhsha (los  caballos)  b-khezwa (en 
visión/en una visión) w-lad-yathbin (y a los que estaban sentados/montados) ‘layhun (sobre ellos) 
ith  (había/tenían)  sheryana (coraza/armadura)  d-nura  (de  fuego)  w-qarkhedna  (y  calcedonia)  d-
khebritha  (de  azufre)  w-qarqfatha  (y  las  cabezas)  d-rakhshhun  (de  sus  caballos)  aykh  (como) 
qarqfatha (cabezas) d-aryawatha (de leones) w-men (y de/desde) pumhun (su boca/sus bocas) nafqa 
(salía/estaba saliendo) nura (fuego) w-khebritha (y azufre) w-tnana (y humo).

Traducción con arameo: Y hakhana (así/de esta manera) khzith (vi) los rakhsha (caballos) b-khezwa 
(en visión/en una  visión),  y  los  que  yathbin  (estaban sentados/montados)  ‘layhun (sobre  ellos) 
tenían  sheryana  (coraza/armadura)  d-nura  (de  fuego)  y  qarkhedna  (calcedonia)  d-khebritha  (de 
azufre); y las qarqfatha (cabezas) de sus rakhsha (caballos) eran aykh (como) qarqfatha (cabezas) de 
aryawatha (leones), y de pumhun (su boca/sus bocas) nafqa (salía/estaba saliendo) nura (fuego), 
khebritha (azufre) y tnana (humo).

Traducción limpia: Y así vi los caballos en una visión; y los que estaban montados sobre ellos 
tenían armadura de fuego y calcedonia de azufre; y las cabezas de sus caballos eran como cabezas 
de leones, y de sus bocas salía fuego, azufre y humo.

Versículo 9:18

Arameo (Peshitta):              ܩ ܦ݂ܶ  ܢܳ ܕ݁ ܢܳܐ ܢܳ ܬ݁ ܢ ܘܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܟ݁ܶ  ܢ ܘܡܶ ܐ ܢܽܘܪܳ ܢ ܘܡܶ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘܠ ܬ݁ܽ  ܠܘ ܛܰ ܩܰ ܬ݂ ܐܶ ܚܘܳܢ ܡܰ ܬ݂ ܠܳ ܬ݁ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܢ  ܘܡܶ
܀   ܘܢ ܘܡܗܽ ܦ݁ܽ  ܢ ܡܶ

Transliteración: wmen halen tlat makhwan etqatalu tulta dabnaynasha wmen nura wmen kebrita 
wmen tnana dnafeq men pumhun

Traducción:  wmen  (y  por/de/desde)  halen  (estas)  tlat  (tres)  makhwan  (plagas/golpes/heridas) 
etqatalu (fueron muertos/fueron matados) tulta (la tercera parte/un tercio) dabnaynasha (de los hijos 
de  hombre/de  los  seres  humanos)  wmen (y  por/de/desde)  nura  (fuego)  wmen (y  por/de/desde) 
kebrita (azufre) wmen (y por/de/desde) tnana (humo) dnafeq (que sale) men (de/desde) pumhun 
(sus bocas)



Traducción con arameo: Y por estas tlat makhwan (tres plagas/golpes/heridas) fue muerta tulta (la 
tercera parte/un tercio) de los bnaynasha (hijos de hombre/seres humanos): por el nura (fuego), por 
la kebrita (azufre) y por el tnana (humo) que sale de sus bocas.

Traducción limpia: Y por estas tres plagas fue muerta la tercera parte de los seres humanos: por el 
fuego, por el azufre y por el humo que sale de sus bocas.

Versículo 9:19

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܝܳ ܘܢܒ݁ ܕ݂ܽ  ܒ݁ ܐܦ݂ ܘܳ ܘܢ ܘܡܗܽ ܦ݂ܽ  ܒ݁ ܐ ܫܳ ܟ݂ ܪܰ ܕ݁ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ

Transliteración: metul dshultana drakhsha bpumhun waf bdunbyathun

Traducción: metul (porque/por causa de) dshultana (que el poder/la autoridad/el dominio) drakhsha 
(de los caballos) bpumhun (en su boca/en sus bocas) waf (y también) bdunbyathun (en sus colas)

Traducción  con  arameo:  Porque  shultana  (el  poder/la  autoridad/el  dominio)  de  los  rakhsha 
(caballos) está en su boca y también en sus dunbyathun (colas).

Traducción limpia: Porque el poder de los caballos está en su boca y también en sus colas.

Versículo 9:20

Arameo (Peshitta):             ܕ݂ܽܘܢ  ܢܶܣܓ݁ ܠܳܐ ܕ݁ ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ ܝ ܐܺ ܕ݂ ܒ݂ܳ ܥ ܢ ܡܶ ܘ ܒ݂ ܬ݁ܳ  ܘܠܳܐ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܚܘܳ ܡܰ ܒ݁ ܠܘ ܩܛܰ ܬ݂ ܐܶ ܠܳܐ ܕ݁ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݁ܳ ܪ  ܘܫܰ
ܟ݂ܽܘ                ܠܳ ܡܗܰ ܠܰ ܘ ܐܰ ܝܢ ܡܨܶ ܥ ܫܡܰ ܠܡܶ ܘܠܳܐ ܚܙܳܐ ܠܡܶ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܦ݂ܳ ܟ݂ܺܐ  ܕ݂ ܘܰ ܐ ܝܣܳ ܩܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܫܳ ܢܚܳ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܐܡܳ ܣܺ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܪܶ ܟ݂ ܬ݂ܰ  ܦ݂ ܘܠܰ ܐ ܝܘܶ ܕ݂ܰ  ܠ

܀

Transliteración:  W-sharka  d-bnay-nasha  d-la  ethqtalu  b-makhwatha  halen  w-la  tabu  men  ‘bad 
idayhun  d-la  nesgedun  l-daywe w-la-fthakhre  d-dahba  w-d-siama w-d-nkhasha  w-d-qaysa  w-d-
khifa aylen d-la l-mekhza w-la l-meshma‘ mtseyn aw la-mhalakhu.

Traducción:  W-sharka  (Y el  resto/lo  restante)  d-bnay-nasha  (de  los  hijos  de  los  hombres/de  la 
humanidad) d-la (que no) ethqtalu (fueron muertos/fueron matados) b-makhwatha (por/en/con las 
plagas/golpes/heridas) halen (estas), w-la (y no) tabu (se volvieron/se arrepintieron) men (de/desde) 
‘bad (la  obra/el  hecho)  idayhun (de  sus  manos)  d-la  (para  que  no/de  modo que  no)  nesgedun 
(adoraran/se postraran) l-daywe (ante los demonios) w-la-fthakhre (y ante los ídolos/imágenes) d-
dahba (de oro) w-d-siama (y de plata) w-d-nkhasha (y de bronce/cobre) w-d-qaysa (y de madera) w-
d-khifa (y de piedra), aylen (aquellos/los cuales) d-la (que no) l-mekhza (ver) w-la (y no) l-meshma‘ 
(oír/escuchar) mtseyn (pueden/son capaces) aw (o) la-mhalakhu (caminar/andar).

Traducción con arameo: Y sharka (el resto/lo restante) de bnay-nasha (los hijos de los hombres/la 
humanidad),  los  que  no  ethqtalu  (fueron  muertos/fueron  matados)  por  estas  makhwatha 
(plagas/golpes/heridas), tampoco tabu (se volvieron/se arrepintieron) de ‘bad idayhun (la obra de 
sus manos), para que no nesgedun (adoraran/se postraran) ante los daywe (demonios) y ante los 
fthakhre (ídolos/imágenes) de oro, de plata, de bronce/cobre, de madera y de piedra, los cuales no 
pueden ver, ni oír, ni caminar.

Traducción limpia: Y el resto de los hijos de los hombres, los que no fueron muertos por estas  
plagas, tampoco se volvieron de la obra de sus manos, para no postrarse ante los demonios y ante  
los ídolos de oro, de plata, de bronce, de madera y de piedra, los cuales no pueden ver, ni oír, ni  
caminar.



Versículo 9:21

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܢ ܗܽ ܘܬ݂ ܢܝܽ ܙܳ ܢ ܘܡܶ ܘܢ ܝܗܽ ܪܫܰ ܚܰ ܢ ܘܡܶ ܘܢ ܝܗܽ ܛܠܰ ܩܶ ܢ ܡܶ ܘ ܒ݂ ܬ݁ܳ  ܘܠܳܐ

Transliteración: W-la tabu men qetlayhun w-men kharshayhun w-men zanyuthhun.

Traducción:  W-la  (Y  no)  tabu  (se  volvieron/se  arrepintieron)  men  (de/desde)  qetlayhun  (sus 
asesinatos/matanzas) w-men (y de/desde) kharshayhun (sus hechicerías/encantamientos/magias) w-
men (y de/desde) zanyuthhun (su prostitución/fornicación).

Traducción  con  arameo:  Y  no  tabu  (se  volvieron/se  arrepintieron)  de  qetlayhun  (sus 
asesinatos/matanzas), ni de kharshayhun (sus hechicerías/encantamientos/magias), ni de zanyuthhun 
(su prostitución/fornicación).

Traducción  limpia:  Y no  se  arrepintieron  de  sus  asesinatos,  ni  de  sus  hechicerías,  ni  de  su 
fornicación.



Capítulo 10

Versículo 10:1

Arameo (Peshitta):              ݂ܝܟ ܐܰ ܗ ܙܘܶ ܘܚܶ ܗ ܫܶ ܪܺ ܠ ܥܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ ܫ ܘܩܶ ܢܳܐ ܥܢܳ ܦ݂ ܛܰ ܡܥܰ ܘܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܬ݂ ܢܚܶ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀      ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܶ ܘ ܡܽ ܥܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܝ ܘܗ݈ ܠܰ ܓ݂

ܘܪܶ ܐ ܡܫܳ ܫܶ

Transliteración: Wa-ḥzit aḥrina malakha da-nḥeth men shmaya wa-m‘aṭṭaph ‘nana wa-qeshta da-
shmaya ‘al risheh wa-ḥezweh aykh shemsha wa-reghlawhy aykh ‘amude d-nura.

Traducción: Wa-ḥzit (Y vi) aḥrina (otro) malakha (ángel/mensajero) da-nḥeth (que descendió) men 
(de/desde)  shmaya  (los  cielos/el  cielo)  wa-m‘aṭṭaph  (y  envuelto/revestido)  ‘nana  (nube/en  una 
nube/con una nube) wa-qeshta (y arco/arco iris)  da-shmaya (del  cielo/de los  cielos)  ‘al  (sobre) 
risheh (su cabeza/la cabeza de él) wa-ḥezweh (y su aspecto/apariencia) aykh (como) shemsha (el 
sol) wa-reghlawhy (y sus pies) aykh (como) ‘amude (columnas/pilares) d-nura (de fuego).

Traducción con arameo:  Y vi  a  otro malakha (ángel/mensajero)  que descendió de shmaya (los 
cielos/el cielo), envuelto/revestido en ‘nana (una nube), y qeshta (un arco/arco iris) de shmaya (los 
cielos/el cielo) estaba sobre su cabeza; y su aspecto era como el sol, y sus pies como columnas de 
fuego.

Traducción limpia: Y vi a otro ángel que descendió de los cielos, envuelto en una nube, y un arco 
iris de los cielos estaba sobre su cabeza; y su aspecto era como el sol, y sus pies como columnas de 
fuego.

Versículo 10:2

Arameo (Peshitta):               ܀ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠܳܐ ܡܳ ܣܶ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܝܰ ܠ ܥܰ ܝܢܳܐ ܡܺ ܝܰ ܕ݁ ܗ ܠܶ ܓ݂
ܪܶ ܡ ܘܣܳ ܐ ܝܚܳ ܬ݂ܺ  ܦ݁ ܘܢܳܐ ܒ݂ܽ  ܬ݂ܳ  ܟ݁ ܗ ܕ݂ܶ ܐܝ ܒ݁ܺ  ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܘܺ

Transliteración: W-ith leh b-idheh kthabhuna pthikha wa-sam reghleh d-yamina ‘al yama d-semala 
den ‘al ar‘a.

Traducción:  W-ith  (y  había/y  hay)  leh  (para  él/a  él;  tenía)  b-idheh  (en  su  mano)  kthabhuna 
(librito/libro  pequeño/cuadernillo)  pthikha (abierto)  wa-sam (y puso/colocó)  reghleh (su  pie)  d-
yamina (de la derecha/derecho) ‘al (sobre) yama (el mar) d-semala (de la izquierda/izquierdo) den 
(pero/y/en cambio) ‘al (sobre) ar‘a (la tierra/el suelo).

Traducción  con  arameo:  Y tenía  en  su  mano  un  kthabhuna  (librito/libro  pequeño/cuadernillo) 
abierto, y puso su pie derecho sobre el mar, pero el izquierdo sobre la tierra/el suelo.

Traducción limpia: Y tenía en su mano un librito abierto, y puso su pie derecho sobre el mar, pero el  
izquierdo sobre la tierra.

Versículo 10:3

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܢ ܝܗܽ ܠܰ ܩܳ ܒ݁ ܝܢ ܥܡܺ ܪܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܠܘ ܠܶ ܡܰ ܐ ܩܥܳ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܘ ܪ ܣܰ ܓ݂ܳ  ܕ݁ ܐ ܪܝܳ ܐܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܡܳ ܪܳ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܐ ܩܥܳ ܘܰ

Transliteración:  w-qa‘a  b-qala  rama aykh  arya  d-ghasar  w-khad  qa‘a  mallelu  shav‘a  ra‘min  b-
qalayhun.



Traducción: w-qa‘a (y clamó/gritó) b-qala (con voz) rama (alta/fuerte) aykh (como) arya (león) d-
ghasar (que ruge) w-khad (y cuando) qa‘a (clamó/gritó) mallelu (hablaron) shav‘a (siete) ra‘min 
(truenos) b-qalayhun (con sus voces/en sus voces).

Traducción con arameo: Y clamó con una voz fuerte, como arya (león) que ruge; y cuando clamó, 
hablaron shav‘a ra‘min (siete truenos) con sus voces.

Traducción limpia: Y clamó con una voz fuerte, como un león que ruge; y cuando clamó, siete  
truenos hablaron con sus voces.

Versículo 10:4

Arameo (Peshitta):              ܘܡ ܬ݂ܽ ܚ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ ܒ݂ ܬ݁ܰ  ܟ݂ ܠܡܶ ܝܬ݂ ܘܺ ܗ݈ ܒ݂ ܝܶ ܡܛܰ ܝܢ ܥܡܺ ܪܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܠܘ ܠܶ ܡܰ ܕ݂ ܟ݂ܰ  ܘ
܀        ܝ ܝܘܗ݈ ܒ݂ܺ  ܬ݁ ܟ݂ ܬ݁ܶ  ܘܠܳܐ ܝܢ ܥܡܺ ܪܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܠܘ ܠܶ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܘ ܗܰ

Transliteración: w-khad mallelu shav‘a ra‘min mtayev hwit l-mekhtav w-shem‘et qala men shmaya 
d-shav‘a d-amar htum haw ma d-mallelu shav‘a ra‘min w-la tekhtbivhi.

Traducción:  w-khad  (y  cuando)  mallelu  (hablaron)  shav‘a  (siete)  ra‘min  (truenos)  mtayev 
(preparado/listo) hwit (yo estaba) l-mekhtav (para escribir) w-shem‘et (y oí/escuché) qala (voz) men 
(desde/de)  shmaya  (cielo/cielos)  d-shav‘a  (séptimo)  d-amar  (que  decía)  htum  (sella)  haw 
(aquello/eso) ma (lo que/aquello que) d-mallelu (que hablaron) shav‘a (siete) ra‘min (truenos) w-la 
(y no) tekhtbivhi (lo escribirás/lo escribas).

Traducción con arameo: Y cuando hablaron shav‘a ra‘min (siete truenos), yo estaba preparado/listo 
para escribir; y oí una voz desde shmaya d-shav‘a (el séptimo cielo), que decía: “Sella aquello que 
hablaron shav‘a ra‘min (siete truenos), y no lo escribas”.

Traducción limpia: Y cuando los siete truenos hablaron, yo estaba preparado para escribir; y oí una 
voz  desde  el  séptimo cielo,  que  decía:  “Sella  aquello  que  hablaron  los  siete  truenos,  y  no  lo  
escribas”.

Versículo 10:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܠܰ ܗ ܕ݂ܶ ܝ ܐܺ ܝܡ ܐܪܺ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܳ ܒ݂ ܝܰ ܠ ܘܥܰ ܐ ܡܳ ܝܰ ܠ ܥܰ ܡ ܐܶ ܩܳ ܕ݁ ܚܙܺܝܬ݂ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܘܡܰ

Transliteración: wmalakha haw daḥzit dqaem ‘al yama w‘al yabsha darim ideh lashmaya

Traducción: wmalakha (Y el ángel/mensajero) haw (aquel/ese) daḥzit (que vi) dqaem (que estaba de 
pie/estando de pie) ‘al (sobre/encima de) yama (el mar) w‘al (y sobre/encima de) yabsha (la tierra 
firme/lo seco) darim (que levantó/alzó/elevó) ideh (su mano) lashmaya (hacia/al cielo/los cielos).

Traducción con arameo:  Y aquel  malakha (ángel/mensajero)  que vi  dqaem (estando de pie/que 
estaba de pie) sobre yama (el mar) y sobre yabsha (la tierra firme/lo seco), darim (levantó/alzó) su  
mano hacia shmaya (el cielo/los cielos).

Traducción limpia: Y aquel ángel que vi estando de pie sobre el mar y sobre la tierra firme alzó su 
mano hacia el cielo.

Versículo 10:6

Arameo (Peshitta):                ܀ ܐ ܢܶܗܘܶ ܠܳܐ ܢܳܐ ܙܰܒ݂ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܕ݁ ܗ ܒ݂ܳ  ܕ݂ ܘܰ ܐ ܪܥܳ ܘܠܰܐ ܗ ܒ݂ܳ  ܕ݂ ܘܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܠܰ ܗ ܪܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܝ ܚܰ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܒ݁ ܐ ܝܡܳ ܘܺ



Transliteración: wima bhaw dḥay l‘alam ‘almin haw dabrah lashmaya wadbah wlar‘a wadbah dtub 
zabna la nehwe

Traducción:  wima (Y juró)  bhaw (por  aquel/en  aquel)  dḥay  (que  vive/viviente)  l‘alam (por  la 
eternidad/para  siempre)  ‘almin  (de  eternidades/de  los  siglos)  haw  (aquel/el  que)  dabrah  (que 
creó/hizo) lashmaya (el cielo/los cielos) wadbah (y lo que está en él/en ellos) wlar‘a (y la tierra)  
wadbah (y lo que está en ella) dtub (que ya más/de nuevo/aún) zabna (tiempo/periodo/plazo) la (no) 
nehwe (será/sea/existirá).

Traducción con arameo: Y juró por Aquel dḥay (que vive/viviente) l‘alam ‘almin (por una eternidad 
de  eternidades/por  los  siglos  de  los  siglos),  Aquel  dabrah  (que  creó/hizo)  shmaya  (el  cielo/los 
cielos) y lo que hay en él/en ellos, y ar‘a (la tierra) y lo que hay en ella, que tub (ya más/de nuevo) 
zabna (tiempo/periodo/plazo) la nehwe (no será/no existirá).

Traducción limpia: Y juró por Aquel que vive por una eternidad de eternidades, Aquel que creó el 
cielo y lo que hay en él, y la tierra y lo que hay en ella, que ya no habrá más tiempo.

Versículo 10:7

Arameo (Peshitta): ܪ             ܒ݁ܰ  ܣܰ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܙܶܗ ܪܳ ܐ݈ ܡ ܠܰ ܬ݁ܰ ܐܫ ܘܶ ܩ ܙܥܰ ܠܡܶ ܝܕ݂ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܡܳ ܝܰ ܒ݁ ܠܳܐ  ܐܶ
܀   ܝܶܐ ܒ݂ܺ ܢ ܝ ܘܗ݈ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܠܥܰ

Transliteración: Ela byawmatha dmalakha dshav‘a ma d‘thidh lmez‘aq weshtalam razeh dAlaha 
haw dsabar l‘avdawhy nviye.

Traducción:  Ela  (pero/sino)  byawmatha  (en  los  días)  dmalakha  (del  ángel/mensajero)  dshav‘a 
(séptimo/de siete) ma (cuando/en el momento que) d‘thidh (está destinado/está a punto de) lmez‘aq 
(clamar/gritar)  weshtalam  (y  se  completó/se  cumplió)  razeh  (su  misterio/secreto)  dAlaha  (de 
Alaha/Dios) haw (ese/aquel) dsabar (que anunció/proclamó/dio buenas nuevas) l‘avdawhy (a sus 
siervos) nviye (los profetas).

Traducción con arameo: Pero en los días del malakha (ángel/mensajero) dshav‘a (séptimo/de siete), 
cuando está destinado a lmez‘aq (clamar/gritar), se completó/se cumplió razeh (su misterio/secreto) 
de Alaha (Dios), ese que anunció/proclamó a sus siervos, los profetas.

Traducción limpia: Pero en los días del séptimo ángel, cuando esté destinado a clamar, se cumplió 
el misterio de Alaha (Dios), ese que Él anunció a sus siervos, los profetas.

Versículo 10:8

Arameo (Peshitta):              ܡ ܐܶ ܩܳ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܕ݁ ܗ ܕ݂ܶ ܐܝ ܒ݂ܺ  ܕ݁ ܘܢܳܐ ܒ݂ܽ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܠܰ ܒ݂ ܣܰ ܙܶܠ ܪ ܐܡܰ ܘܳ ܡܝ ܥܰ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܕ݁ܰ  ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܬ݂ ܡܥܶ ܫܶ ܠܳܐ  ܘܩܳ
܀     ܐ ܡܳ ܝܰ ܠ ܘܥܰ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ

Transliteración: Wqala shem‘eth men shmaya tuv dammalel ‘ami wamar zel sav lakhthavuna d-
bideh dmalakha dqaem ‘al ar‘a w‘al yama.

Traducción: Wqala (y la voz) shem‘eth (oí/escuché) men (de/desde) shmaya (los cielos/el cielo) tuv 
(de nuevo/otra vez) dammalel  (que hablaba/estaba hablando) ‘ami (conmigo) wamar (y decía/y 
estaba diciendo) zel (ve/vete) sav (toma/recibe) lakhthavuna (el librito/libro pequeño) d-bideh (que 
está  en su mano/en la  mano de él)  dmalakha (del  ángel/mensajero)  dqaem (que está  de pie/se 
mantiene en pie) ‘al (sobre/en) ar‘a (la tierra) w‘al (y sobre/en) yama (el mar).



Traducción con arameo: Y la voz que shem‘eth (oí/escuché) desde los cielos, de nuevo dammalel 
(hablaba/estaba hablando) conmigo y wamar (decía/estaba diciendo): “Zel (ve), sav (toma/recibe) el 
lakhthavuna (librito/libro pequeño) que está d-bideh (en su mano) del malakha (ángel/mensajero) 
que dqaem (está de pie/se mantiene en pie) sobre la ar‘a (tierra) y sobre el yama (mar)”.

Traducción limpia: Y la voz que oí desde los cielos hablaba de nuevo conmigo y decía: “Ve, toma el 
librito que está en la mano del ángel que está de pie sobre la tierra y sobre el mar”.

Versículo 10:9

Arameo (Peshitta): ܪ                ܘܢܰܡܰ ܝ ܝܗ݈ ܟ݂ܽܘܠܳ ܐ ܘܰ ܒ݂ ܣܰ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܘܢܳܐ ܒ݂ܽ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܠܰ ܝ ܠܺ ܠ ܬ݁ܰ  ܠܡܶ ܗ ܠܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܪ ܡܰ ܐܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܬ݂ ܠܘܳ ܬ݂ ܐܙܶܠ݈  ܘܶ
܀        ܐ ܫܳ ܒ݂ ܕ݁ܶ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܢܶܗܘܶ ܟ݂ ܘܡܳ ܦ݂ܽ  ܒ݁ ܠܳܐ ܐܶ ܟ݂ ܪܣܳ ܟ݁ܰ  ܟ݂ ܠܳ

Transliteración:  Wezelth  lwath  malakha  kad amar  ana  leh  lmettal  li  lakhtabhuna  wemar  li  sab 
wakhulayh wnamar lakh karsakh ela bphumakh nehwe aykh debhsha.

Traducción: Wezelth (Y fui / y me fui) lwath (hacia / junto a) malakha (el mensajero / el ángel) kad  
(mientras / cuando) amar (diciendo / estaba diciendo) ana (yo) leh (a él) lmettal (dar / que diera) li  
(a mí / para mí) lakhtabhuna (el librito / el pequeño libro) wemar (y dijo) li (a mí) sab (toma / 
recibe) wakhulayh (y cómelo / y consúmelo) wnamar (y amargará / y hará amargo) lakh (para ti / a  
ti) karsakh (tu vientre / tu seno) ela (pero / sino) bphumakh (en tu boca) nehwe (será / llegará a ser) 
aykh (como) debhsha (miel).

Traducción con arameo: Y fui hacia el malakha (mensajero/ángel), mientras yo le decía que me 
diera el lakhtabhuna (librito/pequeño libro); y me dijo: “Toma y cómelo, y wnamar (amargará/hará 
amargo) para ti tu vientre, pero en tu boca será como debhsha (miel)”.

Traducción limpia: Y fui hacia el ángel, mientras le decía que me diera el librito; y me dijo: “Toma 
y cómelo, y te amargará el vientre, pero en tu boca será como miel”.

Versículo 10:10

Arameo (Peshitta):             ݂ܕ ܟ݂ܰ ܘ ܐ ܠܝܳ ܚܰ ܐ ܫܳ ܒ݂ ܕ݁ܶ  ܝܟ݂ ܐܰ ܘܡܝ ܦ݂ܽ  ܒ݁ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܗ ܬ݁ܶ ܠ ܟ݂ܰ ܐ ܘܶ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܕ݁ ܗ ܕ݂ܶ ܝ ܐܺ ܢ ܡܶ ܘܢܳܐ ܒ݂ܽ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܠܰ ܬ݂ ܒ݁ܶ  ܘܢܶܣ
܀    ܪܣܝ ܟ݁ܰ  ܬ݂ ܪܰ ܡܶ ܗ ܬ݁ܶ ܠ ܟ݂ܰ  ܐܶ

Transliteración:  Wnesbeth  lakhtabhuna  men ideh  dmalakha  wekhaltéh  w’ith  hwa  bphumi  aykh 
debhsha khalya wkhad ekhaltéh merath karsi.

Traducción: Wnesbeth (Y tomé) lakhtabhuna (el librito / pequeño libro) men (de / desde) ideh (su 
mano) dmalakha (del mensajero / del ángel) wekhaltéh (y lo comí / lo consumí) w’ith hwa (y era / y  
estaba) bphumi (en mi boca) aykh (como) debhsha (miel) khalya (dulce /  agradable) wkhad (y 
cuando / y después de que) ekhaltéh (lo comí / lo hube comido) merath (se amargó / se volvió  
amarga) karsi (mi vientre / mi estómago).

Traducción con arameo: Y tomé el lakhtabhuna (librito/pequeño libro) de la mano del malakha 
(mensajero/ángel), y lo comí; y era en mi boca como debhsha khalya (miel dulce), y cuando lo hube 
comido, merath (se amargó/se volvió amarga) mi karsi (vientre/estómago).

Traducción limpia: Y tomé el librito de la mano del ángel, y lo comí; y era en mi boca como miel  
dulce, y cuando lo hube comido, se amargó mi vientre.



Versículo 10:11

Arameo (Peshitta):              ܀ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܟ݁ܶܐ ܠ ܘܡܰ ܢܶܐ ܫܳ ܘܠܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܡܘܳ ܘܶ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܠ ܥܰ ܘ ܝܽ ܒ݁ܳ ܢܰ ܬ݂ ܠܡܶ ܢܳܐ ܙܰܒ݂ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܟ݂ ܠܳ ܝܒ݂ ܗܺ ܝܺ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ

Transliteración: w-emar li yihiv lakh tub zavna l-methnabbayu ‘al ‘amme w-emwatha w-leshane w-
malke saggi’e

Traducción: w-emar (y dijo) li (a mí) yihiv (dado / ha sido dado) lakh (a ti / para ti) tub (otra vez / 
de nuevo) zavna (tiempo / período / ocasión) l-methnabbayu (para profetizar / para actuar como 
profeta)  ‘al  (sobre  /  acerca  de  /  contra)  ‘amme (pueblos  /  naciones)  w-emwatha  (y  naciones  / 
pueblos) w-leshane (y lenguas / idiomas) w-malke (y reyes) saggi’e (muchos).

Traducción con arameo: Y me dijo: yihiv (ha sido dado) a ti de nuevo un tiempo / período / ocasión 
para profetizar sobre / acerca de / contra pueblos, naciones, lenguas y muchos reyes.

Traducción limpia: Y me dijo: “Se te ha dado de nuevo un tiempo para profetizar sobre pueblos, 
naciones, lenguas y muchos reyes”.



Capítulo 11

Versículo 11:1

Arameo (Peshitta):             
ܠܳܐ ܝܟ݁ ܠܗܰ ܘܚ ܡܫܽ ܘܰ ܘܡ ܩܽ ܪ ܐܡܰ ܘܳ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܡ ܐܶ ܘܩܳ ܐ ܛܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܐ ܢܝܳ ܩܰ ܝ ܠܺ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ  ܘܶ

܀      ܗ ܒ݁ܶ  ܝܢ ܕ݁ܺ  ܓ݂ ܣܳ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܘܠܰܐ ܐ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ ܠܡܰ ܘܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ

Transliteración:  w-ethyhev li  qanya d-mutha  d-shavta  w-qa’em hwa malakha w-amar  qum wa-
mshukh l-haykla d-Alaha w-l-madhbkha w-l-aylen d-saghdin beh

Traducción: w-ethyhev (y fue dado / y se me dio) li (a mí) qanya (caña / vara de caña) d-mutha (de  
semejanza / de forma / semejante a) d-shavta (vara / bastón / cetro) w-qa’em hwa (y estaba de pie) 
malakha (un ángel / mensajero) w-amar (y dijo) qum (levántate / ponte en pie) wa-mshukh (y mide) 
l-haykla (el templo / santuario) d-Alaha (de Alaha [Dios]) w-l-madhbkha (y el altar) w-l-aylen (y a 
aquellos / y los que) d-saghdin (adoran / se postran / están adorando) beh (en él / dentro de él).

Traducción  con  arameo:  Y me  fue  dada  una  qanya  (caña  /  vara  de  caña)  d-mutha  d-shavta 
(semejante a una vara / con forma de vara), y el malakha (ángel / mensajero) estaba de pie y dijo: 
“Levántate y mide el templo de Alaha (Dios), y el altar, y a los que adoran / se postran en él”.

Traducción limpia: Y me fue dada una caña semejante a una vara, y un ángel estaba de pie y dijo:  
“Levántate y mide el templo de Alaha (Dios), y el altar, y a los que adoran en él”.

Versículo 11:2

Arameo (Peshitta):             ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
ܘܠܰ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܠܥܰ ܬ݂ ܒ݁ܰ ܗ ܝܰ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܝܗ ܡܫܚܺ ܬ݁ܶ  ܘܠܳܐ ܪ ܒ݂ܰ ܠ ܢ ܡܶ ܩ ܦ݁ܶ  ܐܰ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܢ ܡܶ ܘ ܓ݂ܰ ܠ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܕ݂ܳ ܠ  ܘܰ

܀      ܝܢ ܪܶ ܬ݂ ܘܰ ܝܢ ܥܺ ܪܒ݁ ܐܰ ܐ ܪܚܶ ܝܰ ܘܢ ܘܫܽ ܕ݂ܽ ܢ ܐ ܬ݁ܳ ܝܫ ܕ݁ܺ  ܩܰ

Transliteración:  Wal-darta  d’al-gaw men haykla  apeq  men lbar  wla  temshḥih  metul  d’etyahbat 
l‘amme wlamdinta qadishta ndushun yarḥe arba‘in watren.

Traducción: Wal-darta (Y el atrio/patio) d’al-gaw (que está dentro/en el interior) men (de) haykla (el 
templo/santuario) apeq (saca/haz salir/expulsa) men lbar (hacia fuera/afuera) wla (y no) temshḥih 
(la midas / la medirás) metul (porque/a causa de que) d’etyahbat (fue dada/ha sido dada) l‘amme (a 
los pueblos/naciones) wlamdinta (y la ciudad) qadishta (santa) ndushun (pisotearán/hollarán) yarḥe 
(meses) arba‘in (cuarenta) watren (y dos).

Traducción con arameo: Y la darta (atrio/patio) d’al-gaw (que está dentro/en el interior) del haykla 
(templo/santuario),  sácala/expúlsala hacia fuera, y no temshḥih (la midas), porque etyahbat (fue 
dada/ha sido dada) a los ‘amme (pueblos/naciones), y la mdinta qadishta (ciudad santa) ndushun 
(pisotearán/hollarán) durante cuarenta y dos yarḥe (meses).

Traducción limpia: Y el atrio que está dentro del templo, sácalo fuera y no lo midas, porque fue  
dado a las naciones; y la ciudad santa la pisotearán durante cuarenta y dos meses.

Versículo 11:3

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܩܶ ܣܰ ܝܢ ܦ݂ܺ ܝ ܥܛܺ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ ܬ݁ܺ ܫ ܘܶ ܝܢ ܬ݂ܶ ܐ ܘܡܰ ܦ݂ ܠܶ ܐܳ ܝܢ ܘܡܺ ܝܰ ܘ ܝܽ ܒ݁ܳ ܢܰ ܬ݂ ܠܡܶ ܝ ܕ݁ܰ ܗ ܣܳ ܝܢ ܪܶ ܬ݂ ܠܰ ܠ ܬ݁ܶ ܐ ܘܶ

Transliteración: W’etel latreyn sahday lmetnabayu yawmin alef wmateyn weshtin kad ‘tifin saqe.



Traducción: W’etel (Y daré/concederé/permitiré) latreyn (a dos) sahday (mis testigos) lmetnabayu 
(para  profetizar)  yawmin  (días)  alef  (mil)  wmateyn  (y  doscientos)  weshtin  (y  sesenta)  kad 
(mientras/cuando/estando) ‘tifin (envueltos/vestidos) saqe (sacos/tela de saco).

Traducción con arameo: Y etel (daré/concederé/permitiré) a mis dos sahday (testigos) lmetnabayu 
(profetizar) durante mil doscientos sesenta yawmin (días), kad ‘tifin (estando envueltos/vestidos) de 
saqe (tela de saco).

Traducción limpia: Y concederé a mis dos testigos profetizar durante mil doscientos sesenta días,  
estando envueltos en tela de saco.

Versículo 11:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܝܢ ܝܡܺ ܩܳ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܗ ܠܳ ܟ݂ܽ  ܕ݁ ܐ ܪܳ ܡܳ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܕ݁ܰ  ܢ
ܪܳ ܡܢܳ ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ ܘ ܝܢ ܬ݁ܺ ܙܰܝ ܝܢ ܪܶ ܬ݁ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ

Transliteración: Haleyn enun treyn zaytin w-tarteyn mnaran daqdam Mara d-khulah ar‘a qaymin.

Traducción: Haleyn (estos/estas) enun (son/ellos son) treyn (dos) zaytin (olivos) w-tarteyn (y dos) 
mnaran (candelabros/soportes de lámparas) daqdam (que delante de/ante) Mara (Señor) d-khulah 
(de toda) ar‘a (la tierra) qaymin (están de pie/permanecen en pie).

Traducción con arameo: Estos son los dos zaytin (olivos) y los dos mnaran (candelabros/soportes de 
lámparas) que están de pie delante del Mara (Señor) de toda la ar‘a (tierra).

Traducción limpia: Estos son los dos olivos y los dos candelabros que están de pie delante del Señor 
de toda la tierra.

Versículo 11:5

Arameo (Peshitta): ܐ             ܒ݂ܶ  ܨܳ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܘܠܰܐ ܘܢ ܝܗܽ ܒ݂ܰ  ܒ݂ܳ  ܠܕ݁ ܥܶ ܒ݂ ܠܰ ܠܳܐ ܐܟ݂ ܘܳ ܘܢ ܘܡܗܽ ܦ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܐ ܢܽܘܪܳ ܐ ܩܳ ܦ݂ ܢܳ ܢܽܘܢ ܐܶ ܪ ܢܰܗܰ ܕ݁ ܐ ܥܶ ܒ݂ܳ  ܕ݁ ܢ  ܘܡܰ
܀       ܘ ܠܽ ܩܛܳ ܬ݂ ܠܡܶ ܘܢ ܠܗܽ ܝܒ݂ ܗܺ ܝܺ ܢ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܢܽܘܢ ܐܶ ܪ ܢܰܗܰ ܕ݁

Transliteración: W-man d-ba‘e d-nahar enun nafqa nura men pumhun w-akhla la-b‘eldbabayhun w-
l-ayna d-tsabe d-nahar enun hakhan yihib lhun l-metqtalu.

Traducción: W-man (y quien/el que) d-ba‘e (quiere/busca) d-nahar (que dañe/haga daño a) enun (a 
ellos) nafqa (sale/sale fuera) nura (fuego) men (de/desde) pumhun (su boca/la boca de ellos) w-
akhla (y devora/consume) la-b‘eldbabayhun (a sus enemigos/a los adversarios de ellos) w-l-ayna (y 
a aquel/al que) d-tsabe (quiere/desea) d-nahar (que dañe/haga daño a) enun (a ellos) hakhan (así/de 
este  modo) yihib (ha sido dado/está  dado)  lhun (a  ellos/para  ellos)  l-metqtalu (ser  matados/ser  
muertos).

Traducción con arameo: Y quien quiera dañarlos,  sale nura (fuego) de su boca y devora a sus 
enemigos; y aquel que quiera dañarlos, así yihib (ha sido dado/está dado) para ellos: ser matados.

Traducción limpia: Y quien quiera dañarlos, sale fuego de su boca y devora a sus enemigos; y aquel 
que quiera dañarlos, así les está dado ser matados.

Versículo 11:6

Arameo (Peshitta): ܘܢ            ܗܽ ܘܬ݂ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܘܡܳ ܝܰ ܒ݁ ܐ ܛܪܳ ܡܶ ܘܬ݂ ܢܶܚܽ ܠܳܐ ܕ݁ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܠܰ ܘܢ ܕ݁ܽ ܢܶܐܚ ܕ݁ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݂ ܐܺ ܝܢ ܠܶ  ܘܗܳ
܀             ܘܢ ܒ݁ܽ ܢܶܨ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܟ݁ ܚܘܳܢ ܡܰ ܟ݂ܽܠ  ܒ݁ ܐ ܪܥܳ ܠܰܐ ܘܢ ܢܶܡܚܽ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܡܳ ܕ݂ ܠܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܟ݂ܽܘܢ  ܢܰܗܦ݁ ܕ݁ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܘܢ ܠܗܽ ܐܝܬ݂ ܘܺ



Transliteración: w-hālēn īth lhōn shulṭānā d-neḥdun la-shmayyā d-lā neḥūth meṭrā b-yawmāthā d-
naviyūthhōn w-īth lhōn shulṭānā d-nahpkhūn mayyā l-dmā w-d-nemḥūn la-ar‘ā  b-khul maḥwān 
kmā d-neṣbūn

Traducción:  w-hālēn  (y  estos/estas)  īth  (hay/existe)  lhōn  (para  ellos/a  ellos)  shulṭānā 
(autoridad/poder/dominio)  d-neḥdun  (para  que  tomen/retengan/cierren)  la-shmayyā  (el  cielo/los 
cielos) d-lā (que no/para que no) neḥūth (descienda/baje) meṭrā (lluvia) b-yawmāthā (en los días) d-
naviyūthhōn  (de  su  profecía)  w-īth  (y  hay/existe)  lhōn  (para  ellos/a  ellos)  shulṭānā 
(autoridad/poder/dominio)  d-nahpkhūn  (para  que  hagan  volver/conviertan/transformen)  mayyā 
(agua/aguas) l-dmā (a/en sangre) w-d-nemḥūn (y para que golpeen/hieran) la-ar‘ā (la tierra) b-khul 
(con/en toda/cada)  maḥwān (plaga/golpe/herida)  kmā (cuanto/tanto como/tantas  veces como) d-
neṣbūn (quieran/deseen).

Traducción  con  arameo:  Y  estos  tienen  shulṭānā  (autoridad/poder/dominio)  para  que  neḥdun 
(retengan/cierren) el cielo, para que no descienda lluvia en los días de su profecía; y tienen shulṭānā  
(autoridad/poder/dominio) para que nahpkhūn (conviertan/transformen) las aguas en sangre, y para 
que hieran la tierra con toda maḥwān (plaga/golpe/herida), cuantas veces quieran.

Traducción limpia: Y estos tienen autoridad para cerrar el cielo, para que no descienda lluvia en los 
días de su profecía; y tienen autoridad para convertir las aguas en sangre y para herir la tierra con 
toda plaga cuantas veces quieran.

Versículo 11:7

Arameo (Peshitta): ܢܽܘܢ             ܐܶ ܟ݁ܶܐ ܙ ܬ݂ܶ ܘ ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܘܢ ܡܗܽ ܥܰ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܥ ܬ݁ܶ  ܐ ܡܳ ܝܰ ܢ ܡܶ ܐ ܠܩܳ ܣܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܘܢ ܗܽ ܘܬ݂ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܝܘ ܡܠܺ ܫܰ ܕ݁ ܐ  ܘܡܳ
܀   ܢܽܘܢ ܐܶ ܘܠ ܩܛܽ ܬ݂ܶ ܘ

Transliteración: w-ma d-shamliw sahduthon haywtha d-salqa men yama te‘bed ‘amhon qrava w-
tezke enon w-teqtol enon

Traducción: w-ma (y cuando) d-shamliw (hayan completado/cumplido/terminado) sahduthon (su 
testimonio/testificación) haywtha (la criatura/el animal/la bestia) d-salqa (que sube/asciende) men 
(de/desde) yama (el mar) te‘bed (hará) ‘amhon (con ellos) qrava (guerra/batalla/combate) w-tezke 
(y vencerá/prevalecerá sobre) enon (a ellos) w-teqtol (y matará) enon (a ellos).

Traducción con arameo: Y cuando shamliw (hayan completado/cumplido/terminado) su sahduthon 
(testimonio/testificación),  la  haywtha  (criatura/animal/bestia)  que  sube  del  mar  hará  qrava 
(guerra/batalla/combate) con ellos, y los vencerá, y los matará.

Traducción limpia: Y cuando hayan completado su testimonio, la bestia que sube del mar librará 
combate con ellos, los vencerá y los matará.

Versículo 11:8

Arameo (Peshitta): ܟ݁ܳܐ            ܝ ܐܰ ܝܢ ܨܪܶ ܘܡܶ ܘܡ ܕ݂ܽ ܣ ܬ݂ ܢܳܐܝܺ ܘܚܳ ܪܽ ܐ ܪܝܳ ܩܰ ܬ݂ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܩܶ ܫܽ ܠ ܥܰ ܘܢ ܝܗܽ ܕ݁ܰ  ܫܠܰ  ܘܰ
܀   ܒ݂ ܨܛܠܶ ܐܶ ܘܢ ܪܗܽ ܡܳ ܕ݁

Transliteración: w-shladayhun ‘al shuqe d-medhinta rabbtha aydha d-methqarya rukhana'ith Sdhum 
w-Metsreyn ayka d-Marhun etstlev.



Traducción:  w-shladayhun  (y  sus  cadáveres/cuerpos  muertos)  ‘al  (sobre/en)  shuqe 
(calles/plazas/mercados)  d-medhinta  (de  la  ciudad)  rabbtha  (grande)  aydha  (la  cual/que)  d-
methqarya  (es  llamada/se  llama)  rukhana'ith  (espiritualmente/en  sentido  espiritual)  Sdhum 
(Sodoma)  w-Metsreyn  (y  Egipto)  ayka  (donde)  d-Marhun  (su  Señor/amo)  etstlev  (fue 
crucificado/fue colgado en cruz).

Traducción con arameo: Y sus cadáveres están sobre/en las calles/plazas de la ciudad grande, la cual 
es llamada/se llama rukhana'ith (espiritualmente/en sentido espiritual) Sdhum (Sodoma) y Metsreyn 
(Egipto), donde Marhun (su Señor/amo) fue crucificado/fue colgado en cruz.

Traducción limpia: Y sus cadáveres están en las calles de la ciudad grande, la cual espiritualmente 
se llama Sodoma y Egipto, donde su Señor fue crucificado.

Versículo 11:9

Arameo (Peshitta):           ܘܢ ܝܗܽ ܕ݁ܰ  ܫܠܰ ܘܠܰ ܗ ܓ݁ܶ ܠ ܦ݂ܶ ܘ ܝܢ ܘܡܺ ܝܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݁ ܘܢ ܝܗܽ ܕ݁ܰ  ܫܠܰ ܠܰ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܘܥܰ ܢܶܐ ܫܳ ܘܠܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ܳ ܪ ܘܫܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܡܘܳ ܐܶ ܢ ܡܶ ܙܶܝܢ  ܘܚܳ
܀     ܪܶܐ ܒ݂ ܩܰ ܒ݁ ܘ ܡܽ ܣܳ ܬ݁ ܬ݁ ܠܡܶ ܘܢ ܩܽ ܢܶܫܒ݁ ܠܳܐ

Transliteración:  w-khazeyn men emwatha w-sharbatha w-leshane w-‘amme la-shladayhun tlatha 
yawmin w-felgeh w-la-shladayhun la neshbqun l-mettasamu b-qavre.

Traducción: w-khazeyn (y ven/están viendo) men (de/desde/entre) emwatha (naciones/pueblos) w-
sharbatha (y tribus/linajes/familias) w-leshane (y lenguas/idiomas) w-‘amme (y pueblos/naciones) 
la-shladayhun  (sus  cadáveres/cuerpos  muertos)  tlatha  (tres)  yawmin  (días)  w-felgeh  (y  su 
mitad/medio)  w-la-shladayhun  (y  sus  cadáveres/cuerpos  muertos)  la  (no)  neshbqun 
(permitirán/dejarán) l-mettasamu (ser puestos/ser colocados) b-qavre (en sepulcros/tumbas).

Traducción  con  arameo:  Y ven/están  viendo,  de  entre  emwatha  (naciones/pueblos),  sharbatha 
(tribus/linajes/familias),  leshane  (lenguas/idiomas)  y  ‘amme  (pueblos/naciones),  sus  cadáveres 
durante tres días y medio; y no permitirán/dejarán que sus cadáveres sean puestos/colocados en 
qavre (sepulcros/tumbas).

Traducción limpia: Y de entre las naciones, las tribus, las lenguas y los pueblos ven sus cadáveres  
durante tres días y medio; y no permitirán que sus cadáveres sean puestos en sepulcros.

Versículo 11:10

Arameo (Peshitta):           ܝܢ ܝܺ ܒ݂ܺ ܢ ܝܢ ܪܶ ܬ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܕ݂ܶ  ܕ݂ܳ ܚ ܠܰ ܘܢ ܪܽ ܕ݁ ܢܫܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݂ܳ ܘܗ ܘܡܰ ܘܢ ܨܚܽ ܦ݁ܰ  ܘܢܶܬ݂ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܘܢ ܕ݁ܽ ܢܶܚ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܘܪܶ ܡܽ  ܘܥܳ
܀    ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܘܪܶ ܡܽ ܠܥܳ ܢܶܩܘ ܫܰ ܕ݁

Transliteración: w-‘amureh d’ar‘a nekhdun ‘layhun w-netpatskhun w-mawhavatha neshadrun la-
khdhadhe metul treyn nviyin d-shanequ l-‘amureh d’ar‘a

Traducción: w-‘amureh (y los habitantes/moradores) d’ar‘a (de la tierra) nekhdun (se alegrarán) 
‘layhun  (sobre  ellos/por  ellos)  w-netpatskhun  (y  se  regocijarán)  w-mawhavatha  (y 
regalos/presentes) neshadrun (enviarán) la-khdhadhe (unos a otros/recíprocamente) metul (porque/a 
causa de) treyn (dos) nviyin (profetas) d-shanequ (que atormentaron/torturaron) l-‘amureh (a los 
habitantes/moradores) d’ar‘a (de la tierra).

Traducción con arameo: Y ‘amureh d’ar‘a (los habitantes/moradores de la tierra) se alegrarán sobre 
ellos/por ellos, y se regocijarán, y enviarán mawhavatha (regalos/presentes) unos a otros, porque 



dos  nviyin  (profetas)  atormentaron/torturaron  a  ‘amureh  d’ar‘a  (los  habitantes/moradores  de  la 
tierra).

Traducción limpia: Y los habitantes de la tierra se alegrarán por ellos y se regocijarán, y se enviarán 
regalos unos a otros, porque dos profetas atormentaron a los habitantes de la tierra.

Versículo 11:11

Arameo (Peshitta):              ܘܢ ܝܗܽ ܠܰ ܓ݂
ܪܶ ܠ ܥܰ ܡܘ ܘܩܳ ܘܢ ܗܽ ܒ݁ ܬ݂ ܠܰ ܥܶ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܚܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܗ ܓ݁ܶ ܠ ܦ݂ܶ ܘ ܝܢ ܘܡܺ ܝܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݁ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܢ  ܘܡܶ

܀            ܘܢ ܠܗܽ ܙܶܝܢ ܚܳ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܠ ܥܰ ܬ݂ ܗܘܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݂ܳ ܚܠ ܕ݂ܶ ܘ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܬ݂ ܠܰ ܢܶܦ݂ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܘܚܳ ܘܪܽ

Transliteración: w-men bathar tlatha yawmin w-felgeh rukha khaytha men Alaha ‘elath b-hun w-
qamu ‘al reghlayhun w-rukha d-khayye neflath ‘layhun w-dekhltha rabbtha hwath ‘al ayleyn d-
khazeyn l-hun

Traducción:  w-men (y desde/y  de)  bathar  (después  de)  tlatha  (tres)  yawmin (días)  w-felgeh (y 
medio/y  su  mitad)  rukha  (espíritu/aliento/viento)  khaytha  (viviente/viva)  men  (de/desde)  Alaha 
(Dios) ‘elath (entró) b-hun (en ellos/dentro de ellos) w-qamu (y se levantaron/se pusieron de pie) ‘al 
(sobre) reghlayhun (sus pies/pies de ellos) w-rukha (y el espíritu/aliento/viento) d-khayye (de vida) 
neflath (cayó) ‘layhun (sobre ellos) w-dekhltha (y temor/miedo/sobrecogimiento) rabbtha (grande) 
hwath  (fue/llegó  a  ser/hubo)  ‘al  (sobre)  ayleyn  (aquellos/los  que)  d-khazeyn  (ven/están 
viendo/veían) l-hun (a ellos).

Traducción con arameo: Y después de tres días y medio, rukha khaytha (espíritu/aliento viviente) de 
Alaha (Dios) entró en ellos, y se levantaron sobre sus pies; y rukha d-khayye (el espíritu/aliento de 
vida) cayó sobre ellos, y dekhltha rabbtha (un temor/sobrecogimiento grande) fue/llegó a ser sobre 
aquellos que los veían/estaban viendo.

Traducción limpia: Y después de tres días y medio, un espíritu viviente de Alaha (Dios) entró en 
ellos, y se pusieron de pie; y el espíritu de vida cayó sobre ellos, y hubo un gran temor sobre los que 
los veían.

Versículo 11:12

Arameo (Peshitta):              ܘܢ ܗܽ ܒ݁ ܝܢ ܕ݂ܺ ܨ ܘܡܰ ܢܳܐ ܥܢܳ ܒ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܠܰ ܩܘ ܣܠܶ ܘܰ ܐ ܟ݂ܳ ܠ ܩܘ ܣܰ ܘܢ ܠܗܽ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܥܘ ܫܡܰ  ܘܰ
܀  ܘܢ ܝܗܽ ܒ݂ܰ  ܒ݂ܳ  ܠܕ݁ ܥܶ ܒ݁

Transliteración:  wa-shma‘u qala rabba men shmaya da’mar lhon saqu lkha wa-slequ la-shmaya 
ba-‘nana wa-matsdin bhon b‘eldbabaihon

Traducción: wa-shma‘u (y oyeron) qala (voz) rabba (grande) men (desde/de) shmaya (el cielo/los 
cielos) da’mar (que decía/diciendo) lhon (a ellos) saqu (subid/ascended) lkha (aquí/acá) wa-slequ (y 
subieron/ascendieron)  la-shmaya  (al  cielo/a  los  cielos)  ba-‘nana  (en  una  nube/en  la  nube)  wa-
matsdin  (y  miraban/observaban/contemplaban)  bhon  (a  ellos/en  ellos)  b‘eldbabaihon  (sus 
enemigos/adversarios).

Traducción con arameo: Y oyeron una voz grande desde shmaya (el cielo/los cielos), que les decía: 
“Subid  aquí”;  y  subieron  a  shmaya  (el  cielo/los  cielos)  en  una  nube,  y  sus  b‘eldbabaihon 
(enemigos/adversarios) los miraban/contemplaban.

Traducción limpia: Y oyeron una gran voz desde el cielo, que les decía: “Subid aquí”; y subieron al 
cielo en una nube, y sus enemigos los contemplaban.



Versículo 11:13

Arameo (Peshitta): ܐ              ܗܶ ܫܡܳ ܐ ܙܰܘܥܳ ܒ݁ ܠܘ ܛܰ ܩܰ ܐܬ݂ ܘܶ ܠܘ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܕ݁ܰ  ܐ ܣܪܳ ܥܶ ܢ ܡܶ ܕ݂ ܘܚܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܙܰܘܥܳ ܐ ܗܘܳ ܝ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܫܳ ܒ݂  ܘܰ
܀           ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܘܢ ܒ݂ܽ  ܗ݈ ܘܝܰ ܐ ܬ݂ܳ ܚܠ ܕ݂ܶ  ܒ݁ ܘ ܗܘܰ ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܫܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܐ ܦ݂ܶ ܠ ܐܰ ܐ ܪܶ ܒ݂ ܓ݂ܰ  ܕ݁

Transliteración: wa-vsha‘ta hay hwa zaw‘a rabba w-khad men ‘esra da-mdinta nphalu w-ethqatalu 
b-zaw‘a shmahe d-gabre alpe shav‘a wa-dsharka hwaw b-dekhlta w-yahvun teshbukhta la-Alaha d-
va-shmaya

Traducción:  wa-vsha‘ta  (y  en  la  hora)  hay  (aquella/esa)  hwa  (hubo/sucedió)  zaw‘a 
(sacudida/temblor/terremoto) rabba (grande) w-khad (y uno/una [parte]) men (de/desde/entre) ‘esra 
(diez) da-mdinta (de la ciudad) nphalu (cayeron) w-ethqatalu (y fueron muertos/fueron matados) b-
zaw‘a (en el temblor/terremoto) shmahe (nombres) d-gabre (de hombres/de varones/de personas) 
alpe (millares/miles) shav‘a (siete) wa-dsharka (y el  resto/los restantes/los que quedaron) hwaw 
(eran/estaban)  b-dekhlta  (en temor/miedo)  w-yahvun (y  dieron)  teshbukhta  (gloria/alabanza)  la-
Alaha (a Alaha [Dios]) d-va-shmaya (que está en los cielos/en el cielo).

Traducción con arameo: Y en aquella hora hubo/sucedió un zaw‘a (sacudida/temblor/terremoto) 
grande;  y  una  parte  de  diez  de  la  mdinta  (ciudad)  cayó,  y  fueron  muertos  en  el  zaw‘a 
(temblor/terremoto)  shmahe  d-gabre  (nombres  de  hombres/personas),  siete  mil;  y  los  restantes 
estaban en dekhlta (temor/miedo), y dieron teshbukhta (gloria/alabanza) a Alaha (Dios), que está en 
shmaya (los cielos/el cielo).

Traducción limpia: Y en aquella hora hubo un gran temblor; y cayó una parte de diez de la ciudad, y 
fueron muertos en el temblor nombres de hombres, siete mil; y los que quedaron estaban en temor,  
y dieron gloria a Alaha (Dios), que está en los cielos.

Versículo 11:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܡܶ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܝ ܘܳ ܐ ܘܗܳ ܙܰܠܘ ܐܶ ܝ ܘܳ ܝܢ ܪܶ ܬ݁ ܐ ܗܳ

Transliteración: ha treyn way ezalu w-ha way da-tlatha athe mekhda

Traducción: Ha (he aquí/mira) treyn (dos) way (ayes/lamentos/desgracias) ezalu (se fueron/se han 
ido)  w-ha  (y  he  aquí/y  mira)  way  (ay/lamento/desgracia)  da-tlatha  (de  tres/del  tercero)  athe 
(viene/está viniendo) mekhda (de inmediato/en seguida/al instante).

Traducción con arameo: Ha (he aquí), treyn way (dos ayes/lamentos/desgracias) ezalu (se fueron/se 
han ido); w-ha (y he aquí), way da-tlatha (el ay/lamento/desgracia de tres/el tercero) athe (viene/está 
viniendo) mekhda (de inmediato/en seguida/al instante).

Traducción limpia: He aquí, dos ayes se han ido; y he aquí, el tercer ay viene de inmediato.

Versículo 11:15

Arameo (Peshitta): ܗܰܢ             ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ ܟ݁ܽܘ ܠ ܡܰ ܬ݂ ܗܘܳ ܝܢ ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܶ ܘܪ ܪܰ ܠܶܐ ܩܳ ܘ ܗܘܰ ܘܰ ܩ ܙܥܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ  ܘܡܰ
܀     ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܟ݂ ܐܡܠܶ ܘܰ ܗ ܝܚܶ ܡܫܺ ܕ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-malakha d-shav‘a z‘aq w-hwaw qale rawrve b-shmaya d-amrin hwat malkutheh 
d-‘alma d-Alahan w-da-Mshikheh w-amlekh l-‘alam ‘almin



Traducción: W-malakha (y el ángel/mensajero) d-shav‘a (del siete/el séptimo) z‘aq (clamó/gritó) w-
hwaw (y fueron/hubo/llegaron a ser) qale (voces) rawrve (grandes) b-shmaya (en los cielos/en el 
cielo) d-amrin (que decían/estaban diciendo) hwat (fue/llegó a ser/se hizo) malkutheh (su reino/su 
reinado)  d-‘alma (del  mundo/siglo)  d-Alahan (de  Alahan [nuestro  Dios])  w-da-Mshikheh (y  de 
Mshikheh [su Mesías/su Ungido])  w-amlekh (y reinó/se  hizo rey)  l-‘alam ‘almin (por  siglo de 
siglos/por los siglos de los siglos/para siempre).

Traducción con arameo: Y malakha d-shav‘a (el ángel séptimo) z‘aq (clamó/gritó), y hwaw qale 
rawrve  (hubo/llegaron a  ser  voces  grandes)  b-shmaya  (en  el  cielo/en  los  cielos),  d-amrin  (que 
decían/estaban diciendo): hwat (llegó a ser/se hizo) malkutheh d-‘alma (el reino/reinado del mundo) 
d-Alahan (de Alahan [nuestro Dios]) w-da-Mshikheh (y de Mshikheh [su Mesías/su Ungido]); w-
amlekh (y reinó/se hizo rey) l-‘alam ‘almin (por los siglos de los siglos/para siempre).

Traducción limpia: Y el séptimo ángel clamó, y hubo grandes voces en los cielos, que decían: «El  
reino del mundo llegó a ser de Alahan (nuestro Dios) y de su Mesías, y él reinó por los siglos de los  
siglos».

Versículo 11:16

Arameo (Peshitta): ܘܢ             ܝܗܽ ܦ݁ܰ  ܐܰ ܠ ܥܰ ܠܘ ܦ݂ܰ ܢ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܘܳ ܟ݁ܽܘܪܣܰ  ܠ ܥܰ ܝܢ ܒ݁ܺ  ܬ݂ ܝܳ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܝܫܶ ܫܺ ܩܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܣܪܺ  ܘܥܶ
܀   ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܘ ܕ݂ ܓ݂ܶ ܣ ܘܰ

Transliteración: w-‘esrin warba‘a qashishe ayleyn d-qdam Alaha yathbin ‘al kursawathhun nphalw 
‘al appayhun w-sgedw l-Alaha

Traducción:  w-‘esrin  (y  veinte)  warba‘a  (y  cuatro)  qashishe  (ancianos/presbíteros)  ayleyn 
(aquellos/los  que)  d-qdam  (que  delante  de/ante)  Alaha  (Alaha/Dios)  yathbin  (están 
sentados/sentados)  ‘al  (sobre/en)  kursawathhun  (sus  tronos/sus  asientos)  nphalw  (cayeron)  ‘al 
(sobre) appayhun (sus rostros/sus caras) w-sgedw (y se postraron/y adoraron) l-Alaha (ante Alaha/a 
Alaha/Dios).

Traducción con arameo: Y los veinticuatro qashishe (ancianos/presbíteros), aquellos que delante de 
Alaha  (Dios)  estaban  sentados  sobre  sus  tronos/asientos,  cayeron  sobre  sus  rostros  y  se 
postraron/adoraron ante Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y los veinticuatro ancianos, los que estaban sentados delante de Alaha (Dios) 
sobre sus tronos, cayeron sobre sus rostros y se postraron ante Alaha (Dios).

Versículo 11:17

Arameo (Peshitta):             ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܟ݂ ܝܠܳ ܚܰ ܒ݁ ܬ݁ ܒ݂ ܢܣܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܘܺ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܠ ܟ݁ܽ  ܝܕ݂ ܚܺ ܐܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܟ݂ ܠܳ ܝܢܰܢ ܕ݁ܶ ܘ ܡܰ ܪ ܐܡܰ  ܠܡܺ
܀  ܬ݁ ܟ݂ ܐܡܠܶ ܘܰ

Transliteración: l-mi’mar mawdeynan lakh Marya Alaha akhidh kul d-ithawhi w-ithawhi hwa d-
nsabt b-khaylakh rabba w-amlekht

Traducción:  l-mi’mar  (diciendo/para  decir)  mawdeynan  (te  damos 
gracias/reconocemos/confesamos) lakh (a ti) Marya (Marya/YHWH/El Señor) Alaha (Alaha/Dios) 
akhidh (sostenedor/el que sostiene) kul (todo) d-ithawhi (que es/existe) w-ithawhi (y es/existe) hwa 
(era/existía)  d-nsabt  (porque/que  tomaste/recibiste)  b-khaylakh  (con/en  tu  poder/fuerza)  rabba 
(grande) w-amlekht (y reinaste/gobernaste).



Traducción con arameo: Diciendo: Te damos gracias/reconocemos, a ti, Marya (YHWH/El Señor), 
Alaha (Dios), akhidh kul (sostenedor de todo/el que sostiene todo), el que es/existe y era/existía, 
porque tomaste/recibiste tu gran poder/fuerza y reinaste/gobernaste.

Traducción limpia: Diciendo: Te damos gracias, Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios), el que 
sostiene todo, el que es y era, porque tomaste tu gran poder y reinaste.

Versículo 11:18

Arameo (Peshitta): ܝܶܐ            ܒ݂ܺ ܢ ܝܟ݁ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܠܥܰ ܐ ܪܳ ܓ݂ ܐܰ ܠ ܬ݁ܶ  ܬ݂ܶ ܘ ܝܢܽܘܢ ܕ݂ܺ  ܢܶܬ݁ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܶ ܝ ܡܺ ܕ݁ ܢܳܐ ܘܙܰܒ݂ ܟ݂ ܙܳ ܘܓ݂ ܪܽ ܐ ܬ݂ܳ ܐ ܘܶ ܙܘ ܓ݂ܶ ܪ ܐ ܡܶ ܡ݈  ܘܥܰ
܀           ܐ ܪܥܳ ܠܰܐ ܠܘ ܒ݁ܶ  ܚܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܠ ܒ݁ܶ  ܚܰ ܬ݂ ܘܰ ܐ ܒ݂ܶ ܘܪ ܪܰ ܡ ܥܰ ܐ ܘܪܶ ܙܥܽ ܠܰ ܟ݂ ܫܡܳ ܝ ܚܠܰ ܕ݂ܳ ܠ ܘܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܠܩܰ ܘܰ

Transliteración: w-‘amme rgezu w-etha rugzakh w-zavna d-mithe d-netdinun w-tetel agra l-‘avdayk 
nviye w-la-qaddishe w-la-dakhlay shmakh la-z‘ure ‘am rawrve w-tekhabel l-aylen d-khabelu l-ar‘a

Traducción: w-‘amme (y las naciones/los pueblos) rgezu (se irritaron/se airaron/se enfurecieron) w-
etha (y vino/llegó) rugzakh (tu ira/tu furor) w-zavna (y el  tiempo/el momento) d-mithe (de los 
muertos) d-netdinun (para que sean juzgados / para que sean sometidos a juicio) w-tetel (y darás / y 
que des) agra (recompensa/paga/salario) l-‘avdayk (a tus siervos) nviye (profetas) w-la-qaddishe (y 
a los santos/consagrados) w-la-dakhlay (y a los que temen) shmakh (tu nombre) la-z‘ure (a los 
pequeños/menores)  ‘am  (con/junto  con)  rawrve  (los  grandes/mayores)  w-tekhabel  (y 
destruirás/arruinarás  /  y  que  destruyas/arruines)  l-aylen  (a  aquellos)  d-khabelu  (que 
destruyeron/arruinaron/corrompieron) l-ar‘a (la tierra).

Traducción  con  arameo:  Y las  ‘amme  (naciones/pueblos)  se  enfurecieron,  y  vino  tu  rugzakh 
(ira/furor),  y llegó el  zavna (tiempo/momento)  de los  mithe (muertos)  para que netdinun (sean 
juzgados / sean sometidos a juicio); y que tetel (des/darás) agra (recompensa/paga) a tus siervos los 
nviye  (profetas),  a  los  qaddishe  (santos/consagrados)  y  a  los  dakhlay  (que  temen)  tu  shmakh 
(nombre), a los z‘ure (pequeños/menores) junto con los rawrve (grandes/mayores); y que tekhabel 
(destruyas/arruines) a aquellos que khabelu (destruyeron/arruinaron/corrompieron) la ar‘a (tierra).

Traducción limpia: Y las naciones se enfurecieron, y vino tu ira, y llegó el tiempo de los muertos  
para que sean juzgados; y para que des recompensa a tus siervos los profetas, a los santos y a los  
que temen tu nombre, a los pequeños junto con los grandes; y para que arruines a los que arruinaron 
la tierra.

Versículo 11:19

Arameo (Peshitta): ܐ            ܥܡܶ ܘܪܰ ܐ ܪܩܶ ܒ݁ܰ  ܘ ܗܘܰ ܘܰ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܒ݁ ܗ ܝܠܶ ܕ݁ܺ  ܐ ܩܺ ܬ݂ܺ  ܝܰ ܕ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݂ܽ ܝ ܩܺ ܬ݂ ܙܝܰ ܚܰ ܐܬ݂ ܘܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܐܬ݂  ܘܶ
܀     ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܕ݂ܳ ܪ ܒ݂ܰ ܘ ܐ ܕ݁ܳ ܘܢܰܘ ܠܶܐ ܘܩܳ

Transliteración: w-ethptakh haykla ba-shmayya w-ethkhazyath qivutha d-diyatheqi dileh b-haykla 
w-hwaw barqe w-ra‘me w-qale w-nawda w-varda rabba

Traducción: w-ethptakh (y fue abierto/se abrió) haykla (el templo/santuario) ba-shmayya (en los 
cielos/en  el  cielo)  w-ethkhazyath  (y  fue  vista/se  vio)  qivutha  (el  arca)  d-diyatheqi  (del 
pacto/testamento/alianza) dileh (de él/suyo) b-haykla (en el templo/santuario) w-hwaw (y hubo / y 
fueron)  barqe  (relámpagos)  w-ra‘me  (y  truenos)  w-qale  (y  voces/sonidos)  w-nawda  (y 
terremoto/sacudida) w-varda (y granizo) rabba (grande/gran).



Traducción con arameo: Y fue abierto el haykla (templo/santuario) en el cielo, y fue vista la qivutha  
(arca) de su diyatheqi (pacto/testamento/alianza) en el templo; y hubo barqe (relámpagos), truenos, 
qale (voces/sonidos), un nawda (terremoto/sacudida) y varda rabba (granizo grande).

Traducción limpia: Y fue abierto el templo en el cielo, y se vio el arca de su pacto en el templo; y  
hubo relámpagos, truenos, voces, un terremoto y granizo grande.



Capítulo 12

Versículo 12:1

Arameo (Peshitta):            
ܝܠܳܐ ܠܺ ܟ݂ ܘܰ ܝܗ ܠܶ ܓ݂

ܪܶ ܝܬ݂ ܚܶ ܬ݁ ܐ ܗܪܳ ܘܣܰ ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܐ ܦ݂ܳ ܝ ܥܛܺ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܬ݂ ܙܝܰ ܚܰ ܬ݂ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݂ܳ ܐ  ܘܳ
܀     ܗ ܫܳ ܪܺ ܠ ܥܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܐ ܒ݂ܶ  ܘܟ݁ ܟ݂ܰ  ܕ݁

Transliteración:  w-atha  rabtha  ethḥazyath  ba-shmaya  antetha  da-‘ṭifa  shemsha  w-sahra  teḥeth 
reghleyh w-khlila d-kawkbe tre‘sar ‘al rishah

Traducción: w-atha (y una señal/signo) rabtha (grande) ethḥazyath (fue vista/apareció) ba-shmaya 
(en el cielo/en los cielos) antetha (una mujer/esposa) da-‘ṭifa (revestida/envuelta/cubierta) shemsha 
(el sol/con el sol) w-sahra (y la luna) teḥeth (debajo/bajo) reghleyh (sus pies/los pies de ella) w-
khlila (y una corona/guirnalda) d-kawkbe (de estrellas) tre‘sar (doce) ‘al (sobre/encima de) rishah 
(su cabeza/la cabeza de ella).

Traducción con arameo: Y w-atha (una señal/signo) rabtha (grande) ethḥazyath (fue vista/apareció) 
ba-shmaya (en el cielo/en los cielos): antetha (una mujer) da-‘ṭifa (revestida/envuelta/cubierta) con 
shemsha  (el  sol),  y  sahra  (la  luna)  teḥeth  (debajo)  de  reghleyh  (sus  pies),  y  khlila  (una 
corona/guirnalda) de kawkbe (estrellas) tre‘sar (doce) ‘al (sobre) rishah (su cabeza).

Traducción limpia: Y una gran señal fue vista en el cielo: una mujer revestida con el sol, y la luna  
debajo de sus pies, y sobre su cabeza una corona de doce estrellas.

Versículo 12:2

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕ݂ ܐܠܰ ܬ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܢܩܳ ܬ݁ܰ ܫ ܡܶ ܦ݂ ܐܳ ܢ ܠܳ ܒ݁ ܡܚܰ ܘܰ ܐ ܥܝܳ ܘܩܳ ܛܢܳܐ ܒ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-vaṭnā w-qā‘yā w-mḥabblān af meštanqā d-te’lad

Traducción: w-vaṭnā (y encinta/embarazada/preñada) w-qā‘yā (y clamaba/gritaba) w-mḥabblān (y 
estaba de parto/tenía dolores de parto/padecía dolores de parto) af (también/aun/además) meštanqā 
(atormentada/afligida/oprimida) d-te’lad (para dar a luz/para que diera a luz).

Traducción  con  arameo:  Y  w-vaṭnā  (encinta/embarazada),  w-qā‘yā  (clamaba/gritaba),  y  w-
mḥabblān  (estaba  de  parto/tenía  dolores  de  parto),  af  (también/además)  meštanqā 
(atormentada/afligida) d-te’lad (para dar a luz/para que diera a luz).

Traducción limpia: Y estaba encinta, y clamaba, y padecía dolores de parto, también atormentada 
para dar a luz.

Versículo 12:3

Arameo (Peshitta): ܪ              ܥܣܰ ܘܰ ܝܢ ܫܺ ܪܺ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܐ ܘܗܳ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܚܪܺ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܳ ܬ݂ ܙܝܰ ܚܰ ܐܬ݂  ܘܶ
܀      ܝܢ ܓ݂ܺ ܐ ܬ݁ܳ  ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܝ ܘܗ݈ ܫܰ ܪܺ ܠ ܘܥܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܢܳ ܩܰ

Transliteración: wethkhazyath atha akhritha bashmaya w-ha tanina rabba dnura d’ith leh shav‘a 
rishin w‘esar qarnatha w‘al rishawhy shav‘a taghin

Traducción:  wethkhazyath (y fue vista  /  y apareció /  y se  mostró)  atha (señal)  akhritha (otra  / 
diferente)  bashmaya  (en  el  cielo  /  en  los  cielos)  w-ha  (y  he  aquí)  tanina  (dragón /  monstruo-
serpiente) rabba (grande) dnura (de fuego / ígneo) d’ith (que hay / que existe) leh (para él / a él /  



tiene) shav‘a (siete) rishin (cabezas) w‘esar (y diez) qarnatha (cuernos) w‘al (y sobre) rishawhy (sus 
cabezas) shav‘a (siete) taghin (coronas / diademas)

Traducción con arameo: Y fue vista /  apareció una atha (señal) akhritha (otra /  diferente) en el 
cielo / en los cielos; y he aquí un tanina (dragón / monstruo-serpiente) rabba (grande) dnura (de 
fuego / ígneo), que d’ith leh (hay para él / tiene) siete cabezas y diez cuernos, y sobre sus cabezas 
siete taghin (coronas / diademas).

Traducción limpia: Y apareció otra señal en el cielo: he aquí, un gran dragón de fuego, que tiene 
siete cabezas y diez cuernos, y sobre sus cabezas siete coronas.

Versículo 12:4

Arameo (Peshitta): ܐ             ܘܳ ܗ݈ ܡ ܐܶ ܩܳ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݂ܰ ܘ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝ ܐܪܡܺ ܘܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܒ݂ܶ  ܘܟ݁ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘܠ ܬ݂ܽ ܠ ܐ ܪܫܳ ܓ݁ܳ  ܗ ܒ݁ܶ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܘ
܀         ܗ ܪܳ ܒ݂ ܠܰ ܝ ܝܘܗ݈ ܠܺ ܢܶܐܟ݂ ܬ݂ ܕ݁ܰ ܠ ܝܶ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܕ݁ ܕ݂ ܐܠܰ ܬ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ

Transliteración:  wdhunbeh garsha  lthultha  dkhawkve dvashmaya warmi  enun ‘al  ar‘a  wthanina 
qaem hwa qdham anttetha d‘athidha dthe’ladh dma dyeldath ne’khliwhy lavrah

Traducción:  wdhunbeh (y  su  cola)  garsha  (arrastra  /  arrastraba  /  va  arrastrando)  lthultha  (a  un 
tercio / a la tercera parte) dkhawkve (de las estrellas) dvashmaya (que están en el cielo / en los  
cielos) warmi (y arrojó / echó / lanzó) enun (a ellos / las) ‘al (sobre) ar‘a (la tierra) wthanina (y el  
dragón / monstruo-serpiente) qaem (de pie / estando de pie / se mantiene de pie) hwa (era / estaba; 
auxiliar de pasado) qdham (delante de / ante) anttetha (la mujer) d‘athidha (que estaba preparada /  
lista / a punto) dthe’ladh (a dar a luz / que diera a luz) dma (cuando / en cuanto) dyeldath (ella dio a  
luz / ella hubo dado a luz) ne’khliwhy (que lo comiera / que lo devorara) lavrah (a su hijo)

Traducción con arameo: Y wdhunbeh (su cola) garsha (arrastra / arrastraba) un tercio / la tercera 
parte de las estrellas que están en el cielo / en los cielos, y las arrojó sobre la tierra; y el tanina 
(dragón / monstruo-serpiente) estaba de pie ante la anttetha (mujer), que estaba d‘athidha (preparada 
/ lista / a punto) de dar a luz, para que, cuando ella hubiera dado a luz, ne’khliwhy (lo comiera / lo  
devorara), lavrah (a su hijo).

Traducción limpia: Y su cola arrastraba un tercio de las estrellas del cielo y las arrojó sobre la tierra. 
Y el dragón estaba de pie ante la mujer que estaba a punto de dar a luz, para que, cuando ella  
hubiera dado a luz, devorara a su hijo.

Versículo 12:5

Arameo (Peshitta):             ݂ܬ ܠܘܳ ܗ ܪܳ ܒ݁ ܦ݂ ܚܛܶ ܐܬ݂ ܘܶ ܪܙܠܳܐ ܦ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܛܳ ܒ݂ ܫܰ ܒ݁ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ ܠ ܐ ܪܥܳ ܠܡܶ ܝܕ݂ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܐ ܪܳ ܟ݂ ܕ݁ܶ  ܐ ܪܳ ܒ݁ ܬ݂ ܕ݁ܰ ܠ  ܘܝܶ
܀    ܗ ܟ݁ܽܘܪܣܝܶ  ܬ݂ ܠܘܳ ܘܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ

Transliteración:  w-yeldat  bra dekhra haw da-‘thid l-mer‘a l-kulhun ‘amme b-shavṭa d-farzla  w-
ethḥṭef brah lwath Alaha w-lwath kursyeh

Traducción:  w-yeldat  (y  dio  a  luz)  bra  (un  hijo)  dekhra  (varón/masculino)  haw (aquel/el  que) 
da-‘thid (que está destinado/que va a/que está dispuesto a) l-mer‘a (a pastorear/apacentar/cuidar 
como  pastor)  l-kulhun  (a  todos  ellos)  ‘amme  (los  pueblos/las  naciones)  b-shavṭa  (con 
vara/cetro/bastón) d-farzla (de hierro) w-ethḥṭef (y fue arrebatado/fue tomado súbitamente) brah (su 
hijo/el hijo de ella) lwath (hacia/a/junto a) Alaha (Dios) w-lwath (y hacia/a/junto a) kursyeh (su 
trono).



Traducción con arameo: Y dio a luz un hijo varón, aquel que está destinado/va a pastorear/apacentar 
a todos los pueblos/naciones con vara/cetro de hierro; y su hijo fue arrebatado hacia/a Alaha (Dios) 
y hacia/a su trono.

Traducción limpia: Y dio a luz un hijo varón, aquel que está destinado a pastorear a todos los 
pueblos con una vara de hierro; y su hijo fue arrebatado hacia Alaha (Dios) y hacia su trono.

Versículo 12:6

Arameo (Peshitta):             ܘܢܳܗ ܪܣܽ ܬ݂ܰ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܒ݂ܳ ܝ ܡܛܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܘܟ݁ ܕ݁ܽ  ܢ ܡܳ ܬ݁ܰ  ܗ ܠܳ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܪ ܬ݂ܰ  ܐܰ ܐ ܒ݁ܳ ܘܪ ܠܚܽ ܬ݂ ܪܩܰ ܥܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܢ݈ܬ݁  ܘܰ
܀     ܝܢ ܬ݁ܺ ܫ ܘܶ ܝܢ ܬ݂ܶ ܐ ܘܡܰ ܦ݂ ܠܶ ܐܳ ܝܢ ܘܡܺ ܝܰ

Transliteración: w-antetha ‘erqat l-khurba athar d-it hwa lah tamman dukta d-mtayba men Alaha d-
netarsunah yawmin alef w-ma’ten w-shetin

Traducción: w-antetha (y la mujer) ‘erqat  (huyó/escapó) l-khurba (al  desierto/yermo/desolación) 
athar (lugar/sitio) d-it (donde existía; con hwa: donde había) hwa (había/era, pasado) lah (para ella/a 
ella) tamman (allí) dukta (un lugar/sitio) d-mtayba (preparado/dispuesto) men (de/de parte de/por) 
Alaha (Dios) d-netarsunah (para que la alimentaran/sustentaran/mantuvieran) yawmin (días) alef 
(mil) w-ma’ten (y doscientos) w-shetin (y sesenta).

Traducción con arameo: Y la mujer huyó al khurba (desierto/yermo/desolación), lugar donde había 
para  ella  allí  un  sitio  preparado  de/de  parte  de  Alaha  (Dios),  para  que  la 
alimentaran/sustentaran/mantuvieran durante mil doscientos sesenta días.

Traducción limpia: Y la mujer huyó al desierto, al lugar donde había para ella allí un sitio preparado 
por Alaha (Dios), para que la sustentaran durante mil doscientos sesenta días.

Versículo 12:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘ ܒ݂ ܩܪܶ ܐܰ ܝ ܟ݂ܰܘܗ݈  ܠܰܐ ܘܡܰ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݂ܰ ܘ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܡ ܥܰ ܝܢ ܒ݂ܺ ܩܪ ܡܰ ܝ ܘܗ݈ ܟ݂ܰ  ܠܰܐ ܘܡܰ ܠ ܐܝܶ ܟ݂ܳ ܝ ܡܺ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܐ ܗܘܳ ܘܰ

Transliteración: wa-hwa qrava bashmaya Mikha'el w-malakhawhi maqrevin ‘am tanina w-thanina 
w-malakhawhi aqrevu

Traducción:  wa-hwa  (y  hubo/y  ocurrió/y  fue)  qrava  (guerra/batalla/combate)  bashmaya  (en  el 
cielo/en  los  cielos)  Mikha'el  (Miguel)  w-malakhawhi  (y  sus  mensajeros/ángeles)  maqrevin 
(combatían/estaban combatiendo/hacían guerra) ‘am (con/contra) tanina (el dragón/el monstruo/el 
monstruo-serpiente) w-thanina (y el dragón/el monstruo/el monstruo-serpiente) w-malakhawhi (y 
sus mensajeros/ángeles) aqrevu (combatieron/hicieron guerra).

Traducción con arameo: Y hubo qrava (guerra/batalla/combate) en bashmaya (el cielo/los cielos): 
Mikha'el  (Miguel)  y  sus  mensajeros/ángeles  maqrevin  (combatían/estaban  combatiendo/hacían 
guerra)  contra  tanina  (el  dragón/el  monstruo/el  monstruo-serpiente);  y  tanina  (el  dragón/el 
monstruo/el monstruo-serpiente) y sus mensajeros/ángeles combatieron.

Traducción limpia: Y hubo guerra en el cielo: Miguel y sus ángeles combatían contra el dragón; y el 
dragón y sus ángeles combatieron.

Versículo 12:8

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܘܢ ܠܗܽ ܟ݂ܰܚ  ܫܬ݁ ܐܶ ܐ ܪܳ ܬ݂ ܐܰ ܘܠܳܐ ܝܘ ܡܨܺ ܬ݂ ܐܶ ܘܠܳܐ



Transliteración: w-la ethmtsiyu w-la athra eshtkakh lhun bashmaya

Traducción: w-la (y no) ethmtsiyu (pudieron/fueron capaces) w-la (y no) athra (lugar/sitio) eshtkakh 
(fue hallado/se encontró) lhun (para ellos) bashmaya (en el cielo/en los cielos).

Traducción con arameo: Y no ethmtsiyu (pudieron/fueron capaces), y no fue hallado para ellos athra 
(lugar/sitio) en bashmaya (el cielo/los cielos).

Traducción limpia: Y no pudieron, ni se halló lugar para ellos en el cielo.

Versículo 12:9

Arameo (Peshitta): ܗ              ܠܳ ܟ݂ܽ ܠ ܝ ܐܛܥܺ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܢܳܐ ܛܳ ܘܣܳ ܐ ܪܨܳ ܠܩܰ ܟ݂ܶ  ܐܳ ܐ ܩܪܶ ܬ݂ ܡܶ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܐ ܫܳ ܪܺ ܐ ܘܝܳ ܚܶ ܘ ܗܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܝ ܪܡܺ ܐܬ݂  ܘܶ
܀        ܝܘ ܪܡܺ ܬ݂ ܐܶ ܗ ܡܶ ܥܰ ܝ ܘܗ݈ ܟ݂ܰ  ܠܰܐ ܘܡܰ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝ ܪܡܺ ܐܬ݂ ܘܶ ܐ ܪܥܳ ܐܰ

Transliteración: Wetrami tanina rabba haw khewya risha haw dmetqre Akhelqartsa wSatana haw 
daṭ‘i lkhulah ar‘a wetrami ‘al ar‘a wmalakhawhi ‘ameh etramiw.

Traducción: Wetrami (y fue arrojado/lanzado) tanina (el dragón/monstruo) rabba (grande/gran) haw 
(aquel/el)  khewya  (serpiente)  risha  (cabeza/principio/comienzo/primero/original)  haw  (aquel/el) 
dmetqre (que es llamado/se llama) Akhelqartsa (Akhelqartsa: acusador/calumniador) wSatana (y 
Satana: adversario/Satanás) haw (aquel/el) daṭ‘i (que extravió/hizo errar/hizo desviarse) lkhulah (a 
toda  ella/a  toda)  ar‘a  (la  tierra)  wetrami  (y  fue  arrojado/lanzado)  ‘al  (sobre/a)  ar‘a  (la  tierra) 
wmalakhawhi (y sus mensajeros/ángeles) ‘ameh (con él) etramiw (fueron arrojados/lanzados).

Traducción  con  arameo:  Y  fue  arrojado  el  tanina  (dragón/monstruo)  grande,  aquel  khewya 
(serpiente) risha (del principio/original), aquel que es llamado Akhelqartsa (acusador/calumniador) 
y Satana (adversario/Satanás), aquel que extravió a toda la tierra; y fue arrojado sobre la tierra, y sus 
malakhawhi (mensajeros/ángeles) fueron arrojados con él.

Traducción limpia: Y fue arrojado el  gran dragón, aquella serpiente del principio,  aquel que es 
llamado acusador y adversario, el que extravió a toda la tierra; y fue arrojado sobre la tierra, y sus 
ángeles fueron arrojados con él.

Versículo 12:10

Arameo (Peshitta):             ܝ ܪܡܺ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܗܰܢ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܟ݁ܽܘ ܠ ܘܡܰ ܝܠܳܐ ܘܚܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܘܙܳ ܘ݈ ܫܽ ܐ ܗܘܳ ܐ ܗܳ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܶ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀           ܗܰܢ ܠܳ ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܐ ܡܳ ܐܝܡܳ ܘܺ ܐ ܠܝܳ ܠܺ ܘܢ ܠܗܽ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܪ ܣܰ ܡܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܝܢ ܐܚܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܪܳ ܣܽ ܡܳ

Transliteración: Wsheme‘t qala rabba men shmaya d’emar ha hwa shuwzaba wkhayla wmalkuta 
d’Alahan d’etrami masura d’akhayn haw dmasar hwa lehun lilya wimama qdam Alahan.

Traducción: Wsheme‘t (y oí/escuché) qala (voz/sonido) rabba (grande) men (desde/de) shmaya (los 
cielos/el  cielo)  d’emar  (que  dijo)  ha  (he  aquí/mira)  hwa  (fue/llegó  a  ser)  shuwzaba 
(liberación/salvación) wkhayla (y fuerza/poder) wmalkuta (y reinado/reino/realeza) d’Alahan (de 
Alahan:  nuestro  Dios)  d’etrami  (porque  fue  arrojado/lanzado)  masura  (el  delator/acusador) 
d’akhayn (de nuestros  hermanos)  haw (aquel/el  que)  dmasar  (que acusaba/denunciaba/delataba) 
hwa (era/estaba) lehun (a ellos/contra ellos) lilya (noche) wimama (y día) qdam (delante de/ante) 
Alahan (Alahan: nuestro Dios).



Traducción con arameo: Y oí una voz grande desde el cielo, que dijo: He aquí, llegó la shuwzaba 
(liberación/salvación), y el khayla (fuerza/poder), y la malkuta (reinado/reino/realeza) de Alahan 
(nuestro Dios), porque fue arrojado el masura (delator/acusador) de nuestros hermanos, aquel que 
los acusaba/denunciaba noche y día delante de Alahan (nuestro Dios).

Traducción limpia: Y oí una voz grande desde el cielo, que dijo: He aquí, llegó la liberación, y la  
fuerza, y el reinado de Alahan (nuestro Dios), porque fue arrojado el delator de nuestros hermanos, 
aquel que los acusaba noche y día delante de Alahan (nuestro Dios).

Versículo 12:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܠܡܰ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܘܢ ܫܗܽ ܢܰܦ݂ ܘ ܒ݂ ܚܶ ܐܰ ܘܠܳܐ ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܕ݂ ܝܰ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ  ܐ ܡܳ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܘ ܟ݂ܰ ܙ ܢܽܘܢ ܘܗܳ

Transliteración: w-hanun zkhaw b-dma d-emra w-b-yad melta d-sahduteh w-la akhebu nafshhun 
‘dama l-mawta

Traducción: w-hanun (y ellos) zkhaw (vencieron/fueron victoriosos) b-dma (por/en la sangre) d-
emra (del Cordero) w-b-yad (y por medio de/por mano de) melta (palabra/asunto) d-sahduteh (de su 
testimonio/de su atestiguación, de él) w-la (y no) akhebu (amaron) nafshhun (sus almas/sus vidas) 
‘dama (hasta) l-mawta (la muerte).

Traducción con arameo: Y ellos vencieron por la sangre de Emra (el Cordero), y por medio de la 
palabra de su testimonio, de él, y no amaron sus almas/vidas hasta la muerte.

Traducción limpia: Y ellos vencieron por la sangre del Cordero y por medio de la palabra de su 
testimonio, de él, y no amaron sus vidas hasta la muerte.

Versículo 12:12

Arameo (Peshitta): ܐ             ܪܨܳ ܠܩܰ ܟ݂ܶ  ܐܳ ܬ݂ ܚܶ ܢܳ ܕ݁ ܠ ܥܰ ܐ ܡܳ ܠܝܰ ܘܰ ܐ ܪܥܳ ܠܰܐ ܝ ܘܳ ܝܢ ܫܪܶ ܘܢ ܗܽ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܐܝܠܶ ܘܰ ܨܚܘ ܦ݁ܰ  ܬ݂ ܐܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢܳܐ ܠܗܳ ܛܽ  ܡܶ
܀            ܗ ܠܶ ܝܬ݂ ܐܺ ܢܳܐ ܙܰܒ݂ ܝܠ ܠܺ ܩܰ ܕ݁ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܡ ܚܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܠܘܳ

Transliteración: metul-hana shmaya etpatsakhu w-aylen d-bhun shren way l-ar‘a w-l-yama ‘al d-
nakhet akhel-qartsa lwat-hun d-it leh khemta rabbta kad yada‘ d-qallil zabna it leh

Traducción: metul-hana (por esto/por esta causa) shmaya (cielos) etpatsakhu (alegraos/regocijaos) 
w-aylen (y aquellos/los que) d-bhun (que en ellos) shren (moran/están morando/habitan) way (ay) l-
ar‘a  (a  la  tierra)  w-l-yama  (y  al  mar)  ‘al  (porque/por  causa  de  que)  d-nakhet  (desciende/está 
descendiendo) akhel-qartsa (el  calumniador/el  acusador) lwat-hun (hacia ellos/junto a ellos) d-it 
(que hay/que existe)  leh (para él/a  él)  khemta (ira/furia)  rabbta (grande) kad (mientras/cuando) 
yada‘  (sabe/está  sabiendo)  d-qallil  (que  poco/escaso/breve)  zabna  (tiempo/período)  it  (hay)  leh 
(para él/a él).

Traducción con arameo: Por esto, cielos, alegraos/regocijaos, y los que moran en ellos. Ay de la 
tierra y del mar, porque Akhel-qartsa (el calumniador/el acusador) desciende hacia ellos, teniendo 
gran ira/furia, sabiendo que poco tiempo tiene.

Traducción limpia: Por esto, cielos, alegraos, y los que moran en ellos. Ay de la tierra y del mar, 
porque el calumniador desciende hacia ellos con gran ira, sabiendo que tiene poco tiempo.

Versículo 12:13



Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܪܳ ܟ݂ ܕ݁ܶ  ܬ݂ ܕ݁ܰ ܠ ܝܶ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁
ܠܰܐ ܦ݂ ܕ݂ܰ ܪ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝ ܪܡܺ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܢܺܝܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܚܙܳܐ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܘ

Transliteración: Wkhad hza tannina de’etrmi ‘al ar‘a rdaf la’ntta ayda dyeldat dekhra.

Traducción: Wkhad (Y cuando) hza (vio) tannina (el dragón / la serpiente grande / el monstruo 
marino) de’etrmi (que fue arrojado / fue lanzado) ‘al (sobre) ar‘a (la tierra) rdaf (persiguió / fue tras) 
la’ntta (a la mujer) ayda (aquella / la cual) dyeldat (que dio a luz) dekhra (un varón / un macho).

Traducción con arameo: Y cuando tannina (el dragón / la serpiente grande / el monstruo marino) vio 
que había sido arrojado sobre la tierra, persiguió a la mujer, aquella que había dado a luz un varón.

Traducción limpia: Y cuando el dragón vio que había sido arrojado sobre la tierra, persiguió a la 
mujer que había dado a luz un varón.

Versículo 12:14

Arameo (Peshitta):            ܕ݁ܳܢ  ܥܶ ܢ ܡܳ ܬ݁ܰ  ܘ ܝܽ ܪܣܳ ܬ݁ܰ  ܬ݁ ܠܡܶ ܗ ܬ݂ܳ  ܘܟ݁ ܕ݂ܽ ܠ ܐ ܒ݁ܳ ܘܪ ܠܚܽ ܚܝ ܪܰ ܦ݂ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܢܶܫܪܳ ܕ݁ ܝܢ ܦ݁ܺ  ܓ݁ܶ  ܝܢ ܪܶ ܬ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁
ܠܰܐ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ  ܘܶ

܀        ܐ ܘܝܳ ܚܶ ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܦ݁ܰ  ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܢ ܡܶ ܕ݁ܳܢ  ܥܶ ܘܬ݂ ܓ݁ܽ ܠ ܦ݂ܶ ܘ ܢܺܝܢ ܕ݁ܳ  ܥܶ

Transliteración:  We’ethihev  la’ntta  tren  geppin  dneshra  rabba  dthefrakhi  lkhurba  ldukthah 
lmettarsayu taman ‘eddan ‘eddanin wfelguth ‘eddan men qdam appawhy dkhewya.

Traducción: We’ethihev (Y fue dado / se le dio / le fueron dadas) la’ntta (a la mujer) tren (dos) 
geppin (alas) dneshra (de águila) rabba (grande) dthefrakhi (para que volara) lkhurba (al desierto / 
al yermo / a la desolación) ldukthah (a su lugar) lmettarsayu (para ser alimentada / sustentada / 
mantenida)  taman  (allí)  ‘eddan  (un  tiempo)  ‘eddanin  (tiempos)  wfelguth  (y  mitad)  ‘eddan  (de 
tiempo) men (de / desde) qdam (delante de / ante) appawhy (su rostro / sus rostros / su presencia) 
dkhewya (de la serpiente).

Traducción con arameo: Y le fueron dadas a la mujer dos alas de neshra rabba (águila grande), para 
que volara al desierto, a su lugar, para ser alimentada allí un ‘eddan (tiempo), ‘eddanin (tiempos) y 
felguth ‘eddan (mitad de tiempo), de delante del rostro / la presencia de khewya (la serpiente).

Traducción limpia: Y le fueron dadas a la mujer dos alas de gran águila, para que volara al desierto, 
a su lugar, para ser alimentada allí un tiempo, tiempos y medio tiempo, de delante del rostro de la  
serpiente.

Versículo 12:15

Arameo (Peshitta):             ܀ ܝܗ ܕ݂ܺ  ܢܶܥܒ݁ ܐ ܝܳ ܡܰ ܬ݂ ܝܠܰ ܫܩܺ ܕ݁ܰ  ܐ ܢܰܗܪܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܗ ܘܡܶ ܦ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܐ ܘܝܳ ܚܶ ܝ ܐܪܡܺ ܘܰ

Transliteración:  w-armi  khevya  men  pumeh  bathar  anttetha  maya  aykh  nahra  d-shqilath  maya 
ne‘bdih

Traducción: w-armi (y arrojó/echó) khevya (la serpiente) men (desde/de) pumeh (su boca) bathar 
(detrás  de/tras)  anttetha  (la  mujer)  maya  (aguas)  aykh  (como)  nahra  (río)  d-shqilath 
(llevada/transportada) maya (por aguas) ne‘bdih (la hiciera).

Traducción con arameo: Y khevya (la serpiente) arrojó desde pumeh (su boca), detrás de anttetha (la 
mujer),  maya  (aguas)  como  nahra  (río),  para  que  ne‘bdih  (la  hiciera)  d-shqilath  maya 
(llevada/transportada por aguas).



Traducción limpia: Y la serpiente arrojó de su boca, detrás de la mujer, aguas como un río, para  
hacer que ella fuera llevada por las aguas.

Versículo 12:16

Arameo (Peshitta):             ܗ ܘܡܶ ܦ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܝ ܐܪܡܺ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܐ ܠܢܰܗܪܳ ܗ ܬ݂ܶ ܥ ܠܰ ܒ݂ ܘܰ ܗ ܘܡܳ ܦ݁ܽ  ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܬ݂ ܚܰ ܬ݂ ܦ݂ܶ ܘ ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁
ܠܰܐ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܬ݂ ܪܰ ܕ݁  ܘܥܰ

܀

Transliteración:  w-‘adrath  ar‘a  l-anttetha  w-fethkhath ar‘a  pumah w-vla‘teh l-nahra  haw d-armi 
tanina men pumeh

Traducción: w-‘adrath (y ayudó/auxilió) ar‘a (la tierra) l-anttetha (a la mujer) w-fethkhath (y abrió) 
ar‘a (la tierra) pumah (su boca) w-vla‘teh (y lo tragó/se lo tragó) l-nahra (al río) haw (aquel/ese) d-
armi (que arrojó/echó) tanina (el dragón/serpiente grande/monstruo marino) men (desde/de) pumeh 
(su boca).

Traducción con arameo: Y ar‘a (la tierra) ayudó a anttetha (la mujer), y ar‘a (la tierra) abrió pumah 
(su boca), y se tragó a nahra (el río), aquel que tanina (el dragón/serpiente grande/monstruo marino) 
arrojó desde pumeh (su boca).

Traducción limpia: Y la tierra ayudó a la mujer; y la tierra abrió su boca y se tragó aquel río que el  
dragón arrojó de su boca.

Versículo 12:17

Arameo (Peshitta): ܝ              ܢܰܘܗ݈ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݁ܽ  ܝܢ ܢܳܛܪܺ ܕ݁ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܗ ܙܰܪܥܳ ܕ݁ ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܫܰ ܡ ܥܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܕ݂ ܒ݁ܰ ܥ ܠܡܶ ܐܙܰܠ ܘܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܠ ܥܰ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܙ ܓ݂ܶ ܪ  ܘܰ
܀      ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܘܢ ܠܗܽ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ

Transliteración: w-rgez tannina ‘al anteta we’zal l-me‘bad qraba ‘am sharka d-zar‘ah halen d-natrin 
puqdanawhy d-Alaha wi’it lhun sahduteh d-Yeshua

Traducción:  w-rgez  (y  se  enfureció/se  irritó)  tannina  (el  dragón/la  serpiente  monstruosa)  ‘al 
(contra/sobre)  anteta  (la  mujer)  we’zal  (y  fue/se  marchó)  l-me‘bad  (para  hacer/realizar)  qraba 
(guerra/batalla/combate) ‘am (con) sharka (el resto/lo restante) d-zar‘ah (de la semilla de ella/de su 
descendencia)  halen  (estos/los  que)  d-natrin  (guardan/observan/custodian)  puqdanawhy  (sus 
mandamientos/preceptos)  d-Alaha  (de  Alaha/Dios)  wi’it  (y  hay/existe)  lhun  (para  ellos/a  ellos) 
sahduteh (su testimonio/el testimonio de él) d-Yeshua (de Yeshua/Jesús).

Traducción con arameo: Y se enfureció tannina (el dragón/la serpiente monstruosa) contra anteta (la 
mujer), y se fue para hacer qraba (guerra/batalla/combate) con sharka (el resto/lo restante) de zar‘ah 
(la semilla de ella/su descendencia): estos que guardan/observan los mandamientos de Alaha (Dios), 
y tienen sahduteh (su testimonio/el testimonio) de Yeshua (Jesús).

Traducción limpia: Y se enfureció el dragón contra la mujer, y se fue para hacer guerra con el resto 
de su descendencia: los que guardan los mandamientos de Alaha (Dios) y tienen el testimonio de 
Jesús.



Capítulo 13

Versículo 13:1

Arameo (Peshitta):                ܠ ܘܥܰ ܢ ܦ݂ܳ ܪܩ ܩܰ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܘܰ ܢ ܪܢܳ ܩܰ ܪ ܥܣܰ ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܝܰ ܢ ܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܐ ܠܩܳ ܣܳ ܕ݁ ܚܙܺܝܬ݂ ܘܰ ܐ ܡܳ ܝܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܚܳ ܠ ܥܰ ܬ݂ ܡܶ  ܘܩܳ
܀        ܐ ܦ݂ܳ  ܕ݁ܳ ܘ ܓ݂ܽ  ܕ݁ ܐ ܫܡܳ ܗ ܬ݂ܳ  ܦ݂ܳ ܪܩ ܩܰ ܠ ܘܥܰ ܝܢ ܓ݂ܺ ܐ ܬ݁ܳ  ܐ ܣܪܳ ܥܶ ܗ ܬ݂ܳ  ܪܢܳ ܩܰ

Transliteración: w-qameth ‘al khala d-yama wa-khzith d-salqa khayutha men yama d-ith lah ‘sar 
qarnan wa-shba‘ qarqpan w-‘al qarnatah ‘esra tagin w-‘al qarqepatah shma d-gudapa

Traducción: w-qameth (y me puse de pie/y estuve de pie) ‘al (sobre) khala (la arena) d-yama (del  
mar) wa-khzith (y vi) d-salqa (que subía/ascendía) khayutha (una bestia/un animal) men (desde/de) 
yama (el mar) d-ith (que hay/existe) lah (para ella/a ella; tenía) ‘sar (diez) qarnan (cuernos) wa-
shba‘ (y siete) qarqpan (cabezas/cráneos) w-‘al (y sobre) qarnatah (sus cuernos) ‘esra (diez) tagin 
(coronas/diademas) w-‘al (y sobre) qarqepatah (sus cabezas/cráneos) shma (un nombre) d-gudapa 
(de blasfemia/injuria).

Traducción  con  arameo:  Y me  puse  de  pie  sobre  khala  d-yama  (la  arena  del  mar),  y  vi  que 
subía/ascendía khayutha (una bestia/un animal) desde el mar, que tenía diez qarnan (cuernos) y siete 
qarqpan (cabezas/cráneos); y sobre sus cuernos, diez tagin (coronas/diademas), y sobre sus cabezas, 
un shma d-gudapa (nombre de blasfemia/injuria).

Traducción limpia: Y me puse de pie sobre la arena del mar, y vi que subía del mar una bestia que  
tenía diez cuernos y siete cabezas; y sobre sus cuernos había diez diademas, y sobre sus cabezas, un 
nombre de blasfemia.

Versículo 13:2

Arameo (Peshitta): ܐ             ܬ݂ܳ  ܘܳ ܐܪܝܰ ܕ݁ܰ  ܝܟ݂ ܐܰ ܗ ܘܡܳ ܦ݂ܽ ܘ ܐ ܒ݁ܳ  ܕ݂ܶ  ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܝܗ ܠܶ ܓ݂
ܘܪܶ ܐ ܢܶܡܪܳ ܕ݁ ܬ݂ ܘܳ ܗ݈ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܚܙܺܝܬ݂ ܕ݁ܰ  ܝ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ  ܘܚܰ

܀        ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܘܫܽ ܗ ܟ݂ܽܘܪܣܝܶ ܘ ܗ ܝܠܶ ܚܰ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܗ ܠܳ ܒ݂ ܗ݈ ܘܝܰ

Transliteración: Wkhayutha hay dakhzith dmutha hwath dnemra wregleyh aykh ddhebba wfumah 
aykh daryawatha wyahb lah tanina khayleh wkhursyeh wshultana rabba.

Traducción: Wkhayutha (Y la bestia/el animal viviente) hay (aquella/esa) dakhzith (que vi) dmutha 
(semejanza/forma/aspecto) hwath (era) dnemra (de leopardo/pantera) wregleyh (y sus pies) aykh 
(como) ddhebba (los de oso/de un oso) wfumah (y su boca) aykh (como) daryawatha (de leones) 
wyahb (y dio) lah (a ella/le) tanina (el dragón/el monstruo) khayleh (su fuerza/su poder) wkhursyeh 
(y su trono) wshultana (y dominio/autoridad) rabba (grande).

Traducción  con  arameo:  Y  la  khayutha  (bestia/animal  viviente)  aquella  que  vi  era  dmutha 
(semejanza/forma/aspecto) de nemra (leopardo/pantera); y sus pies como los de dhebba (oso), y su 
boca  como  la  de  aryawatha  (leones);  y  el  tanina  (dragón/monstruo)  le  dio  a  ella  su  khayla 
(fuerza/poder), su khursya (trono) y shultana (dominio/autoridad) grande.

Traducción limpia: Y la bestia aquella que vi era semejante a un leopardo; sus pies eran como los de 
un oso, y su boca como la de leones. Y el dragón le dio su fuerza, su trono y gran dominio.

Versículo 13:3

Arameo (Peshitta): ܗ            ܠܳ ܟ݁ܽ  ܬ݂ ܡܪܰ ܕ݁ܰ  ܐܬ݁ ܘܶ ܬ݂ ܐܣܝܰ ܬ݂ܰ  ܐܶ ܗ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܚܽ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܠܡܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܥ ܥܺ ܦ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܗ ܬ݂ܳ  ܦ݂ܳ ܪܩ ܩܰ ܢ ܡܶ ܐ ܕ݂ܳ ܚ  ܘܰ
܀    ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܐ ܪܥܳ ܐܰ



Transliteración:  Wakhda  men  qarqafatah  aykh  p‘i‘ta  lmawta  wamkhuta  dmawtah  ethasyat 
wetdamrat kullah ar‘a bathar khayuta.

Traducción: Wakhda (Y una) men (de/de entre) qarqafatah (sus cabezas/sus cráneos) aykh (como) 
p‘i‘ta  (golpeada/herida)  lmawta  (para  muerte/hasta  muerte)  wamkhuta  (y  la  herida/el  golpe) 
dmawtah (de  su  muerte/de  muerte/mortal)  ethasyat  (fue  sanada/quedó sanada)  wetdamrat  (y  se 
asombró/se maravilló/quedó atónita) kullah (toda ella/toda) ar‘a (la tierra) bathar (detrás de/tras/en 
pos de) khayuta (la bestia/el animal viviente).

Traducción  con  arameo:  Y  una  de  qarqafatah  (sus  cabezas/sus  cráneos)  estaba  como  p‘i‘ta 
(golpeada/herida)  para  muerte/hasta  muerte;  y  la  mkhuta (herida/golpe) de  su muerte,  es  decir,  
mortal,  fue  sanada/quedó  sanada;  y  toda  la  tierra  se  asombró/maravilló  tras  la  khayuta 
(bestia/animal viviente).

Traducción limpia: Y una de sus cabezas estaba como golpeada de muerte; y su herida mortal fue 
sanada, y toda la tierra se asombró tras la bestia.

Versículo 13:4

Arameo (Peshitta): ܐ            ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܐ ܡܶ ܕ݂ܳ  ܕ݁ ܢܽܘ ܡܰ ܪ ܐܡܰ ܠܡܺ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܘ ܕ݂ ܓ݂ܶ ܣ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܒ݂ ܗ݈ ܝܰ ܕ݁ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݂ܰ ܠ ܘ ܕ݂ ܓ݂ܶ ܣ  ܘܰ
܀      ܗ ܡܳ ܥܰ ܘ ܒ݂ܽ  ܩܪܳ ܠܡܰ ܟ݁ܰܚ ܫ ܡܶ ܢܽܘ ܘܡܰ ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ

Transliteración: wa-sgedu l-tanina d-yahb shultana l-khayuta wa-sgedu l-khayuta l-mimar manu d-
dame l-khayuta hade wa-manu meshkakh l-maqrabu ‘amah

Traducción: wa-sgedu (y adoraron / se postraron) l-tanina (al dragón / a la gran serpiente) d-yahb 
(que dio) shultana (autoridad / dominio / poder) l-khayuta (a la bestia / al animal) wa-sgedu (y 
adoraron / se postraron) l-khayuta (a la bestia / al animal) l-mimar (para decir / diciendo) manu 
(quién es) d-dame (que se parece / que es semejante) l-khayuta (a la bestia / al animal) hade (esta) 
wa-manu (y quién es) meshkakh (capaz / puede) l-maqrabu (de combatir / de hacer guerra / de  
entrar en combate) ‘amah (con ella)

Traducción con arameo: Y adoraron al  tanina (dragón /  gran serpiente),  que dio autoridad a la 
khayuta (bestia / animal), y adoraron a la khayuta (bestia / animal), diciendo: “¿Quién es semejante 
a esta khayuta (bestia / animal), y quién puede hacer guerra con ella?”

Traducción limpia: Y adoraron al dragón, que dio autoridad a la bestia,  y adoraron a la bestia, 
diciendo: “¿Quién es semejante a esta bestia, y quién puede hacer guerra con ella?”

Versículo 13:5

Arameo (Peshitta): ܐ            ܪܚܶ ܝܰ ܕ݂ ܒ݁ܰ ܥ ܠܡܶ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܗ ܠܳ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ ܐ ܦ݂ܳ  ܕ݁ܳ ܘ ܓ݂ܽ ܘ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݂ܳ ܘܪ ܪܰ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܡܳ ܦ݁ܽ  ܗ ܠܳ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ  ܘܶ
܀   ܝܢ ܪܶ ܬ݂ ܘܰ ܝܢ ܥܺ ܪܒ݁ ܐܰ

Transliteración: w-ethihheb lah puma da-mmallel rawrbatha w-gudafa w-ethihheb lah shultana l-
me‘bad yarkhe arba‘in wa-threin

Traducción: w-ethihheb (y fue dado / y fue concedido) lah (a ella /  para ella) puma (boca) da-
mmallel (que hablaba / que estaba hablando) rawrbatha (cosas grandes / grandezas) w-gudafa (y 
blasfemia /  injuria) w-ethihheb (y fue dado /  y fue concedido) lah (a  ella  /  para ella)  shultana 



(autoridad / dominio / poder) l-me‘bad (para hacer / para obrar / para actuar) yarkhe (meses) arba‘in  
(cuarenta) wa-threin (y dos)

Traducción con arameo: Y le fue dada a ella una puma (boca) que hablaba rawrbatha (cosas grandes 
/ grandezas) y gudafa (blasfemia /  injuria), y le fue dada a ella shultana (autoridad / dominio /  
poder) para obrar durante cuarenta y dos meses.

Traducción limpia: Y le fue dada una boca que hablaba cosas grandes y blasfemia, y le fue dada 
autoridad para obrar durante cuarenta y dos meses.

Versículo 13:6

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܫܪܶ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܐܝܠܶ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܪܝܳ ܡܰ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܫܡܳ ܒ݁ܰ  ܝ ܦ݂ ܕ݁ܶ  ܓ݂ܰ  ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܘ ܦ݂ܽ  ܕ݁ܳ  ܓ݂ܰ ܡ ܠܰ ܗ ܘܡܳ ܦ݁ܽ  ܬ݂ ܚܰ ܬ݂ ܦ݂ܶ ܘ

Transliteración: w-fethḥath pumah lamghadafu qdham Alaha d-thghadefi bashma w-bhmashriya d-
ailen d-shrein bashmaya

Traducción:  w-fethḥath (y abrió)  pumah (su boca) lamghadafu (para blasfemar/insultar/revilear) 
qdham  (delante  de/ante)  Alaha  (Dios)  d-thghadefi  (para  que  blasfemara/blasfemase/blasfeme) 
bashma  (en/contra  el  nombre)  w-bhmashriya  (y  en/contra  la  morada/alojamiento)  d-ailen  (de 
aquellos/de los que) d-shrein (que moran/habitan) bashmaya (en los cielos/en el cielo).

Traducción  con  arameo:  Y abrió  su  boca  para  blasfemar  delante  de  Alaha  (Dios),  para  que 
blasfemara contra el nombre y contra la mashriya (morada/alojamiento) de aquellos que moran en 
los cielos.

Traducción limpia: Y abrió su boca para blasfemar delante de Alaha (Dios), para que blasfemara 
contra el nombre y contra la morada de los que habitan en los cielos.

Versículo 13:7

Arameo (Peshitta): ܝܢ              ܠܗܶ ܟ݁ܽ  ܠ ܥܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܗ ܠܳ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ ܢܽܘܢ ܐܶ ܐ ܟ݁ܳ ܙ ܠܡܶ ܘܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܡ ܥܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܕ݂ ܒ݁ܰ ܥ ܠܡܶ ܗ ܠܳ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ  ܘܶ
܀     ܐ ܡܶ ܡ݈ ܘܥܰ ܢܶܐ ܫܳ ܘܠܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܡܘܳ ܘܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ܳ ܪ ܫܰ

Transliteración: w-ethiyhebh lah lme‘badh qrabha ‘am qaddishe w-lmezka enun w-ethiyhebh lah 
shultana ‘al kulheyn sharbatha w-emwatha w-leshane w-‘amme

Traducción:  w-ethiyhebh  (y  fue  dado/se  dio)  lah  (a  ella/le)  lme‘badh  (hacer/realizar)  qrabha 
(guerra/combate/batalla) ‘am (con) qaddishe (los santos/consagrados) w-lmezka (y vencer/derrotar) 
enun (a ellos) w-ethiyhebh (y fue dado/se dio) lah (a ella/le) shultana (autoridad/dominio/potestad) 
‘al (sobre) kulheyn (todas ellas) sharbatha (tribus/linajes/familias) w-emwatha (y naciones/pueblos) 
w-leshane (y lenguas/idiomas) w-‘amme (y pueblos).

Traducción con arameo:  Y le  fue  dado hacer  qrabha (guerra/combate/batalla)  con los  qaddishe 
(santos/consagrados) y vencerlos; y le fue dado shultana (autoridad/dominio/potestad) sobre todas 
las sharbatha (tribus/linajes/familias), y naciones, y lenguas, y pueblos.

Traducción limpia: Y le fue dado hacer guerra con los santos y vencerlos; y le fue dada autoridad 
sobre todas las tribus, naciones, lenguas y pueblos.

Versículo 13:8



Arameo (Peshitta):             ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ  ܘ ܗܰ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܒ݂ܺ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݁ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢܽܘܢ ܗܳ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܘܪܶ ܡܽ ܥܳ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܗ ܠܳ ܘܢ ܕ݂ܽ   ܘܢܶܣܓ݁
܀     ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܡܝܳ ܬ݁ܰ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܝܠܳܐ ܩܛܺ

Transliteración: Wnesgdun lah kulhun ‘amureyh d-ar‘a hanun aylen d-la kthivin bakhthava d-khaye 
haw d-emra qtila qdam tarmiyatheh d-‘alma.

Traducción: Wnesgdun (y adorarán / y se postrarán) lah (a ella) kulhun (todos ellos) ‘amureyh (sus 
habitantes / los habitantes de ella) d-ar‘a (de la tierra) hanun (aquellos) aylen (los cuales / aquellos 
que) d-la (que no) kthivin (están escritos / inscritos) bakhthava (en el libro) d-khaye (de la vida)  
haw  (aquel  /  el)  d-emra  (del  Cordero)  qtila  (matado  /  muerto)  qdam  (antes  de  /  delante  de) 
tarmiyatheh (su fundación / su colocación / su establecimiento) d-‘alma (del mundo / del siglo).

Traducción  con  arameo:  Y adorarán  /  se  postrarán  ante  ella  todos  los  habitantes  de  la  tierra,  
aquellos, los cuales no están kthivin (escritos / inscritos) en el libro de la vida, aquel del emra  
(Cordero),  qtila  (matado  /  muerto),  antes  de  la  tarmiyatheh  (fundación  /  colocación  / 
establecimiento) del mundo.

Traducción limpia: Y la adorarán todos los habitantes de la tierra, aquellos que no están escritos en 
el libro de la vida del Cordero matado antes de la fundación del mundo.

Versículo 13:9

Arameo (Peshitta):      ܀ ܥ ܢܶܫܡܰ ܢܶܐ ܕ݂ ܐܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܢ ܡܰ

Transliteración: Man d-ith leh edhne neshma‘.

Traducción: Man (quien / cualquiera que) d-ith leh (que tiene / que hay para él) edhne (orejas / 
oídos) neshma‘ (oirá / que oiga / que escuche).

Traducción con arameo: Quien d-ith leh (tiene / hay para él) edhne (orejas / oídos), neshma‘ (que 
oiga / que escuche).

Traducción limpia: Quien tiene oídos, que oiga.

Versículo 13:10

Arameo (Peshitta):             ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܝܡܳ ܗܰ ܝ ܗ݈ ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܗܳ ܠ ܩܛܶ ܢܶܬ݂ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܚܰ ܒ݁ ܠ ܛܶ ܩܳ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܚܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐܝܢܳܐ ܘܰ ܙܶܠ ܐܳ ܐ ܝܳ ܒ݂ ܫܶ ܒ݁ ܠ ܒ݁ܶ ܘ ܡܰ ܐ ܝܳ ܒ݂ ܫܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܢ  ܡܰ
܀   ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܘܰ

Transliteración:  Man  dabh-shebya  mawbel  b-shebya  azel  wa-ayna  dabh-kharba  qatel  b-kharba 
nethqtel harka hi haymanutha wa-msaybranutha d-qaddishe.

Traducción:  Man  (quien/el  que)  dabh-shebya  (que  al  cautiverio/en  cautiverio)  mawbel 
(lleva/conduce/lleva  lejos)  b-shebya  (al  cautiverio/en  cautiverio)  azel  (va/se  va)  wa-ayna  (y 
cualquiera/el que) dabh-kharba (que con espada) qatel (mata/está matando) b-kharba (con espada) 
nethqtel  (será  matado/será  muerto)  harka  (aquí)  hi  (ella  es/es)  haymanutha  (fe/fidelidad)  wa-
msaybranutha (y paciencia/perseverancia/aguante) d-qaddishe (de los santos/consagrados).

Traducción con arameo: Quien lleva al cautiverio, al cautiverio va; y el que con espada mata, con 
espada  será  matado.  Aquí  está  haymanutha  (fe/fidelidad)  y  msaybranutha 
(paciencia/perseverancia/aguante) de los qaddishe (santos/consagrados).



Traducción limpia: Quien lleva al cautiverio, al cautiverio va; y el que mata con espada, con espada  
será matado. Aquí está la fe y la perseverancia de los santos.

Versículo 13:11

Arameo (Peshitta): ܐ              ܡܪܳ ܠܶܐ ܐ ܡܝܳ ܕ݂ܳ ܘ ܢ ܪܢܳ ܩܰ ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݁ܰ  ܗ ܠܳ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܠܩܳ ܣܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܚܪܺ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀     ܢܺܝܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܝܟ݂ ܐܰ ܬ݂ ܘܳ ܗ݈ ܠܠܳܐ ܡܡܰ ܘܰ

Transliteración:  Wa-khzith  khayutha akhrita  d-salqa  men ar‘a  wi-ith  hwa lah tartein  qarnan w-
damya le-emra wa-mmallala hwath aykh tanina.

Traducción:  Wa-khzith  (y  vi)  khayutha  (criatura/animal/bestia)  akhrita  (otra)  d-salqa  (que 
subía/estaba  subiendo)  men  (de/desde)  ar‘a  (tierra/país/suelo)  wi-ith  (y  había/y  existía)  hwa 
(había/era) lah (a ella/para ella; tenía) tartein (dos) qarnan (cuernos) w-damya (y se parecía/y era 
semejante)  le-emra  (a  un  cordero/oveja)  wa-mmallala  (y  hablaba/estaba  hablando)  hwath 
(era/estaba) aykh (como) tanina (dragón/monstruo/serpiente monstruosa).

Traducción con arameo: Y vi otra khayutha (criatura/animal/bestia) que subía de la tierra, y tenía 
dos  cuernos,  y  era  semejante  a  un  cordero,  y  hablaba  como tanina  (dragón/monstruo/serpiente 
monstruosa).

Traducción limpia: Y vi otra bestia que subía de la tierra; tenía dos cuernos y era semejante a un  
cordero, y hablaba como un dragón.

Versículo 13:12

Arameo (Peshitta):           ܕ݂ܽܘܢ  ܘܢܶܣܓ݁ ܗ ܒ݁ܳ  ܝܢ ܡܪܺ ܥܳ ܕ݂ ܘܠܰ ܐ ܪܥܳ ܠܰܐ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܥ ܬ݂ܶ ܘ ܝ ܘܗ݈ ܡܰ ܕ݂ܳ ܩ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܥ ܬ݁ܶ  ܗ ܠܶ ܟ݁ܽ  ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܢܳܐ ܘܠܛܳ  ܘܫܽ
܀       ܗ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܚܽ ܬ݂ ܠܡܰ ܚܰ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܝ ܗܳ ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ

Transliteración:  w-shultana  d-khayutha  qadmayta  kulleh  te‘bed  qdamawhi  w-te‘bed  l-ar‘a  w-
lad-‘amrin bah w-nesgdun l-khayutha qadmayta hay d-ethkhalmat mkhutha d-mawtah

Traducción:  w-shultana  (y  autoridad/dominio/potestad)  d-khayutha  (de  la  bestia/animal/ser 
viviente)  qadmayta  (primera/anterior)  kulleh  (todo  él/en  su  totalidad)  te‘bed  (hará/ejercerá) 
qdamawhi  (delante  de  él/en  su  presencia)  w-te‘bed  (y  hará/y  causará)  l-ar‘a  (a  la  tierra)  w-
lad-‘amrin (y a los que habitan/moran) bah (en ella) w-nesgdun (y se postrarán/y adorarán/que se 
postren/que adoren) l-khayutha (a la bestia/animal/ser viviente) qadmayta (primera/anterior) hay 
(aquella/esa) d-ethkhalmat (que fue sanada/curada) mkhutha (herida/golpe/plaga) d-mawtah (de su 
muerte)

Traducción  con  arameo:  Y  todo  el  shultana  (autoridad/dominio/potestad)  de  la  khayutha 
(bestia/animal/ser viviente) primera lo ejercerá delante de él/en su presencia, y hará que la ar‘a  
(tierra)  y los  que moran en ella  se  postren/adoren ante  la  khayutha (bestia/animal/ser  viviente)  
primera, aquella cuya mkhutha (herida/golpe/plaga) de su muerte fue sanada.

Traducción limpia: Y ejercerá toda la autoridad de la primera bestia delante de él, y hará que la 
tierra y los que habitan en ella se postren ante la primera bestia, aquella cuya herida de su muerte 
fue sanada.

Versículo 13:13

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݁ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܬ݂ ܚܰ ܠܡܶ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܥ ܬ݁ܶ  ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܢܳܐ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݂ܳ ܘܪ ܪܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܬ݂ ܐܳ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܥ ܬ݂ܶ ܘ



Transliteración: w-te‘bed athwatha rawrbatha aykana d-nura te‘bed l-mekhat men shmaya ‘al ar‘a 
qdam bnaynasha

Traducción:  w-te‘bed  (y  hará)  athwatha  (señales/signos)  rawrbatha  (grandes)  aykana  (de  modo 
que/como) d-nura (que fuego) te‘bed (hará/hará que) l-mekhat (bajar/descender) men (desde/de) 
shmaya (los cielos/el cielo) ‘al (sobre) ar‘a (la tierra) qdam (delante de/en presencia de) bnaynasha 
(hijos de hombre/seres humanos)

Traducción con arameo: Y hará athwatha (señales/signos) rawrbatha (grandes), de modo que hará 
que nura (fuego) descienda desde shmaya (los cielos/el cielo) sobre la ar‘a (tierra), delante de los 
bnaynasha (hijos de hombre/seres humanos).

Traducción limpia: Y hará grandes señales, de modo que hará que fuego descienda del cielo sobre la 
tierra delante de los seres humanos.

Versículo 13:14

Arameo (Peshitta): ܪ             ܐܡܰ ܠܡܺ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܕ݂ ܒ݁ܰ ܥ ܠܡܶ ܗ ܠܳ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܬ݂ ܐܳ ܕ݂ ܝܰ ܒ݁ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝܢ ܡܪܺ ܥܳ ܕ݂ ܠܰ ܐ ܛܥܶ ܬ݂ܰ  ܘ
܀             ܬ݂ ܚܝܳ ܘܰ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܚܽ ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܐ ܠܡܳ ܨܰ ܕ݂ ܒ݁ܰ ܥ ܠܡܶ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝܢ ܡܪܺ ܥܳ ܕ݂ ܠܰ

Transliteración: w-tat‘e lad‘amrin ‘al ar‘a byad atwata d-etyheb lah lme‘bad qdam khayuta lmimar 
lad‘amrin ‘al ar‘a lme‘bad tsalma l-khayuta ayda d-it lah mkhuta d-kharba w-khayat.

Traducción:  w-tat‘e  (y  hace  errar/extravía/hará  errar)  lad‘amrin  (a-los-que  habitan/moran)  ‘al 
(sobre/en) ar‘a (la tierra) byad (por mano de/por medio de) atwata (las señales) d-etyheb (que fue 
dado/concedido) lah (a ella) lme‘bad (hacer/realizar) qdam (delante de/ante) khayuta (la bestia/el 
ser viviente) lmimar (para decir) lad‘amrin (a-los-que habitan/moran) ‘al (sobre/en) ar‘a (la tierra) 
lme‘bad (hacer/fabricar) tsalma (imagen/estatua) l-khayuta (a/para la bestia) ayda (la cual) d-it (que 
hay/existe) lah (a ella/para ella;  tiene) mkhuta (herida/golpe) d-kharba (de espada) w-khayat  (y 
vivió/revivió).

Traducción con arameo: Y tat‘e (hace errar/extravía/hará errar) a los que habitan sobre la tierra, por 
medio de las señales que se le concedió hacer ante khayuta (la bestia/el ser viviente), para decir a 
los que habitan sobre la  tierra que hagan tsalma (imagen/estatua) para khayuta (la  bestia/el  ser 
viviente), la cual tiene mkhuta (herida/golpe) de espada y khayat (vivió/revivió).

Traducción limpia: Y hace errar a los que habitan sobre la tierra por medio de las señales que se le  
concedió hacer ante la bestia, diciendo a los que habitan sobre la tierra que hagan una imagen para 
la bestia, la cual tiene una herida de espada y vivió.

Versículo 13:15

Arameo (Peshitta): ܐ             ܠܡܳ ܠܨܰ ܗ ܠܶ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܢܶܣܓ݁ ܠܳܐ ܕ݁ ܟ݂ܽܠ  ܕ݁ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܥ ܬ݂ܶ ܘ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܠܡܳ ܠܨܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܠ ܬ݁ܶ  ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܗ ܠܳ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ  
܀   ܘܢ ܛܠܽ ܩܰ ܢܶܬ݂ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁

Transliteración: w-etyheb lah d-tetel rukha l-tsalma d-khayuta w-te‘bed d-kul d-la nesgdun leh l-
tsalma d-khayuta netqatlun.

Traducción:  w-etyheb  (y  fue  dado/concedido)  lah  (a  ella)  d-tetel  (que  diera/diese)  rukha 
(espíritu/aliento/viento) l-tsalma (a la imagen/estatua/figura) d-khayuta (de la bestia/del animal/del 
ser viviente) w-te‘bed (e hiciera/hiciese/causara) d-kul (que todos los que) d-la (que no) nesgdun (se 



postraran/adoraran/rindieran  homenaje)  leh  (ante  él;  ante  la  imagen)  l-tsalma  (ante  la 
imagen/estatua/figura)  d-khayuta  (de  la  bestia/del  animal/del  ser  viviente)  netqatlun  (fueran 
matados/se les diera muerte).

Traducción  con  arameo:  Y  etyheb  (fue  dado/concedido)  a  ella  que  tetel  (diera/diese)  rukha 
(espíritu/aliento/viento) a tsalma (la imagen/estatua/figura) de khayuta (la bestia/el animal/el ser 
viviente),  y  te‘bed  (hiciera/hiciese/causara)  que  todos  los  que  no  nesgdun  (se 
postraran/adoraran/rindieran homenaje) ante él, ante tsalma (la imagen/estatua/figura) de khayuta 
(la bestia/el animal/el ser viviente), netqatlun (fueran matados/se les diera muerte).

Traducción limpia: Y a ella le fue concedido que diera aliento a la imagen de la bestia, e hiciera que  
todos los que no se postrasen ante él, ante la imagen de la bestia, fueran matados.

Versículo 13:16

Arameo (Peshitta):            ܠ ܥܰ ܐ ܘܫܡܳ ܪܽ ܘܢ ܠܗܽ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܢܶ ܕ݁ ܐ ܕ݁ܶ  ܒ݂ ܘܥܰ ܐ ܝܳ ܪܰ ܡܳ ܢܶܐ ܟ݁ܺ ܣ ܘܡܶ ܐ ܝܪܶ ܬ݁ܺ  ܥܰ ܐ ܒ݂ܶ ܘܪ ܘܪܰ ܐ ܘܪܶ ܙܥܽ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ ܠ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܥ ܬ݂ܶ  ܘ
܀       ܘܢ ܝܢܰܝܗܽ ܥܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ  ܠ ܥܰ ܘ ܐܰ ܝܢܳܐ ܡܺ ܝܰ ܕ݁ ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ ܝ ܐܺ

Transliteración: Wte‘bed lkhulhun z‘ure wrawrbe ‘attire wmeskine maraya w‘abde dnetihheb lhun 
rushma ‘al idayhun dyamina aw ‘al beit ‘aynayhun.

Traducción:  Wte‘bed  (y  hará/hará  que)  lkhulhun  (a  todos  ellos)  z‘ure  (pequeños)  wrawrbe  (y 
grandes) ‘attire (ricos) wmeskine (y pobres) maraya (señores/amos) w‘abde (y siervos/esclavos) 
dnetihheb (que  sea  dado)  lhun (a  ellos)  rushma (marca/señal)  ‘al  (sobre)  idayhun (sus  manos) 
dyamina (derechas/de la derecha) aw (o) ‘al (sobre) beit (entre) ‘aynayhun (sus ojos).

Traducción con arameo: Y hará que a todos ellos,  pequeños y grandes, ricos y pobres,  maraya 
(señores/amos) y ‘abde (siervos/esclavos), les sea dado un rushma (marca/señal) sobre sus manos 
derechas, o sobre el beit ‘aynayhun (entre sus ojos).

Traducción limpia: Y hará que a todos, pequeños y grandes, ricos y pobres, señores y siervos, se les 
dé una marca sobre sus manos derechas o entre sus ojos.

Versículo 13:17

Arameo (Peshitta):               ܢܳܐ ܢܝܳ ܡܶ ܘ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܫܡܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܫܡܳ ܪܽ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܝܢܳܐ ܐܰ ܠܳܐ ܐܶ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܢ ܒ݁ܶ  ܢܙܰ ܘ ܐܰ ܢ ܒ݁ܶ ܢܶܙ ܫ ܢܳ ܐ݈ ܠܳܐ  ܕ݁
܀  ܗ ܫܡܳ ܕ݁ܰ

Transliteración: Dla enash nezben aw nzabben tub ela ayna d’it ‘lawhy rushma dshma dhaywta aw 
menyana dshmah.

Traducción:  Dla  (para  que  no/que  no)  enash  (hombre/alguien/persona)  nezben  (compre/pueda 
comprar) aw (o) nzabben (venda/pueda vender) tub (de nuevo/más/ya más) ela (sino/excepto/salvo) 
ayna (aquel/quien) d’it (que hay/que existe) ‘lawhy (sobre él) rushma (marca/señal/sello) dshma 
(del nombre) dhaywta (de la bestia/animal/ser viviente) aw (o) menyana (número/cómputo/cuenta) 
dshmah (de su nombre).

Traducción con arameo:  Para  que nadie  compre/pueda comprar  o  venda/pueda vender  ya  más, 
excepto  aquel  sobre  quien  hay  el  rushma  (marca/señal/sello)  del  nombre  de  la  haywta 
(bestia/animal/ser viviente), o el menyana (número/cómputo/cuenta) de su nombre.



Traducción limpia: Para que nadie pueda comprar o vender ya más, excepto aquel sobre quien está 
la marca del nombre de la bestia, o el número de su nombre.

Versículo 13:18

Arameo (Peshitta): ܝܪ             ܓ݁ܶ  ܘ ܗ݈ ܢܳܐ ܢܝܳ ܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܢܳܐ ܢܝܳ ܠܡܶ ܝ ܝܘܗ݈ ܒ݂ܺ ܢܶܚܫ ܘܢܳܐ ܗܰ ܗ ܒ݁ܶ  ܐܝܬ݂ ܕ݂ܺ ܘ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܟ݂ ܚܶ ܝܗ ܬ݂ܶ ܝ ܐܺ ܐ ܟ݁ܳ ܪ  ܗܳ
܀     ܬ݂ ܘܫܶ ܝܢ ܬ݁ܺ ܫ ܘܶ ܐܐ ܡܳ ܬ݂ ܫܶ ܐ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݂ܰ  ܕ݁

Transliteración: hārkā īteyh ḥekhmṯā w-d-īṯ beh hawnā neḥshbīw(h)y l-menyānā d-ḥayūṯā menyānā 
hu geyr d-barnāshā sheṯmāʾā w-sheṯīn w-sheṯ

Traducción: hārkā (Aquí) īteyh (está/hay/ella es) ḥekhmṯā (sabiduría) w-d-īṯ (y quien tiene) beh (en 
él / en sí) hawnā (mente/inteligencia/entendimiento/sentido) neḥshbīw(h)y (que lo calcule / que lo 
compute / que lo cuente) l-menyānā (el número / al número) d-ḥayūṯā (del animal / de la criatura 
viviente / de la bestia) menyānā (número) hu (es/él es) geyr (pues/porque) d-barnāshā (de un ser 
humano / de una persona) sheṯmāʾā (seiscientos) w-sheṯīn (y sesenta) w-sheṯ (y seis).

Traducción  con  arameo:  Aquí  hay  ḥekhmṯā  (sabiduría);  y  quien  tiene  en  sí  hawnā 
(mente/inteligencia), neḥshbīw(h)y (que lo calcule) el menyānā (número) de la ḥayūṯā (animal / 
bestia),  porque  es  menyānā  (número)  de  barnāshā  (un  ser  humano  /  una  persona):  seiscientos 
sesenta y seis.

Traducción limpia: Aquí hay sabiduría: quien tiene en sí inteligencia, que calcule el número del 
animal, porque es número de un ser humano: seiscientos sesenta y seis.



Capítulo 14

Versículo 14:1

Arameo (Peshitta): ܝܢ             ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܥܺ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܐܐ ܡܳ ܗ ܡܶ ܘܥܰ ܗܝܽܘܢ ܨܶ ܕ݁ ܐ ܘܪܳ ܛܽ ܠ ܥܰ ܡ ܐܶ ܩܳ ܐ ܡܪܳ ܐܶ ܐ ܘܗܳ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀          ܘܢ ܝܢܰܝܗܽ ܥܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ  ܠ ܥܰ ܝܒ݂ ܬ݂ܺ  ܟ݁ ܝ ܘܗ݈ ܒ݂ܽ ܐ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܡܳ ܘܰ ܗ ܫܡܶ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ

Transliteración: wakhzit w-ha emra qaem ‘al tura d-Tsehyon w-‘ammeh ma’a w-arba‘in w-arba‘a 
alpin d-it ‘layhun shmeh w-shma d-abuhy ktiv ‘al beit ‘aynayhun

Traducción: wakhzit (Y vi) w-ha (y he aquí) emra (Cordero) qaem (de pie / permaneciendo de pie) 
‘al (sobre) tura (monte/montaña) d-Tsehyon (de Tsehyon/Sion) w-‘ammeh (y con él) ma’a (cien) w-
arba‘in (y cuarenta) w-arba‘a (y cuatro) alpin (miles) d-it (que hay / que está) ‘layhun (sobre ellos) 
shmeh (su nombre) w-shma (y el nombre) d-abuhy (de su padre) ktiv (escrito / que está escrito) ‘al  
(sobre) beit (casa/lugar/espacio de) ‘aynayhun (sus ojos).

Traducción con arameo: Y vi, y he aquí, el emra (Cordero) qaem (de pie/permaneciendo de pie) 
sobre el tura d-Tsehyon (monte de Tsehyon/Sion), y con él ciento cuarenta y cuatro mil, que tenían 
sobre ellos shmeh (su nombre) y shma d-abuhy (el nombre de su padre), ktiv (escrito/que estaba 
escrito) sobre beit ‘aynayhun (el lugar/espacio de sus ojos / sus frentes).

Traducción limpia: Y vi, y he aquí, el Cordero estaba de pie sobre el monte de Sion, y con él ciento 
cuarenta y cuatro mil, que tenían sobre ellos su nombre y el nombre de su Padre, escrito sobre sus 
frentes.

Versículo 14:2

Arameo (Peshitta): ܝܢܳܐ               ܐܰ ܠܳܐ ܩܳ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܥܡܳ ܪܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܐܝܟ݂ ܘܰ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀      ܝ ܘܗ݈ ܪܰ ܬ݂ܳ ܝ ܩܺ ܒ݁ ܫ ܩܶ ܢܳ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܘ

ܪܽ ܬ݂ܳ ܝ ܩܺ ܝܟ݂ ܐܰ ܬ݂ ܡܥܶ ܫܶ ܕ݁

Transliteración: W-shem‘eth qala men shmaya aykh qala d-maya sagiye wa-aykh qala d-ra‘ma raba 
qala ayna d-shem‘eth aykh qitharudha d-naqesh b-qitharawhi.

Traducción:  W-shem‘eth  (Y oí/escuché)  qala  (una  voz/un  sonido)  men  (de/desde)  shmaya  (el 
cielo/los cielos) aykh (como) qala (voz/sonido) d-maya (de aguas) sagiye (muchas/abundantes) wa-
aykh (y como) qala (voz/sonido) d-ra‘ma (de trueno) raba (grande) qala (la voz/el sonido) ayna 
(aquella/la que) d-shem‘eth (que oí/escuché) aykh (como) qitharudha (citarista/músico de cuerda) d-
naqesh (que toca/tañe/golpea) b-qitharawhi (con/en sus cítaras/instrumentos de cuerda).

Traducción con arameo: Y oí una voz/sonido desde el cielo, como voz/sonido de muchas aguas y 
como voz/sonido de gran trueno; la voz que oí era como qitharudha (citarista/músico de cuerda) que 
naqesh (toca/tañe/golpea) con/en qitharawhi (sus cítaras/instrumentos de cuerda).

Traducción limpia: Y oí una voz desde el cielo, como voz de muchas aguas y como voz de un gran 
trueno; la voz que oí era como la de un citarista que tañe sus cítaras.

Versículo 14:3

Arameo (Peshitta):             ܫ ܢܳ ܐ݈ ܘܠܳܐ ܐ ܝܫܶ ܫܺ ܩܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܘܰ ܝܘܳܢ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܪ ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܘܰ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܰ ܚ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܝܟ݂ ܐܰ ܝܢ ܚܺ ܒ݁ ܡܫܰ  ܘܰ
܀             ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܝܢܰܝ ܒ݂ܺ ܙ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܥܺ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܐܐ ܡܳ ܐܶܢ ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ ܠ ܗ ܦ݂ܳ ܐܠ ܠܡܺ ܝ ܡܨܺ ܬ݂ ܐܶ



Transliteración: Wa-mshabkhin aykh teshbukhta khdathta qdham kursya wa-qdham arba‘ khaywan 
wa-qdham qashishe w-la anash ethmtsi lmialfah l-theshbukhta ela en ma'a wa-arba‘in wa-arba‘a 
alfin zvinay men ar‘a.

Traducción:  Wa-mshabkhin  (Y  alaban/glorifican/están  alabando)  aykh  (como)  teshbukhta 
(alabanza/gloria/himno de alabanza) khdathta (nueva) qdham (delante de/ante) kursya (el trono) wa-
qdham (y delante de/ante) arba‘ (cuatro) khaywan (criaturas vivientes/animales/seres vivientes) wa-
qdham (y delante de/ante) qashishe (ancianos) w-la (y no) anash (hombre/persona/alguien) ethmtsi 
(fue  capaz/pudo) lmialfah (aprenderla)  l-theshbukhta  (la  alabanza/el  himno de alabanza)  ela  en 
(sino/excepto) ma'a (cien) wa-arba‘in (y cuarenta) wa-arba‘a (y cuatro) alfin (mil/miles) zvinay 
(comprados/adquiridos) men (de/desde) ar‘a (la tierra/la tierra habitada/el país).

Traducción con arameo: Y ellos mshabkhin (alaban/glorifican/están alabando) como una teshbukhta 
(alabanza/himno  de  alabanza)  nueva  ante  el  trono,  y  ante  los  cuatro  khaywan  (criaturas 
vivientes/seres vivientes), y ante los qashishe (ancianos); y ningún anash (hombre/persona/alguien) 
pudo aprenderla, la teshbukhta (alabanza/himno de alabanza), sino solamente los ciento cuarenta y 
cuatro mil zvinay (comprados/adquiridos) de la ar‘a (tierra).

Traducción limpia: Y ellos alaban como una alabanza nueva ante el trono, ante las cuatro criaturas 
vivientes y ante los ancianos; y nadie pudo aprender aquella alabanza sino los ciento cuarenta y 
cuatro mil comprados de la tierra.

Versículo 14:4

Arameo (Peshitta):             ܐ ܡܪܳ ܠܶܐ ܝ ܘܗ݈ ܦ݁ܽ ܢܰܩ ܕ݁ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܘܠܶܐ ܬ݂ܽ  ܒ݁ ܫܘ ܘܰ ܛܰ ܬ݁ ܐܶ ܠܳܐ ܐ ܢܶܫܶ ܡ ܥܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܠܶ  ܗܳ
܀           ܐ ܡܪܳ ܘܠܶܐ ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܫܺ ܪܺ ܐ ܫܳ ܢܳ ܐ݈ ܢ ܡܶ ܢܘ ܒ݂ܶ  ܙܕ݁ ܐܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܢܺܐܙܰܠ ܕ݁ ܪ ܟ݁ܰ  ܠ ܟ݁ܽ

Transliteración: Haleyn enun aylen d‘am neshe la eṭṭawwashu; btule geyr itayhun; haleyn dnaqfuhy 
le’mra kul kar dni’zal; haleyn ezdabenu men ’nasha rishitha l’Alaha wle’mra.

Traducción: Haleyn (Estos) enun (son/ellos son) aylen (aquellos/los que) d‘am (que con) neshe 
(mujeres)  la  (no)  eṭṭawwashu  (fueron  contaminados/manchados);  btule  (vírgenes)  geyr 
(pues/porque) itayhun (son/existen ellos); haleyn (estos) dnaqfuhy (que lo siguieron/lo han seguido) 
le’mra  (al  Cordero)  kul  (todo)  kar  (lugar/donde)  dni’zal  (que  vaya/va/irá  él);  haleyn  (estos) 
ezdabenu (fueron comprados) men (de/desde/de entre) ’nasha (hombres/humanidad/seres humanos), 
rishitha (primicia/principio/primer fruto) l’Alaha (para Alaha [Dios]) wle’mra (y para el Cordero).

Traducción con arameo: Estos son aquellos que con mujeres no fueron contaminados/manchados; 
pues  son  vírgenes.  Estos  son  los  que  han  seguido  al  le’mra  (Cordero)  en  todo  lugar  donde 
vaya/va/irá.  Estos  fueron  comprados  de  entre  los  ’nasha  (hombres/humanidad/seres  humanos), 
rishitha (primicia/primer fruto) para Alaha (Dios) y para el le’mra (Cordero).

Traducción limpia: Estos son los que no fueron contaminados con mujeres, pues son vírgenes. Estos 
son los que han seguido al Cordero adondequiera que él vaya. Estos fueron comprados de entre los 
seres humanos, primicia para Alaha (Dios) y para el Cordero.

Versículo 14:5

Arameo (Peshitta):         ܀ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܘܡ ܡܽ ܠܳܐ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܠܽ ܓ݁ܳ  ܕ݁ܰ  ܬ݂ ܚܰ ܟ݂ ܬ݁ܰ ܫ ܐܶ ܠܳܐ ܘܢ ܘܡܗܽ ܦ݂ܽ  ܒ݂ ܕ݁ܰ

Transliteración: Dabfumhun la eshtakhath dagalutha; dla mum geyr enun.



Traducción:  Dabfumhun  (que/en  cuya  boca/en  la  boca  de  ellos)  la  (no)  eshtakhath  (fue 
hallada/encontrada)  dagalutha  (falsedad/mentira);  dla  (sin)  mum  (mancha/defecto/tacha)  geyr 
(pues/porque) enun (son/ellos son).

Traducción con arameo: En la boca de ellos no fue hallada dagalutha (falsedad/mentira); pues ellos 
son dla mum (sin mancha/defecto/tacha).

Traducción limpia: En su boca no fue hallada falsedad, pues son sin mancha.

Versículo 14:6

Arameo (Peshitta):             ܠ ܥܰ ܘ ܪܽ ܒ݁ܳ  ܡܣܰ ܠܰ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܪ ܒ݂ܰ ܣ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܬ݂ ܨܥܰ ܡܶ ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ  ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀         ܢ ܫܳ ܘܠܶ ܢ ܒ݂ܳ ܪ ܘܫܰ ܐܡܘܳܢ ܘܶ ܡ ܥܰ ܟ݁ܽܠ  ܠ ܘܥܰ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܝ ܒ݁ܰ  ܬ݂ ܝܳ

Transliteración:  Wakhzith  akhrina  malakha  d'farakh  mets‘ath  shmaya  w'ith  leh  ‘lawhi  sbartha 
d'la‘alam lamsabaru ‘al yathbay ar‘a w‘al kul ‘am wemwan wsharban wleshan.

Traducción:  Wakhzith  (Y  vi/observé)  akhrina  (otro)  malakha  (ángel/mensajero)  d'farakh  (que 
volaba/que  estaba  volando)  mets‘ath  (en  medio de)  shmaya (el  cielo/los  cielos)  w'ith  (y  hay/y 
existe; y había) leh (para él/a él; tenía él) ‘lawhi (sobre él/sobre sí) sbartha (buena noticia/mensaje  
favorable) d'la‘alam (para siempre/perdurable/eterna) lamsabaru (para anunciar buenas nuevas/para 
proclamar) ‘al (sobre/a/acerca de) yathbay (habitantes de/los que habitan) ar‘a (la tierra/el territorio) 
w‘al  (y  sobre/y  a)  kul  (todo/cada)  ‘am  (pueblo)  wemwan  (y  naciones/pueblos)  wsharban  (y 
linajes/tribus/familias) wleshan (y lengua/idioma).

Traducción con arameo: Y vi/observé a otro malakha (ángel/mensajero) que volaba/estaba volando 
en  medio  del  cielo/de  los  cielos,  y  tenía  sobre  él/sobre  sí  una  sbartha  (buena  noticia/mensaje 
favorable)  d'la‘alam  (perdurable/eterna/para  siempre),  para  lamsabaru  (anunciar  buenas 
nuevas/proclamar)  a los yathbay (habitantes) de ar‘a (la  tierra),  y a todo ‘am (pueblo),  emwan 
(naciones/pueblos), sharban (linajes/tribus/familias) y leshan (lengua/idioma).

Traducción limpia: Y vi a otro ángel que estaba volando en medio del cielo, y tenía sobre sí una 
buena noticia eterna para proclamarla a los habitantes de la tierra y a todo pueblo, naciones, linajes 
y lengua.

Versículo 14:7

Arameo (Peshitta): ܝܢܶܗ              ܕ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܫܳ ܬ݂ ܬ݂ܳ ܐ ܕ݁ܶ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܗ ܠܶ ܘ ܒ݂ ܘܗܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܠܘ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܪ ܐܡܰ  ܠܡܺ
܀        ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܢܳ ܘܥܰ ܐ ܡܳ ܘܝܰ ܐ ܐܪܥܳ ܘܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݂ ܒ݂ܰ ܥ ܕ݂ܰ ܠ ܘ ܘܕ݂ ܓ݂ܽ ܣ ܘܰ

Transliteración: Lmi'mar bqala rabba dḥalu men Alaha whabu leh teshbukhta metul d'ethath sha‘tha 
d'dineh wasgudu lda‘bad shmayya war‘a wyama w‘aynatha d'mayya.

Traducción:  Lmi'mar  (para  decir/diciendo)  bqala  (con  voz/en  voz)  rabba  (grande/alta)  dḥalu 
(temed/tened temor) men (de/a) Alaha (Dios) whabu (y dad) leh (a él) teshbukhta (alabanza/gloria) 
metul (porque/a causa de) d'ethath (que vino/que llegó) sha‘tha (la hora/el momento) d'dineh (de su 
juicio) wasgudu (y postraos/adorad) lda‘bad (al que hizo) shmayya (los cielos/el cielo) war‘a (y la 
tierra) wyama (y el mar) w‘aynatha (y las fuentes/los manantiales) d'mayya (de aguas/de agua).

Traducción con arameo: Diciendo con voz grande/alta: Temed/tened temor a Alaha (Dios) y dadle 
teshbukhta (alabanza/gloria), porque vino/llegó la sha‘tha (hora/momento) de su dineh (juicio); y 



postraos/adorad  ante  el  que  hizo  los  shmayya  (cielos),  la  tierra,  el  mar  y  las  ‘aynatha 
(fuentes/manantiales) de aguas.

Traducción limpia: Diciendo con voz alta: Temed a Alaha (Dios) y dadle alabanza, porque llegó la  
hora de su juicio; y postraos ante el que hizo los cielos, la tierra, el mar y los manantiales de aguas.

Versículo 14:8

Arameo (Peshitta): ܗ               ܬ݂ܳ ܘ ܢܝܽ ܙܳ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܡ ܚܶ ܢ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܝܠ ܒ݂ܶ  ܒ݁ܳ  ܬ݂ ܠܰ ܢܶܦ݂ ܬ݂ ܠܰ ܢܶܦ݂ ܪ ܐܡܰ ܘܳ ܗ ܠܶ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝܦ݂ ܢܩܺ ܝܢ ܪܶ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈  ܘܰ
܀    ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ ܠ ܬ݂ ܫܩܝܰ ܐܰ

Transliteración:  Wa-akhrina da-trein nqif  hwa leh w-amar neflat  neflat  Bavel  rabta ayda d-men 
khemta d-zanyutah ashqiyat l-khulhun ‘amme.

Traducción:  Wa-akhrina  (Y  otro)  da-trein  (el  segundo)  nqif  (seguía/estaba  siguiendo)  hwa 
(era/estaba)  leh  (a  él)  w-amar  (y  decía)  neflat  (cayó/ha  caído)  neflat  (cayó/ha  caído)  Bavel 
(Babilonia)  rabta  (la  grande)  ayda (aquella/la  cual)  d-men (que  de)  khemta  (ardor/furor/ira)  d-
zanyutah (de su prostitución/fornicación)  ashqiyat  (hizo beber/dio de beber)  l-khulhun (a  todos 
ellos/a todos) ‘amme (los pueblos/las naciones).

Traducción  con  arameo:  Y otro,  el  segundo,  lo  estaba  siguiendo  y  decía:  “Cayó,  cayó  Bavel 
(Babilonia) la grande, aquella que hizo beber a todos los pueblos del khemta (ardor/furor/ira) de su 
zanyutah (prostitución/fornicación)”.

Traducción limpia: Y otro, el segundo, lo seguía y decía: “Cayó, cayó Babilonia la grande, la que 
hizo beber a todos los pueblos del ardor de su prostitución”.

Versículo 14:9

Arameo (Peshitta): ܗ             ܠܡܳ ܠܨܰ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܕ݂ ܓ݂ܶ ܣ ܕ݁ܰ  ܝܢܳܐ ܐܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܪ ܐܡܰ ܠܡܺ ܘܢ ܠܗܽ ܦ݂ ܢܩܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈  ܘܰ
܀     ܝ ܝܢܰܘܗ݈ ܥܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ  ܗ ܘܫܡܳ ܪܽ ܠ ܫܩܰ ܘܰ

Transliteración:  Wa-akhrina  malakha  da-tlata  nqef  lhun  l-mimar  b-qala  rabba  ayna  da-sged  l-
khayuta wa-l-tsalmah wa-shqal rushmah bet ‘aynawhi.

Traducción: Wa-akhrina (Y otro) malakha (ángel/mensajero) da-tlata (el  tercero) nqef (siguió/se 
adhirió) lhun (a ellos) l-mimar (para decir/diciendo) b-qala (con voz/en voz) rabba (grande/fuerte) 
ayna (aquel/el que/cualquiera que) da-sged (que se postró/adoró/rindió homenaje) l-khayuta (a/ante 
la  bestia/el  ser  viviente/el  animal)  wa-l-tsalmah (y  a/ante  su  imagen/estatua/ídolo)  wa-shqal  (y 
tomó/recibió/llevó) rushmah (su marca/señal) bet (entre) ‘aynawhi (sus ojos).

Traducción con arameo: Y otro malakha (ángel/mensajero), el tercero, los siguió, diciendo con voz 
grande/fuerte: “Aquel que se postró/adoró ante khayuta (la bestia/el ser viviente/el animal) y ante 
tsalmah (su imagen/estatua/ídolo), y tomó/recibió/llevó rushmah (su marca/señal) entre sus ojos...”.

Traducción limpia: Y otro ángel,  el  tercero, los siguió, diciendo con voz fuerte: “Aquel que se 
postró ante la bestia y ante su imagen, y tomó su marca entre sus ojos...”.

Versículo 14:10

Arameo (Peshitta):              ܐ ܢܽܘܪܳ ܒ݁ ܢܰܩ ܬ݁ܰ ܘܢܶܫ ܙܶܗ ܘܓ݂ ܪܽ ܕ݁ ܐ ܣܳ ܟ݂ܳ  ܒ݁ ܐ ܠܛܳ ܚܶ ܠܳܐ ܕ݁ ܡܙܺܝܓ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ ܡ ܚܶ ܕ݁ ܐ ܡܪܳ ܚܰ ܢ ܡܶ ܐ ܬ݁ܶ ܢܶܫ ܘ ܗܽ ܦ݂  ܐܳ
܀       ܐ ܡܪܳ ܐܶ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܘܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܟ݂ܶ ܘ



Transliteración: Af hu neshte men khamra d-khemteh d-Marya d-mzig d-la khelta b-khasa d-rugzeh 
w-neshtanaq b-nura w-khevrita qdam malakhe qaddishe wa-qdam emra.

Traducción: Af (también/aun) hu (él) neshte (beberá) men (de/desde) khamra (vino) d-khemteh (de 
su  ira/furor/ardor)  d-Marya  (de  Marya  [YHWH/El  Señor])  d-mzig  (que  está 
mezclado/diluido/templado) d-la (sin/que no) khelta (mezcla/admixtura) b-khasa (en la copa) d-
rugzeh (de su furor/ira/indignación) w-neshtanaq (y será atormentado) b-nura (en fuego) w-khevrita 
(y azufre) qdam (delante de/en presencia de) malakhe (ángeles/mensajeros) qaddishe (santos) wa-
qdam (y delante de/en presencia de) emra (el Cordero).

Traducción con arameo:  También él  beberá  del  vino  de  la  khemteh (ira/furor/ardor)  de  Marya 
(YHWH/El Señor), el cual está mzig (mezclado/diluido/templado) sin khelta (mezcla/admixtura) en 
la copa de su rugzeh (furor/ira/indignación), y será atormentado en fuego y azufre delante de los  
ángeles santos y delante del Emra (Cordero).

Traducción limpia: También él beberá del vino de la ira de Marya (YHWH/El Señor), que está 
mezclado sin mezcla en la copa de su furor, y será atormentado en fuego y azufre delante de los 
ángeles santos y delante del Cordero.

Versículo 14:11

Arameo (Peshitta): ܝܢ             ܕ݁ܺ  ܓ݂ ܣܳ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܠܝܳ ܘܠܺ ܐ ܡܳ ܝܡܳ ܐܺ ܐ ܐܫܳ ܦ݂ܺ ܢ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݁ ܘܠܰ ܩ ܢܶܣܰ ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܘܢ ܫܢܺܝܩܗܽ ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܢܳܐ ܢܳ ܬ݂  ܘܰ
܀       ܗ ܫܡܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܫܡܳ ܪܽ ܠ ܫܩܰ ܕ݁ܰ  ܢ ܠܡܰ ܘܰ ܗ ܠܡܳ ܠܨܰ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ

Transliteración: Wa-tnana d-tashniqhun l-‘alam ‘almin nesaq w-layt lhun nfiasha imama w-lilya 
ayleyn d-sagdin l-khayuta wa-l-tsalmah wa-l-man d-shqal rushma d-shmah.

Traducción: Wa-tnana (y el humo) d-tashniqhun (de su tormento/tortura/aflicción) l-‘alam ‘almin 
(por la eternidad de eternidades/por los siglos de los siglos) nesaq (subirá/ascenderá) w-layt (y no 
hay) lhun (para ellos/a ellos) nfiasha (reposo/alivio/pausa/respiro) imama (día/de día) w-lilya (y 
noche/de  noche)  ayleyn  (aquellos/los  que)  d-sagdin  (que  adoran/que  están  adorando/rinden 
homenaje) l-khayuta (a la criatura/al animal/a la bestia) wa-l-tsalmah (y a su imagen/figura) wa-l-
man  (y  a  quien/y  al  que)  d-shqal  (tomó/recibió/llevó)  rushma  (marca/señal)  d-shmah  (de  su 
nombre).

Traducción con arameo:  Y el  humo de  su  tashniqhun (tormento/tortura/aflicción)  subirá  por  la 
eternidad de eternidades,  y  no hay para ellos  nfiasha (reposo/alivio/pausa/respiro),  de día  y de 
noche: aquellos que adoran a la khayuta (criatura/animal/bestia) y a su imagen, y quien tomó la 
rushma (marca/señal) de su nombre.

Traducción limpia: Y el humo de su tormento subirá por los siglos de los siglos, y no hay para ellos  
reposo de día y de noche: aquellos que adoran a la bestia y a su imagen, y quien tomó la marca de 
su nombre.

Versículo 14:12

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ ܢܽܘ ܝܡܳ ܘܗܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝ ܢܰܘܗ݈ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݁ܽ  ܪܘ ܢܛܰ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܝܗ ܬ݂ܶ ܝ ܐܺ ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܗܳ

Transliteración:  Harka  iteyh  msaybranutha  d-qaddishe  aylen  d-nṭaru  puqdanawhy  d-Alaha  w-
haymanutheh d-Yeshua.



Traducción: Harka (aquí) iteyh (está/es/hay) msaybranutha (paciencia/perseverancia/resistencia) d-
qaddishe  (de  los  santos/consagrados)  aylen  (aquellos/los  que)  d-nṭaru  (que 
guardaron/conservaron/observaron) puqdanawhy (sus mandamientos/preceptos) d-Alaha (de Alaha 
[Dios]) w-haymanutheh (y su fe/fidelidad/confianza) d-Yeshua (de Yeshua [Jesús]).

Traducción con arameo: Aquí está/es la msaybranutha (paciencia/perseverancia/resistencia) de los 
santos,  aquellos  que  guardaron  los  mandamientos  de  Alaha  (Dios)  y  la  haymanutha 
(fe/fidelidad/confianza) de Yeshua (Jesús).

Traducción  limpia:  Aquí  está  la  perseverancia  de  los  santos:  aquellos  que  guardaron  los 
mandamientos de Alaha (Dios) y la fe/fidelidad de Yeshua.

Versículo 14:13

Arameo (Peshitta):              ܝܢ ܐܺ ܐ ܫܳ ܗܳ ܢ ܡܶ ܪܰܢ ܡܳ ܒ݁ ܘ ܥܢܰܕ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܬ݂ܶ ܝ ܠܡܺ ܘܢ ܝܗܽ ܒ݂ܰ ܘ ܛܽ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀       ܘܢ ܝܗܽ ܡܠܰ ܥܰ ܢ ܡܶ ܘܢ ܢܺܝܚܽ ܬ݁ ܢܶܬ݁ ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܪ ܡܰ ܐܳ

Transliteración:  W-shem‘et  qala  men shmaya  d-amar  ktub  ṭubayhun l-mithe  aylen  d-‘nadhu  b-
Maran men hasha in amar Rukha meṭul d-nettnikhun men ‘amlayhun.

Traducción: W-shem‘et (y oí/escuché) qala (una voz) men (desde/de) shmaya (el cielo/los cielos) d-
amar (que decía/dice)  ktub (escribe)  ṭubayhun (bienaventuranza de ellos/dichosos ellos) l-mithe 
(a/para  los  muertos)  aylen  (aquellos/los  que)  d-‘nadhu  (que  partieron/fallecieron)  b-Maran  (en 
Maran [nuestro Señor])  men (desde/de) hasha (ahora) in (sí/ciertamente) amar (dice) Rukha (el 
Espíritu) meṭul (porque/por causa de que) d-nettnikhun (que descansarán /  que descansen) men 
(de/desde) ‘amlayhun (sus trabajos/fatigas/esfuerzos).

Traducción  con  arameo:  Y  oí  una  voz  desde  el  cielo  que  decía:  “Escribe:  ṭubayhun 
(bienaventurados/dichosos  son  ellos),  los  muertos,  aquellos  que  fallecieron  en  Maran  (nuestro 
Señor), desde ahora. Sí, dice Rukha (el Espíritu), porque descansarán de sus fatigas”.

Traducción limpia: Y oí una voz desde el cielo que decía: “Escribe: Bienaventurados los muertos, 
aquellos que fallecieron en nuestro Señor, desde ahora. Sí, dice el Espíritu, porque descansarán de 
sus fatigas”.

Versículo 14:14

Arameo (Peshitta):               ܠ ܘܥܰ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܝܠܳܐ ܠܺ ܟ݁ ܗ ܫܶ ܪܺ ܠ ܥܰ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܢܳܐ ܥܢܳ ܠ ܘܥܰ ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܘܳ ܚܶ ܢܳܐ ܥܢܳ ܐ  ܘܗܳ
܀    ܐ ܬ݁ܳ  ܝܦ݂ ܪܺ ܚܰ ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܓ݁ܰ  ܡܰ ܗ ܕ݂ܶ ܝ ܐܺ

Transliteración: w-ha ‘nana khewarta w-‘al ‘nana yathev dmutha d-barnasha w-ith leh ‘al risheh 
klila d-dahva w-‘al ideh magaltha kharifta

Traducción: w-ha (y he aquí/y mira) ‘nana (nube) khewarta (blanca) w-‘al (y sobre) ‘nana (nube) 
yathev (sentado/está sentado) dmutha (semejanza/forma/apariencia) d-barnasha (de ser humano/de 
hombre)  w-ith  (y  hay/y  tiene)  leh  (a  él/para  él)  ‘al  (sobre)  risheh  (su  cabeza)  klila 
(corona/guirnalda)  d-dahva (de  oro)  w-‘al  (y  sobre/en)  ideh (su  mano) magaltha  (hoz)  kharifta 
(afilada/aguda/cortante).

Traducción con arameo: Y he aquí una nube blanca, y sobre la nube está sentado uno con dmutha 
(semejanza/forma/apariencia) de barnasha (ser humano/hombre), y tiene sobre su cabeza una corona 
de oro, y sobre/en su mano una hoz afilada/cortante.



Traducción limpia: Y he aquí una nube blanca, y sobre la nube está sentado uno con apariencia de 
ser humano; tiene sobre su cabeza una corona de oro, y en su mano una hoz afilada.

Versículo 14:15

Arameo (Peshitta):              ݂ܘܕ ܚܨܽ ܘܰ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܠ ܓ݁ܰ  ܡܰ ܪ ܕ݁ܰ  ܫܰ ܢܳܐ ܥܢܳ ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܠܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܐ ܩܥܳ ܘܰ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܢ ܡܶ ܩ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈  ܘܰ
܀     ܕ݂ ܚܨܰ ܠܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܫܳ ܬ݂ ܬ݂ܳ ܐ ܕ݁ܶ  ܠ ܛܽ ܡܶ

Transliteración: w-akhrina malakha nfaq men haykla w-q‘a b-qala rabba lad-yathev ‘al ‘nana shadar 
magaltakh w-khsod metul d-ethath sha‘tha l-mekhsad

Traducción:  w-akhrina  (y  otro)  malakha  (ángel/mensajero)  nfaq  (salió)  men  (de/desde)  haykla 
(templo/santuario) w-q‘a (y gritó/clamó) b-qala (con voz/en voz) rabba (grande) lad-yathev (al que 
está sentado/al que se sienta) ‘al (sobre) ‘nana (nube) shadar (envía/manda) magaltakh (tu hoz) w-
khsod (y siega/cosecha) metul (porque/por causa de) d-ethath (que vino/ha venido) sha‘tha (la hora) 
l-mekhsad (para segar/para cosechar).

Traducción con arameo: Y otro malakha (ángel/mensajero) salió del haykla (templo/santuario), y 
clamó con voz grande al que estaba sentado sobre la nube: “Envía/manda tu magaltakh (hoz) y 
siega/cosecha, porque ha venido la hora para segar/cosechar”.

Traducción limpia: Y otro ángel salió del templo, y clamó con gran voz al que estaba sentado sobre 
la nube: “Envía tu hoz y siega, porque ha venido la hora de segar”.

Versículo 14:16

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܬ݂ ܕ݁ܰ ܨ ܚܰ ܐܬ݂ ܘܶ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܗ ܬ݂ܶ ܠ ܓ݁ܰ  ܡܰ ܢܳܐ ܥܢܳ ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܝ ܐܪܡܺ ܘܰ

Transliteración: wa-armí haw d-yatev ‘al ‘nana maggalteh ‘al ar‘a w-etḥaṣdat ar‘a

Traducción: wa-armí (y arrojó/echó/lanzó/puso) haw (aquel/el) d-yatev (que está sentado/se sienta) 
‘al  (sobre)  ‘nana  (la  nube)  maggalteh  (su  hoz)  ‘al  (sobre)  ar‘a  (la  tierra)  w-etḥaṣdat  (y  fue 
segada/cosechada) ar‘a (la tierra).

Traducción con arameo: Y haw (aquel/el) que yatev (está sentado/se sienta) sobre la nube armí 
(arrojó/echó/lanzó/puso)  maggalteh  (su  hoz)  sobre  la  tierra,  y  ar‘a  (la  tierra)  etḥaṣdat  (fue 
segada/cosechada).

Traducción limpia: Y aquel que está sentado sobre la nube arrojó su hoz sobre la tierra, y la tierra 
fue segada.

Versículo 14:17

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐ ܬ݁ܳ  ܝܦ݂ ܪܺ ܚܰ ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܓ݁ܰ  ܡܰ ܝܬ݂ ܐܺ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܘܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܢ ܡܶ ܩ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܘܰ

Transliteración: wa-aḥrina malakha nfaq men haykla d-va-shmayya wa-‘lawhí it maggalta ḥarífta

Traducción: wa-aḥrina (y otro) malakha (ángel/mensajero) nfaq (salió) men (de/desde) haykla (el 
templo/santuario)  d-va-shmayya  (que  está  en  los  cielos/en  el  cielo)  wa-‘lawhí  (y  sobre  él)  it 
(hay/había/existe) maggalta (una hoz) ḥarífta (afilada/aguda/cortante).



Traducción  con  arameo:  Y aḥrina  (otro)  malakha  (ángel/mensajero)  nfaq  (salió)  de  haykla  (el 
templo/santuario) que está en shmayya (los cielos), y ‘lawhí it (sobre él hay/había) maggalta ḥarífta 
(una hoz afilada/aguda/cortante).

Traducción limpia: Y otro ángel salió del templo que está en los cielos, y sobre él había una hoz  
afilada.

Versículo 14:18

Arameo (Peshitta):               ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݂ܺ ܠ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܐ ܩܥܳ ܘܰ ܐ ܢܽܘܪܳ ܠ ܥܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ ܡܰ ܢ ܡܶ ܩ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈  ܘܰ
܀              ܝ ܘܗ݈ ܒ݂ܰ ܢ ܥܶ ܝ ܒ݂ܰ ܪ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܪܡܳ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܘܠܶܐ ܓ݂ܽ ܣ ܠܰ ܘܦ݂ ܩܛܽ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ  ܝܦ݂ ܪܺ ܚܰ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܠ ܓ݁ܰ  ܡܰ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܪ ܕ݁ܰ  ܫܰ ܐ ܬ݁ܳ  ܝܦ݂ ܪܺ ܚܰ ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܓ݁ܰ  ܡܰ

Transliteración: Wa-akhrina malakha nfaq men madbkha d-it leh shultana ‘al nura wa-q‘a b-qala 
raba l-d-it leh magalta kharifta shadar ant magaltakh kharifta wa-qtuf la-sgule d-kharmah d-ar‘a 
metul d-rbay ‘enbawhi.

Traducción: Wa-akhrina (Y-otro) malakha (ángel) nfaq (salió) men (de/desde) madbkha (el altar) d-
it (que hay/que existe) leh (para él; él tiene) shultana (autoridad/dominio) ‘al (sobre) nura (el fuego) 
wa-q‘a (y clamó/gritó) b-qala (con voz) raba (grande/fuerte) l-d-it (al que tiene) leh (para él; él 
tiene) magalta (hoz) kharifta (afilada/cortante) shadar (envía/extiende) ant (tú) magaltakh (tu hoz) 
kharifta  (afilada/cortante)  wa-qtuf  (y  recoge/vendimia)  la-sgule  (los  racimos)  d-kharmah (de su 
viña/vid)  d-ar‘a  (de  la  tierra)  metul  (porque/por  causa  de  que)  d-rbay  (maduraron/crecieron) 
‘enbawhi (sus uvas).

Traducción  con  arameo:  Y otro  malakha  (ángel)  salió  de/desde  el  altar,  el  que  tiene  shultana 
(autoridad/dominio) sobre el fuego, y clamó/gritó con voz grande/fuerte al que tiene una magalta 
(hoz)  kharifta  (afilada/cortante):  “Envía/extiende  tú  tu  magaltakh  (tu  hoz)  kharifta 
(afilada/cortante), y recoge/vendimia los sgule (racimos) de la kharmah (su viña/vid) de la tierra, 
porque ‘enbawhi (sus uvas) maduraron/crecieron”.

Traducción limpia: Y otro ángel salió del altar, el que tiene autoridad sobre el fuego, y clamó con 
voz fuerte al que tiene una hoz afilada: “Envía tú tu hoz afilada y recoge los racimos de la viña de la 
tierra, porque sus uvas maduraron”.

Versículo 14:19

Arameo (Peshitta): ܐ            ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܥܨܰ ܡܰ ܒ݁ ܝ ܐܪܡܺ ܘܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܪܡܳ ܟ݂ܰ ܠ ܦ݂ ܩܛܰ ܘܰ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܗ ܬ݂ܶ ܠ ܓ݁ܰ  ܡܰ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܝ ܐܪܡܺ  ܘܰ
܀   ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܶ ܡ ܚܶ ܕ݁

Transliteración: Wa-armi malakha magalteh ‘al ar‘a wa-qtaf l-kharmah d-ar‘a wa-armi b-ma‘sarta 
rabta d-khemteh d-Alaha.

Traducción: Wa-armi (Y arrojó/echó/puso) malakha (el ángel) magalteh (su hoz) ‘al (sobre) ar‘a (la 
tierra) wa-qtaf (y arrancó/vendimió/recogió) l-kharmah (su viña/viñedo) d-ar‘a (de la tierra) wa-
armi (y arrojó/echó/puso) b-ma‘sarta (en el lagar/prensa de uvas) rabta (grande) d-khemteh (de su 
ira/furor) d-Alaha (de Alaha [Dios]).

Traducción con arameo: Y el malakha (ángel) arrojó/echó/puso su magalta (hoz) sobre la tierra, y 
arrancó/vendimió/recogió la kharmah (viña/viñedo) de la tierra, y la arrojó/echó/puso en la ma‘sarta 
(lagar/prensa de uvas) grande de la khemteh (ira/furor) de Alaha (Dios).



Traducción limpia: Y el ángel echó su hoz sobre la tierra, vendimió la viña de la tierra y la echó en 
el gran lagar de la ira de Alaha (Dios).

Versículo 14:20

Arameo (Peshitta):             ܠ ܥܰ ܐ ܫܳ ܟ݂ ܪܰ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܶ ܘ ܓ݂ܽ  ܦ݂ ܠܰ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܥܨܰ ܡܰ ܢ ܡܶ ܐ ܡܳ ܕ݁ ܩ ܦ݂ܰ ܢ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܢ ܡܶ ܪ ܒ݂ܰ ܠ ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܥܨܰ ܡܰ ܬ݂ ܝܫܰ ܕ݂ܺ  ܬ݁ ܐܬ݁  ܘܶ
܀    ܘܳܢ ܕ݂ܰ ܣܛ ܐܶ ܝܢ ܬ݂ܶ ܐ ܘܡܰ ܦ݂ ܠܶ ܐܳ

Transliteración:  We’ettedhishat  ma‘tsarta  lvar  men mdhinta  wanfaq dma men ma‘tsarta  ‘dhama 
lafghudhe drakhsha ‘al alef wmateyn estadawan.

Traducción:  We’ettedhishat  (y  fue  pisado/trillado)  ma‘tsarta  (el  lagar/la  prensa)  lvar  (fuera/al 
exterior)  men  (de/desde)  mdhinta  (la  ciudad)  wanfaq  (y  salió)  dma  (sangre)  men  (de/desde) 
ma‘tsarta (el lagar/la prensa) ‘dhama (hasta) lafghudhe (las bridas/los frenos/las riendas) drakhsha 
(de los caballos) ‘al  (sobre/por una extensión de) alef (mil)  wmateyn (y doscientos) estadawan 
(estadios).

Traducción con arameo: Y fue pisado/trillado ma‘tsarta (el lagar/la prensa) fuera de la ciudad, y 
salió  sangre  del  lagar  hasta  las  bridas/frenos/riendas  de los  caballos,  por  una extensión de mil 
doscientos estadios.

Traducción limpia: Y el lagar fue pisado fuera de la ciudad, y salió sangre del lagar hasta las bridas  
de los caballos, por una extensión de mil doscientos estadios.



Capítulo 15

Versículo 15:1

Arameo (Peshitta): ܥ            ܒ݂ܰ ܫ ܐ ܬ݂ܳ  ܚܘܳ ܡܰ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܗ ܡܺ ܬ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܐܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܚܪܺ ܐ݈ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀      ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܶ ܡ ܚܶ ܬ݂ ܡܠܝܰ ܬ݁ܰ ܫ ܐܶ ܝܢ ܗܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܝܳ ܚܪܳ ܐ݈

Transliteración:  Wakhzith  akhritha  atha  bashmaya  rabtha  watmihtha  malakhe  d’it  ‘layhon 
makhwatha shva‘ akhrayatha davhen eshtamlyat khemteh dAlaha.

Traducción: Wakhzith (y vi) akhritha (otra) atha (señal/signo) bashmaya (en los cielos/en el cielo) 
rabtha (grande) watmihtha (y maravillosa/asombrosa) malakhe (ángeles) d’it (que hay/que están) 
‘layhon (sobre ellos) makhwatha (plagas/golpes/heridas) shva‘ (siete) akhrayatha (últimas/finales) 
davhen (en ellas/por medio de ellas) eshtamlyat (fue completada/fue llevada a término) khemteh (su 
ira/su ardor) dAlaha (de Alaha/Dios).

Traducción con arameo: Y vi otra señal/signo en el cielo, grande y maravillosa/asombrosa: ángeles 
sobre los cuales había/estaban siete plagas/golpes/heridas últimas/finales, en las cuales/por medio 
de las cuales fue completada/llevada a término la ira de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y vi otra señal en el cielo, grande y asombrosa: ángeles sobre los cuales estaban 
las siete últimas plagas, en las cuales fue completada la ira de Alaha (Dios).

Versículo 15:2

Arameo (Peshitta):             ܢܳܐ ܢܝܳ ܡܶ ܢ ܘܡܶ ܗ ܠܡܳ ܨܰ ܢ ܘܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܢ ܡܶ ܘ ܟ݂ܰ ܙ ܕ݂ܰ ܠ ܘܰ ܐ ܢܽܘܪܳ ܒ݁ ܐ ܟ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ  ܦ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܘ ܓ݂ܽ ܙ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܝܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀           ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝ ܘܗ݈ ܪܰ ܬ݂ܳ ܝ ܩܺ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܘ ܓ݂ܽ ܙ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܝܰ ܢ ܡܶ ܠ ܠܥܶ ܝܢ ܝܡܺ ܩܳ ܕ݁ ܗ ܫܡܳ ܕ݁ܰ

Transliteración: Wa-khzit aykh yama d-zghughitha d-fthikha b-nura wa-l-d-zkhaw men khayutha w-
men  tsalmah  w-men  menyana  d-shmah  d-qaymin  l-‘el  men  yama  d-zghughitha  w-ith  ‘layhun 
qitharawhi d-Alaha.

Traducción: Wa-khzit (Y vi) aykh (como) yama (un mar/el mar) d-zghughitha (de vidrio) d-fthikha 
(mezclado/entremezclado)  b-nura  (con/en  fuego)  wa-l-d-zkhaw  (y  a  los  que 
vencieron/prevalecieron) men (de/frente a/contra) khayutha (la bestia/el animal) w-men (y de/frente 
a/contra) tsalmah (su imagen/su ídolo) w-men (y de/frente a/contra) menyana (el número/la cuenta) 
d-shmah (de su nombre) d-qaymin (que están de pie/que permanecen de pie) l-‘el (arriba/encima) 
men (de/sobre) yama (el mar) d-zghughitha (de vidrio) w-ith (y hay/y había) ‘layhun (sobre ellos) 
qitharawhi (sus cítaras/arpas) d-Alaha (de Alaha (Dios)).

Traducción con arameo: Y vi como un mar de vidrio mezclado/entremezclado con fuego, y a los  
que  habían  vencido/prevalecido  frente  a/contra  la  khayutha  (bestia/animal),  frente  a/contra  su 
tsalmah (imagen/ídolo), y frente a/contra el menyana (número/cuenta) de su nombre; están de pie 
encima/sobre el mar de vidrio, y hay sobre ellos las qitharawhi (cítaras/arpas) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y vi como un mar de vidrio mezclado con fuego, y a los que habían vencido a la 
bestia, a su imagen y al número de su nombre; están de pie sobre el mar de vidrio, y las cítaras de  
Alaha (Dios) están sobre ellos.

Versículo 15:3



Arameo (Peshitta): ܝCܢ          ܒ݂ܺ ܘܪ ܪܰ ܝCܢ ܐܡܪܺ ܘܳ ܐ ܐܡܪܳ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ ܘ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܕ݁ܶ  ܒ݂ ܥܰ ܐ ܘܫܶ ܡܽ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܝܢ ܚܺ ܒ݁ ܡܫܰ  ܘܰ
܀            ܐ ܠܡܶ ܥܳ ܕ݁ ܐ ܟ݁ܳ ܠ ܡܰ ܝܟ݁ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܝܢ ܝܪܺ ܪܺ ܘܫܰ ܟ݁ܺܐܢܺܝܢ  ܠ ܟ݁ܽ  ܝܕ݂ ܚܺ ܐܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܝܟ݁ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܝܢ ܝܗܺ ܡܺ ܬ݂ܰ ܘ

Transliteración:  Wa-mshabkhin  teshbukhta  d-Mushe  ‘avdeh  d-Alaha  w-theshbukhta  d-Emra  w-
amrin rawrvin w-thamihin ‘vadhayk Marya Alaha akhidh kul  kinin w-sharirin  ‘vadhayk Malka 
d-‘alme.

Traducción: Wa-mshabkhin (Y alaban/están alabando/entonan) teshbukhta (la alabanza/la gloria/el 
cántico de alabanza) d-Mushe (de Mushe (Moisés)) ‘avdeh (su siervo/siervo de él) d-Alaha (de 
Alaha (Dios))  w-theshbukhta (y la  alabanza/la gloria/el  cántico de alabanza) d-Emra (del Emra 
(Cordero))  w-amrin  (y  dicen/están  diciendo)  rawrvin  (grandes)  w-thamihin  (y 
asombrosas/admirables) ‘vadhayk (tus obras/tus hechos) Marya (Marya (YHWH/El Señor)) Alaha 
(Alaha (Dios)) akhidh (sostenedor/poseedor) kul (todo/de todo) kinin (justas/rectas) w-sharirin (y 
verdaderas/firmes)  ‘vadhayk  (tus  obras/tus  hechos)  Malka  (Rey)  d-‘alme  (de  las  edades/de  los 
mundos).

Traducción  con  arameo:  Y están  alabando/entonando  la  teshbukhta  (alabanza/gloria/cántico  de 
alabanza) de Mushe (Moisés), siervo de Alaha (Dios), y la teshbukhta (alabanza/gloria/cántico de 
alabanza) del Emra (Cordero), y dicen: Grandes y asombrosas/admirables son tus obras/hechos, 
Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios), Akhidh Kul (Sostenedor/Poseedor de todo); justas/rectas y 
verdaderas/firmes son tus obras/hechos, Malka d-‘alme (Rey de las edades/de los mundos).

Traducción limpia: Y están entonando el cántico de alabanza de Moisés, siervo de Alaha (Dios), y el 
cántico de alabanza del Cordero, diciendo: Grandes y asombrosas son tus obras, Marya (YHWH/El 
Señor), Alaha (Dios), Sostenedor de todo; justas y verdaderas son tus obras, Rey de las edades.

Versículo 15:4

Arameo (Peshitta):               ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ  ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܣܝܳ ܚܰ ܘܕ݂ ܠܚܽ ܒ݁ܰ  ܘ ܗ݈ܽ ܐܢ݈ܬ݁ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܟ݂ ܫܡܳ ܠܰ ܚ ܒ݁ܰ  ܢܫܰ ܘܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܟ݂ ܠܳ ܠ ܚܰ ܢܶܕ݂ ܠܳܐ ܢ  ܡܰ
܀       ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܝܨ ܪܺ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܝܟ݁ ܡܰ ܕ݂ܳ ܩ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܘܢܶܣܓ݁ ܘܢ ܬ݂ܽ ܢܺܐ

Transliteración: Man la nedḥal lakh Marya wanshabbaḥ lashmakh metul d’ant  hu balḥud ḥasya 
metul d’kulhun ‘amme ni’tun wnesgdun qdamayk metul datrīṣ ant.

Traducción: Man (Quién) la (no) nedḥal (temerá / reverenciará) lakh (a ti) Marya (Marya/YHWH/El 
Señor) wanshabbaḥ (y glorificará / alabará) lashmakh (a tu nombre) metul (porque / por causa de) 
d’ant (que tú) hu (él / tú mismo) balḥud (solo / solamente) ḥasya (santo / puro) metul (porque)  
d’kulhun (que todos ellos / que todos los) ‘amme (pueblos / naciones) ni’tun (vendrán) wnesgdun (y 
se postrarán / adorarán) qdamayk (delante de ti / ante ti) metul (porque) datrīṣ (que recto / que 
correcto) ant (tú eres).

Traducción  con  arameo:  ¿Man  (quién)  la  (no)  nedḥal  (temerá/reverenciará)  lakh  (a  ti),  Marya 
(YHWH/El Señor), y wanshabbaḥ (glorificará/alabará) lashmakh (tu nombre)? Porque d’ant hu (tú 
mismo eres) balḥud (solo) ḥasya (santo/puro). Porque todos los ‘amme (pueblos/naciones) vendrán 
y se postrarán delante de ti, porque tú eres trīṣ (recto/correcto).

Traducción limpia: ¿Quién no te temerá, Marya (YHWH/El Señor), y glorificará tu nombre? Porque 
solo tú eres santo. Porque todos los pueblos vendrán y se postrarán delante de ti, porque tú eres 
recto.

Versículo 15:5



Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܕ݁ ܢܳܐ ܫܟ݁ ܡܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܐܬ݂ ܘܶ ܚܙܺܝܬ݂ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܢ ܘܡܶ

Transliteración: Wmen bathar halen khzit wetptakh haykla dmashkna dsahdutha bashmaya.

Traducción: Wmen (y de / y desde) bathar (después de / detrás de) halen (estas cosas) khzit (vi)  
wetptakh (y fue abierto / y se abrió) haykla (el templo / santuario) dmashkna (del tabernáculo / de la 
morada / de la tienda) dsahdutha (del testimonio) bashmaya (en los cielos / en el cielo).

Traducción con arameo: Y después de estas cosas,  khzit  (vi),  y wetptakh (fue abierto/se abrió) 
haykla (el templo/santuario) del mashkna (tabernáculo/morada/tienda) de la sahdutha (testimonio) 
en los cielos.

Traducción  limpia:  Y después  de  estas  cosas  vi,  y  fue  abierto  el  templo  del  tabernáculo  del 
testimonio en los cielos.

Versículo 15:6

Arameo (Peshitta):              ܐ ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܬ݁ܳ  ܟ݁ܶ  ܝܢ ܝܫܺ ܒ݂ܺ ܠ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܚܘܳܢ ܡܰ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܢܽܘܢ ܗܳ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܩܘ ܦ݂ܰ ܢ  ܘܰ
܀       ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ

ܪܳ ܣܳ ܐܶ ܘܢ ܝܗܽ ܝܰ ܕ݂ ܚܰ ܠ ܥܰ ܝܢ ܝܪܺ ܐܣܺ ܘܰ ܐ ܝܪܳ ܢܗܺ ܘܰ

Transliteración: wa-nfaqu shav‘a malakhin men haykla hanun d’ith ‘layhun shva‘ makhwan kad 
lvishin ketana dakhya wa-nhira wa-asirin ‘al khadyayhun esara d-dahva

Traducción:  wa-nfaqu (y salieron)  shav‘a  (siete)  malakhin (ángeles/mensajeros)  men (de/desde) 
haykla (el templo/santuario) hanun (aquellos) d’ith (que hay/que había) ‘layhun (sobre ellos) shva‘ 
(siete)  makhwan  (plagas/heridas/golpes)  kad  (mientras/cuando/estando)  lvishin 
(vestidos/revestidos) ketana (lino) dakhya (puro/limpio) wa-nhira (y luminoso/resplandeciente) wa-
asirin (y ceñidos/atados) ‘al (sobre) khadyayhun (sus pechos/sus senos) esara (cinto/ceñidor/faja) d-
dahva (de oro).

Traducción  con  arameo:  Y  salieron  siete  malakhin  (ángeles/mensajeros)  del  haykla 
(templo/santuario), aquellos sobre los cuales había siete makhwan (plagas/heridas/golpes), estando 
vestidos de lino puro y resplandeciente, y ceñidos sobre sus pechos con esara (cinto/ceñidor) de oro.

Traducción limpia: Y salieron siete ángeles del templo, aquellos sobre los cuales había siete plagas,  
vestidos de lino puro y resplandeciente, y ceñidos sobre sus pechos con un cinto de oro.

Versículo 15:7

Arameo (Peshitta): ܐ             ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܶ ܡ ܚܶ ܢ ܠܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܝܢ ܘܪܺ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܠܫܰ ܬ݂ ܒ݁ܰ ܗ ܝܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܘܳ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܪ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܕ݂ܳ ܚ  ܘܰ
܀      ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܐ ܝܳ ܚܰ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ

Transliteración: wa-khda men arba‘ khaywatha yehbath l-shav‘a malakhin shva‘ zavurin d-malyan 
khemteh d-Alaha d’ithawhy khaya l-‘alam ‘almin amin

Traducción: wa-khda (y una) men (de/desde) arba‘ (cuatro) khaywatha (seres vivientes/animales 
vivientes) yehbath (dio/entregó) l-shav‘a (a los siete) malakhin (ángeles/mensajeros) shva‘ (siete) 
zavurin (cuencos/fuentes) d-malyan (que están llenos/llenos) khemteh (su ira/su furor) d-Alaha (de 
Alaha [Dios]) d’ithawhy (que es) khaya (viviente/vivo) l-‘alam (por la eternidad/por el siglo) ‘almin 
(de las eternidades/de los siglos) amin (amén).



Traducción con arameo: Y una de las cuatro khaywatha (seres vivientes/animales vivientes) dio a 
los  siete  malakhin  (ángeles/mensajeros)  siete  zavurin  (cuencos/fuentes),  llenos  de  la  khemteh 
(ira/furor) de Alaha (Dios), que es viviente por la eternidad de las eternidades. Amén.

Traducción limpia: Y una de los cuatro seres vivientes dio a los siete ángeles siete cuencos llenos de 
la ira de Alaha (Dios), que es viviente por la eternidad de las eternidades. Amén.

Versículo 15:8

Arameo (Peshitta): ܠ             ܥܰ ܠCܡܶ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܐ ܡܨܶ ܕ݁ܰ  ܝܬ݁ ܘܠܰ ܗ ܝܠܶ ܚܰ ܢ ܘܡܶ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݁ܶ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܢܳܐ ܢܳ ܬ݁ ܢ ܡܶ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܝ ܡܠܺ ܐܬ݂  ܘܶ
܀        ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܚܘܳܢ ܡܰ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܢ ܡܠܝܳ ܬ݁ܰ ܢܶܫ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܠܗܰ

Transliteración: w-ethmli haykla men tnana d-theshbukhteh d-Alaha w-men khayleh w-layt d-mtse 
hwa l-me‘al l-haykla ‘dhama d-neshtamlyan shba‘ makhwan d-shab‘a malakhin

Traducción: w-ethmli (y fue llenado/se llenó) haykla (el templo/santuario) men (de/desde) tnana 
(humo)  d-theshbukhteh  (de  su  gloria/alabanza)  d-Alaha  (de  Alaha  [Dios])  w-men  (y  de/desde) 
khayleh (su fuerza/poder) w-layt (y no había/no existía) d-mtse (quien podía/era capaz de) hwa 
(era/estaba) l-me‘al (entrar) l-haykla (al/en el templo/santuario) ‘dhama (hasta) d-neshtamlyan (que 
se completasen/fuesen completadas) shba‘ (siete) makhwan (plagas/golpes/heridas) d-shab‘a (de los 
siete) malakhin (ángeles/mensajeros).

Traducción con arameo: Y el haykla (templo/santuario) se llenó del tnana (humo) de la theshbukhta 
(gloria/alabanza) de Alaha (Dios) y de su khayla (fuerza/poder), y no había quien pudiera entrar en 
el  haykla  (templo/santuario)  hasta  que  se  completasen  las  shba‘  makhwan  (siete 
plagas/golpes/heridas) de los shab‘a malakhin (siete ángeles/mensajeros).

Traducción limpia: Y el santuario se llenó del humo de la gloria de Alaha (Dios) y de su poder, y no  
había quien pudiera entrar en el santuario hasta que se completasen las siete plagas de los siete 
ángeles.



Capítulo 16

Versículo 16:1

Arameo (Peshitta): ܗ              ܬ݂ܶ ܡ ܚܶ ܕ݁ ܝܢ ܘܪܺ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܘ ܘܕ݂ ܐܫܽ ܘܰ ܙܶܠܘ ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܠܫܰ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܢ ܡܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀    ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ

Transliteración: w-shem‘eth qala raba men haykla d-amar l-shab‘a malakhin zelu w-ashudhu shba‘ 
zaburin d-khemteh d-Alaha ‘al ar‘a

Traducción: w-shem‘eth (y oí/escuché) qala (una voz/sonido) raba (grande/fuerte) men (de/desde) 
haykla (el templo/santuario) d-amar (que decía/que estaba diciendo) l-shab‘a (a los siete) malakhin 
(ángeles/mensajeros)  zelu  (id/vayan)  w-ashudhu  (y  derramad/viertan)  shba‘  (siete)  zaburin 
(cuencos/fuentes) d-khemteh (de su ira/furor) d-Alaha (de Alaha [Dios]) ‘al (sobre) ar‘a (la tierra).

Traducción con arameo: Y oí un qala raba (voz grande/fuerte) desde el haykla (templo/santuario), 
que decía a los siete malakhin (ángeles/mensajeros): “Zelu (id/vayan) y ashudhu (derramad/viertan) 
los siete zaburin (cuencos/fuentes) de la khemta (ira/furor) de Alaha (Dios) sobre la ar‘a (tierra)”.

Traducción limpia: Y oí una voz fuerte desde el santuario, que decía a los siete ángeles: “Id y 
derramad los siete cuencos de la ira de Alaha (Dios) sobre la tierra”.

Versículo 16:2

Arameo (Peshitta): ܐܝܬ݂              ܕ݁ܺ  ܐ ܫܳ ܢܳ ܐ݈ ܠ ܥܰ ܢܳܐ ܒ݂ܳ ܟ݂ܺܐ ܘ ܐ ܝܫܳ ܒ݁ܺ  ܘܚܢܳܐ ܫܽ ܐ ܗܘܳ ܘܰ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܗ ܘܪܶ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܕ݂ ܐܫܰ ܘܶ ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐܙܰܠ  ܘܶ
܀       ܗ ܠܡܳ ܠܨܰ ܝܢ ܕ݁ܺ  ܓ݂ ܣܳ ܕ݁ ܝܢ ܐܝܠܶ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܘܫܡܳ ܪܽ ܘܢ ܠܗܽ

Transliteración: We’ezal qadmaya weshad zabureh ‘al ar‘a wahwa shukhna bisha w-khibhana ‘al 
’nasha d-it lhon rushma d-khayutha w-aylen d-sagdin l-tsalmah.

Traducción: We’ezal (Y fue/se fue) qadmaya (el primero) weshad (y derramó/vertió) zabureh (su 
cuenco/plato  hondo)  ‘al  (sobre)  ar‘a  (la  tierra)  wahwa  (y  fue/se  produjo/llegó  a  ser)  shukhna 
(llaga/úlcera/forúnculo)  bisha  (mala/perniciosa)  w-khibhana (y  dolorosa)  ‘al  (sobre)  ’nasha  (los 
hombres/seres  humanos)  d-it  (que  hay/existe)  lhon  (para  ellos/a  ellos  =  tenían)  rushma 
(marca/señal) d-khayutha (de la bestia/animal/ser viviente) w-aylen (y aquellos/los que) d-sagdin 
(que adoran/se postran, están adorando/se postran habitualmente) l-tsalmah (ante su imagen/a su 
imagen).

Traducción con arameo: Y fue/se fue el primero, y derramó su zabureh (cuenco/plato hondo) sobre 
la tierra; y se produjo una shukhna (llaga/úlcera/forúnculo) bisha (mala/perniciosa) y dolorosa sobre 
los seres humanos que tenían la rushma (marca/señal) de la khayutha (bestia/animal/ser viviente), y 
sobre aquellos que adoraban/se postraban ante su imagen.

Traducción limpia: Y fue el primero y derramó su cuenco sobre la tierra; y se produjo una úlcera 
mala y dolorosa sobre los seres humanos que tenían la marca de la  bestia,  y sobre los que se 
postraban ante su imagen.

Versículo 16:3

Arameo (Peshitta):              ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݁ ܬ݂ ܬ݂ܰ ܝ ܡܺ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܚܰ ܐ ܫܳ ܢܰܦ݂ ܠ ܟ݂ܽ ܘ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܡܺ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܡܳ ܝܰ ܐ ܗܘܳ ܘܰ ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݁ ܗ ܘܪܶ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܕ݂ ܫܰ ܐܶ ܝܢ ܪܶ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ  ܘܡܰ
܀



Transliteración: W-mal’akha d-treyn eshad zabureh b-yama wahwa yama aykh mita w-khul napsha 
khayta mitat b-yama.

Traducción:  W-mal’akha  (Y  el  ángel/mensajero)  d-treyn  (segundo/el  segundo)  eshad 
(derramó/vertió) zabureh (su cuenco/tazón) b-yama (en el mar/dentro del mar) wahwa (y fue/se 
volvió/llegó a ser) yama (el mar) aykh (como/semejante a) mita (muerto) w-khul (y toda) napsha 
(alma/ser) khayta (viviente/viva) mitat (murió) b-yama (en el mar).

Traducción  con  arameo:  Y  el  segundo  mal’akha  (ángel/mensajero)  derramó  su  zabureh 
(cuenco/tazón) en el  mar; y el  mar se volvió como mita (muerto),  y toda napsha khayta (alma 
viviente/ser viviente) murió en el mar.

Traducción limpia: Y el segundo ángel derramó su cuenco en el mar; y el mar se volvió como  
muerto, y toda alma viviente murió en el mar.

Versículo 16:4

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܡܳ ܕ݁ ܘ ܗܘܰ ܘܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܢܳ ܥܰ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܢܰܗܪܰ ܒ݁ ܗ ܘܪܶ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܕ݂ ܫܰ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܘܡܰ

Transliteración: w-malakha d-tlatha eshad zabureh b-nahrawatha wab-‘aynatha d-mayya wahwaw 
dma

Traducción: w-malakha (Y el ángel) d-tlatha (tercero / el tercero) eshad (derramó/vertió) zabureh 
(su copa/cuenco) b-nahrawatha (en los ríos) wab-‘aynatha (y en los manantiales/fuentes) d-mayya 
(de agua / de las aguas) wahwaw (y fueron / y llegaron a ser / y se volvieron) dma (sangre).

Traducción con arameo: Y el malakha (ángel) tercero derramó/vertió su zabureh (copa/cuenco) en 
los ríos y en los ‘aynatha (manantiales/fuentes) de agua, y fueron/llegaron a ser/se volvieron sangre.

Traducción limpia: Y el tercer ángel derramó su copa en los ríos y en los manantiales de agua, y se 
volvieron sangre.

Versículo 16:5

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܬ݁ ܕ݁ܳ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܕ݁ ܐ ܣܝܳ ܘܚܰ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܘܺ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܝܩ ܕ݁ܺ  ܙܰ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܠܡܰ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ

Transliteración: w-shem‘et l-malakha d-mayya d-amar zadiq ant haw d-itawhy w-itawhy hwa w-
khasya d-halen dant

Traducción: w-shem‘et (Y oí/escuché) l-malakha (al ángel) d-mayya (de las aguas) d-amar (que 
dice / diciendo) zadiq (justo/recto) ant (tú eres) haw (aquel / el que) d-itawhy (que es / que existe) 
w-itawhy hwa (y que era / y existía) w-khasya (y santo/piadoso/puro) d-halen (porque estas [cosas]) 
dant (juzgaste).

Traducción  con  arameo:  Y  oí/escuché  al  malakha  (ángel)  de  las  aguas,  que  decía/diciendo: 
Justo/recto eres tú, aquel que es/existe y que era/existía, y khasya (santo/piadoso/puro), porque estas 
cosas juzgaste.

Traducción limpia: Y oí al ángel de las aguas, que decía: Justo eres tú, aquel que es y que era, y 
santo, porque juzgaste estas cosas.

Versículo 16:6



Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܘܶ ܫܳ ܐ ܬ݁ܳ ܫ ܠܡܶ ܘܢ ܠܗܽ ܬ݁ ܒ݂ ܗ݈ ܝܰ ܐ ܡܳ ܕ݂ ܘܰ ܘ ܕ݂ ܫܰ ܐܶ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܝܶ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܕ݂ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ

Transliteración: Metul d-dma d-nbiye w-d-qaddishe eshadu w-dma yahbt lhun l-meshta shawein 
ennun.

Traducción: Metul (porque/a causa de) d-dma (la sangre) d-nbiye (de los profetas) w-d-qaddishe (y 
de los santos/consagrados) eshadu (derramaron) w-dma (y sangre) yahbt (diste) lhun (a ellos/les) l-
meshta (para beber) shawein (dignos/merecedores) ennun (son ellos/ellos).

Traducción con arameo: Porque la sangre de los profetas y de los qaddishe (santos/consagrados) 
derramaron, y sangre les diste para beber; shawein (dignos/merecedores) son ellos.

Traducción limpia: Porque derramaron la sangre de los profetas y de los santos, y les diste sangre 
para beber; dignos son ellos.

Versículo 16:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܝܢܰܝܟ݁ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܝܩܺ ܕ݁ܺ  ܘܙܰ ܝܢ ܝܪܺ ܪܺ ܫܰ ܟ݁ܽܠ  ܝܕ݂ ܚܺ ܐܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܝܢ ܐܺ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ ܠܡܰ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ

Transliteración: W-shem‘et l-madbḥa d-amar in Marya Alaha akhid kul sharirin w-zaddiqin dinayk.

Traducción: W-shem‘et (y oí/escuché) l-madbḥa (al altar) d-amar (que decía/que estaba diciendo) in 
(sí/ciertamente) Marya (YHWH/El Señor) Alaha (Dios) akhid kul (el que sostiene todo/el que tiene 
poder sobre todo) sharirin (verdaderos/firmes) w-zaddiqin (y justos/rectos) dinayk (tus juicios/tus 
sentencias).

Traducción con arameo: Y oí al altar que decía: Sí/ciertamente, Marya (YHWH/El Señor), Alaha 
(Dios),  Akhid  Kul  (el  que  sostiene  todo/el  que  tiene  poder  sobre  todo),  verdaderos/firmes  y 
justos/rectos son tus dinayk (juicios/sentencias).

Traducción limpia:  Y oí  al  altar que decía:  Sí,  Marya (YHWH/El Señor),  Alaha (Dios),  el  que 
sostiene todo, verdaderos y justos son tus juicios.

Versículo 16:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܢܽܘܪܳ ܒ݁ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܠܰ ܡ ܢܰܚܶ ܕ݁ ܗ ܠܶ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܠ ܥܰ ܗ ܘܪܶ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܕ݂ ܫܰ ܐܶ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܘܡܰ

Transliteración:  W-mal’akha  d-arb‘a  eshad  zavureh  ‘al  shemsha  w-ethihev  leh  d-naḥem  la-
bnaynasha b-nura.

Traducción:  W-mal’akha  (Y-el-ángel  /  y-el-mensajero)  d-arb‘a  (el-de-cuatro  /  el-cuarto)  eshad 
(derramó) zavureh (su-cuenco / su-recipiente) ‘al (sobre) shemsha (el-sol) w-ethihev (y-fue-dado) 
leh (a-él) d-naḥem (que-calentara / que-abrasara) la-bnaynasha (a-los-hijos-de-hombre / a-los-seres-
humanos) b-nura (con-fuego / en-fuego).

Traducción  con  arameo:  Y  el  mal’akha  (ángel/mensajero)  cuarto  derramó  su  zavura 
(cuenco/recipiente) sobre el shemsha (sol), y le fue dado que calentara/abrasara a los bnaynasha 
(hijos de hombre/seres humanos) con fuego.

Traducción limpia: Y el cuarto ángel derramó su cuenco sobre el sol, y le fue dado abrasar a los 
seres humanos con fuego.



Versículo 16:9

Arameo (Peshitta):            ܐ ܬ݂ܳ  ܚܘܳ ܡܰ ܠ ܥܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܡܳ ܠܰ ܘ ܦ݂ ܕ݁ܶ  ܓ݂ܰ ܘ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܘܡܳ ܚܽ ܒ݁ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݁ ܡܘ ܚܡܶ ܐܬ݂  ܘܶ
܀       ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܗ ܠܶ ܠ ܬ݁ܰ  ܠܡܶ ܘ ܒ݂ ܬ݁ܳ  ܘܠܳܐ ܝܢ ܠܶ ܗܳ

Transliteración:  W-ethḥamemu  bnaynasha  b-ḥuma  rabba  w-gadefu  la-shma  d-Alaha  d-ith  leh 
shultana ‘al maḥwatha halen w-la tavu l-mettal leh teshbuhta.

Traducción:  W-ethḥamemu  (y-fueron-calentados  /  y-fueron-abrasados)  bnaynasha  (los-hijos-de-
hombre  /  los-seres-humanos)  b-ḥuma  (con-calor  /  por-calor)  rabba  (grande)  w-gadefu  (y-
blasfemaron / injuriaron) la-shma (contra-el-nombre / el-nombre) d-Alaha (de-Alaha [Dios]) d-ith 
(que-hay  /  que-existe)  leh  (a-él  /  para-él)  shultana  (autoridad  /  dominio  /  poder)  ‘al  (sobre) 
maḥwatha (los-golpes / las-plagas) halen (estas) w-la (y-no) tavu (se-volvieron / se-arrepintieron) l-
mettal (para-dar) leh (a-él) teshbuhta (alabanza / gloria).

Traducción con arameo: Y los bnaynasha (hijos de hombre/seres humanos) fueron abrasados con un 
ḥuma  (calor)  grande,  e  injuriaron  el  nombre  de  Alaha  (Dios),  que  tiene  shultana 
(autoridad/dominio/poder)  sobre  estas  maḥwatha  (plagas/golpes),  y  no  tavu  (se  volvieron/se 
arrepintieron) para darle teshbuhta (alabanza/gloria).

Traducción limpia: Y los seres humanos fueron abrasados con gran calor, e injuriaron el nombre de 
Alaha (Dios), que tiene autoridad sobre estas plagas, y no se arrepintieron para darle alabanza.

Versículo 16:10

Arameo (Peshitta): ܝܢ            ܥܣܺ ܡܠܰ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ  ܘܟ݂ ܫܽ ܚܶ ܗ ܬ݂ܳ ܟ݁ܽܘ ܠ ܡܰ ܬ݂ ܗܘܳ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܗ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܗ ܘܪܶ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܕ݂ ܫܰ ܐܶ ܐ ܡܫܳ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ  ܘܡܰ
܀     ܐ ܒ݂ܳ ܟ݁ܺܐ  ܢ ܡܶ ܘܢ ܢܰܝܗܽ ܫܳ ܠܶ ܘ ܘܰ ܗ݈

Transliteración:  Wmalakha  d-khamsha  eshad  zavureh  ‘al  kursyah  d-khayuta  wahwat  malkutah 
kheshukhta wamla‘sin hwaw leshanayhun men kiava.

Traducción:  Wmalakha  (Y  el  ángel)  d-khamsha  (quinto)  eshad  (derramó/vertió)  zavureh  (su 
cuenco/su tazón) ‘al (sobre) kursyah (su trono) d-khayuta (de la bestia/del animal/de la criatura 
viviente)  wahwat  (y  fue/llegó  a  ser/se  volvió)  malkutah  (su  reino)  kheshukhta 
(oscuro/oscuridad/tinieblas)  wamla‘sin  (y  estaban  masticando/mascando)  hwaw  (eran/estaban) 
leshanayhun (sus lenguas) men (por/a causa de/de) kiava (dolor/sufrimiento).

Traducción con arameo: Y el ángel quinto derramó zavureh (su cuenco/su tazón) sobre el trono de 
khayuta  (la  bestia/el  animal/la  criatura  viviente),  y  malkutah  (su  reino)  llegó  a  ser/se  volvió 
kheshukhta (oscuro/oscuridad/tinieblas), y estaban masticando/mascando sus lenguas a causa del 
kiava (dolor/sufrimiento).

Traducción limpia: Y el quinto ángel derramó su cuenco sobre el trono de la bestia, y su reino se  
volvió oscuro, y ellos estaban mascando sus lenguas a causa del dolor.

Versículo 16:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܢ ܡܶ ܘ ܒ݂ ܬ݁ܳ  ܘܠܳܐ ܘܢ ܘܚܢܰܝܗܽ ܫܽ ܢ ܘܡܶ ܘܢ ܝܗܽ ܒ݂ܰ ܟ݁ܺܐ  ܢ ܡܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܡܳ ܠܰ ܘ ܦ݂ ܕ݁ܶ  ܓ݂ܰ ܘ

Transliteración: Wghadefu lashema d-Alaha d-shmaya men kiavayhun wmen shukhnayhun wla tavu 
men ‘vadayhun.



Traducción: Wghadefu (Y blasfemaron/insultaron) lashema (el nombre) d-Alaha (de Alaha/Dios) d-
shmaya  (de  los  cielos/del  cielo)  men  (por/a  causa  de/de)  kiavayhun  (sus 
dolores/sufrimientos/enfermedades) wmen (y por/a causa de/de) shukhnayhun (sus llagas/úlceras) 
wla (y no) tavu (se volvieron/se arrepintieron) men (de/desde) ‘vadayhun (sus obras/sus hechos).

Traducción con arameo: Y blasfemaron/insultaron el nombre de Alaha (Dios) de los cielos, a causa 
de kiavayhun (sus dolores/sufrimientos/enfermedades) y de shukhnayhun (sus llagas/úlceras), y no 
se volvieron/se arrepintieron de ‘vadayhun (sus obras/sus hechos).

Traducción limpia: Y blasfemaron el nombre de Alaha (Dios) del cielo a causa de sus dolores y de 
sus llagas, y no se arrepintieron de sus obras.

Versículo 16:12

Arameo (Peshitta):              ܢ ܡܶ ܟ݁ܶܐ ܠ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܘܪܚܳ ܐܽ ܒ݂ ܝܰ ܛܰ ܬ݁ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܡܰ ܫܘ ܒ݂ܶ ܝ ܘܺ ܬ݂ ܪܳ ܦ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܢܰܗܪܳ ܠ ܥܰ ܗ ܘܪܶ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܕ݂ ܫܰ ܐܶ ܐ ܬ݁ܳ ܫ ܕ݁ܶ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ  ܘܡܰ
܀   ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܝ ܢܚܰ ܕ݂ ܡܰ

Transliteración: Wamala'kha d'eshta eshad zabureh ‘al nahra rabba Prat wibeshw mawhi d-tetṭayab 
urkha d-malkhe men madnkhay shemsha.

Traducción:  Wamala'kha  (Y  el  ángel)  d'eshta  (sexto)  eshad  (derramó/vertió)  zabureh  (su 
cuenco/copa) ‘al (sobre) nahra (el río) rabba (grande) Prat (Prat/Éufrates) wibeshw (y se secaron) 
mawhi (sus aguas / las aguas de él) d-tetṭayab (para que fuese preparada / se preparase) urkha (la 
vía/el camino) d-malkhe (de los reyes) men (desde/de) madnkhay (los levantes/orientes de) shemsha 
(el sol).

Traducción con arameo: Y el ángel sexto derramó su zabura (cuenco/copa) sobre el gran río Prat 
(Éufrates),  y  se  secaron  sus  aguas,  para  que  fuese  preparada  la  vía  de  los  reyes  desde  los 
levantes/orientes del sol.

Traducción limpia: Y el sexto ángel derramó su cuenco sobre el gran río Éufrates, y se secaron sus  
aguas, para que fuese preparada la vía de los reyes desde las salidas del sol.

Versículo 16:13

Arameo (Peshitta):               
ܠܳܐ ܬ݂ ܠܳ ܬ݁ ܐ ܘܚܶ ܪܽ ܠܳܐ ܓ݁ܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܗ ܘܡܶ ܦ݁ܽ  ܢ ܘܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܗ ܘܡܳ ܦ݁ܽ  ܢ ܘܡܶ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܗ ܘܡܶ ܦ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ

܀    ܐ ܥܶ ܘܪܕ݁ ܐܽ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ

Transliteración: Wakhzith men pumeh d-tanina w-men pumah d-khayutha w-men pumeh d-nbiya 
daggala ruhe tlat la dakhyata aykh urd‘e.

Traducción:  Wakhzith  (Y vi)  men  (desde/de)  pumeh  (su  boca  /  la  boca  de  él)  d-tanina  (del 
dragón/monstruo)  w-men  (y  desde/de)  pumah  (su  boca  /  la  boca  de  ella)  d-khayutha  (de  la 
criatura/animal/bestia) w-men (y desde/de) pumeh (su boca / la boca de él) d-nbiya (del profeta) 
daggala (falso/mentiroso) ruhe (espíritus/vientos/soplos) tlat (tres) la (no) dakhyata (limpios/puros) 
aykh (como) urd‘e (ranas).

Traducción con arameo: Y vi desde la boca de tanina (el dragón/monstruo), y desde la boca de 
khayutha (la criatura/animal/bestia), y desde la boca del nbiya daggala (profeta falso/mentiroso), 
tres espíritus no limpios/puros, como ranas.



Traducción limpia: Y vi desde la boca del dragón, desde la boca de la bestia y desde la boca del 
falso profeta tres espíritus no limpios, como ranas.

Versículo 16:14

Arameo (Peshitta): ܘ             ܫܽ ܢܳ ܟ݂ܰ ܡ ܠܰ ܝܠ ܒ݂ܶ ܐ ܬ݂ܺ  ܕ݁ ܟ݁ܶܐ ܠ ܡܰ ܠ ܥܰ ܢ ܠ݈ ܐܙܳ ܕ݁ܳ  ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܬ݂ ܐܳ ܕ݁ܳܢ  ܒ݂ ܥܳ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܕ݂ܶ ܐ ܫܺ ܕ݁ ܐ ܘܚܶ ܪܽ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܝܢ ܝܗܶ ܬ݂ܰ ܝ  ܐܺ
܀         ܟ݁ܽܠ  ܝܕ݂ ܚܺ ܐܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܘ ܗܰ ܐ ܘܡܳ ܝܰ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܠܰ ܢܽܘܢ ܐܶ

Transliteración: ithayhen geyr ruhe d-shide aylen d-‘avdan athwatha d-azalan ‘al malke d-thevel l-
mkhanashu enun la-qrava d-yawma haw rabba d-Alaha Akhid kul.

Traducción: ithayhen (son ellas/ellas son) geyr (pues/porque) ruhe (espíritus) d-shide (de demonios) 
aylen (aquellas/las cuales) d-‘avdan (que hacen/obran/realizan) athwatha (señales/signos) d-azalan 
(que van/están yendo) ‘al (sobre/a/hacia) malke (reyes) d-thevel (del mundo/de la tierra habitada) l-
mkhanashu (para reunir/juntar) enun (a ellos) la-qrava (para la batalla/combate/guerra) d-yawma 
(del día) haw (aquel/ese) rabba (grande) d-Alaha (de Alaha/Dios) Akhid kul (que sostiene todo / que 
domina todo / Todopoderoso).

Traducción con arameo: Porque ellas son espíritus de demonios, aquellas que hacen señales, que 
van hacia los reyes de Thevel (el mundo/la tierra habitada) para reunirlos para la batalla del día 
aquel  grande  de  Alaha  (Dios),  Akhid  kul  (el  que  sostiene  todo  /  el  que  domina  todo  / 
Todopoderoso).

Traducción limpia: Porque ellas son espíritus de demonios, que hacen señales y van hacia los reyes 
del mundo para reunirlos para la batalla de aquel gran día de Alaha (Dios), el que sostiene todo.

Versículo 16:15

Arameo (Peshitta): ܘܢܶܚܙܽܘܢ              ܟ݂ ܠܶ ܢܗܰ ܠ ܪܛܶ ܥܰ ܠܳܐ ܕ݁ ܝ ܐܢܰܘܗ݈ ܡܳ ܪ ܛܰ ܘܢܳ ܝܪ ܥܺ ܕ݁ ܘ ܠܗܰ ܝ ܘܗ݈ ܒ݂ܰ ܘ ܛܽ ܐ ܒ݂ܳ  ܢܳ ܓ݁ܰ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܐ  ܗܳ
܀  ܗ ܬ݂ܶ  ܗܬ݁ ܒ݁ܶ

Transliteración: ha athe aykh ganava tuvawhy l-haw d-‘ir w-natar manawhy d-la ‘artel n-halekh w-
nekhzun behtteh.

Traducción: ha (he aquí/mira) athe (viene) aykh (como) ganava (ladrón) tuvawhy (bienaventuranza 
de  él/dichoso  él)  l-haw  (para  aquel/a  aquel)  d-‘ir  (que  está  despierto/que  vela)  w-natar  (y 
guarda/conserva) manawhy (sus vestidos/sus prendas) d-la (para que no / que no) ‘artel (desnudo) 
n-halekh (camine/ande) w-nekhzun (y vean) behtteh (su vergüenza).

Traducción con arameo: He aquí, viene como ladrón. Bienaventurado aquel que está despierto/vela 
y guarda sus vestidos, para que no camine desnudo y vean su behtteh (vergüenza).

Traducción limpia: He aquí, viene como ladrón. Bienaventurado el que vela y guarda sus vestidos, 
para que no camine desnudo y vean su vergüenza.

Versículo 16:16

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘ ܕ݂ܽ  ܓ݂ ܡܰ ܬ݂ ܐܝܺ ܪܳ ܒ݂ ܥܶ ܐ ܩܪܶ ܬ݂ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܪܳ ܬ݂ ܠܰܐ ܢܽܘܢ ܐܶ ܢܶܫ ܟ݂ܰ ܢ ܘܰ

Transliteración: wa-nkhaneš enun la-atra d-metqre ‘ebrayit Magdu



Traducción: wa-nkhaneš (y reunirá/juntará) enun (a ellos/los) la-atra (al lugar/sitio) d-metqre (que 
es llamado / que se llama) ‘ebrayit (hebraicamente / en hebreo) Magdu (Magdu).

Traducción con arameo: Y los reunirá/juntará al lugar que se llama en hebreo Magdu (Magdu).

Traducción limpia: Y los reunirá en el lugar que en hebreo se llama Magdu.

---

Versículo 16:17

Arameo (Peshitta): ܪ               ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܢ ܡܶ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܗܰ ܢ ܡܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܩ ܦ݂ܰ ܢ ܘܰ ܪ ܐܐܰ ܒ݁ܳ  ܗ ܘܪܶ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܕ݂ ܫܰ ܐܶ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ  ܘܡܰ
܀  ܐ ܗܘܳ

Transliteración:  w-malakhā d-shab‘ā eshad zābūreh b-ā’ar  wa-nfaq qālā  rabbā men hayklā men 
qdām kūrsyā d-āmar hwā

Traducción: w-malakhā (y el ángel/mensajero) d-shab‘ā (séptimo) eshad (derramó/vertió) zābūreh 
(su cuenco/plato hondo) b-ā’ar (en el aire) wa-nfaq (y salió) qālā (una voz/sonido) rabbā (grande) 
men  hayklā  (del  templo/santuario)  men  qdām  (desde  delante  de  /  desde  ante)  kūrsyā  (el 
trono/asiento) d-āmar hwā (que estaba diciendo).

Traducción con arameo: Y el séptimo ángel derramó zābūreh (su cuenco/plato hondo) en el aire; y  
salió qālā (una voz/sonido) rabbā (grande) del hayklā (templo/santuario), desde delante del kūrsyā 
(trono/asiento), que estaba diciendo.

Traducción limpia: Y el séptimo ángel  derramó su cuenco en el  aire;  y salió una gran voz del 
templo, desde delante del trono, que estaba diciendo.

Versículo 16:18

Arameo (Peshitta): ܐ               ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݁ ܘ ܗܘܰ ܕ݁ܰ  ܢ ܡܶ ܐ ܗܘܳ ܠܳܐ ܗ ܬ݂ܶ  ܘܳ ܐܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܗܘܳ ܐ ܕ݁ܳ ܘܢܰܘ ܐ ܥܡܶ ܘܪܰ ܐ ܪܩܶ ܒ݁ܰ  ܘ ܗܘܰ  ܘܰ
܀       ܐ ܘܳ ܗ݈ ܒ݂ ܪܰ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܐ ܙܰܘܥܳ ܢܳܐ ܗܳ ܐܝܟ݂ ܕ݁ܰ

Transliteración:  w-hwaw barqe  w-ra‘me  w-nawda  hwa rabba  d-akhwateh  la  hwa  men d-hwaw 
bnaynasha ‘al ar‘a d-aykh hana zaw‘a hakana rab hwa.

Traducción:  w-hwaw  (y  hubo/y  fueron)  barqe  (relámpagos)  w-ra‘me  (y  truenos)  w-nawda  (y 
sacudida/terremoto) hwa (era/había) rabba (grande) d-akhwateh (cuyo semejante/como él) la (no) 
hwa  (era/había)  men  (desde/de  entre)  d-hwaw  (que  hubo/que  existieron)  bnaynasha  (hijos  de 
hombre/seres  humanos)  ‘al  (sobre)  ar‘a  (la  tierra)  d-aykh  (como/según)  hana  (este)  zaw‘a 
(temblor/sacudida/terremoto) hakana (así/de tal modo) rab (grande) hwa (era).

Traducción  con  arameo:  Y  hubo  barqe  (relámpagos)  y  ra‘me  (truenos),  y  había  un  nawda 
(sacudida/terremoto) grande, cuyo semejante no había habido desde que hubo bnaynasha (hijos de 
hombre/seres humanos) sobre ar‘a (la tierra): como este zaw‘a (temblor/sacudida/terremoto), así de 
grande era.

Traducción limpia: Y hubo relámpagos y truenos, y había un gran terremoto, cuyo semejante no 
había habido desde que hubo seres humanos sobre la tierra; como este terremoto, así de grande era.

Versículo 16:19



Arameo (Peshitta): ܡ             ܕ݂ܳ ܩ ܬ݂ ܪܰ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܬ݁ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܝܠ ܒ݂ܶ  ܒ݂ܳ ܘ ܠܝ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܢܳ ܕ݂ܺ ܡ ܘܰ ܡܢܰܘܳܢ ܬ݂ ܠܳ ܬ݂ ܠܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܬ݂ ܗܘܳ  ܘܰ
܀        ܙܶܗ ܘܓ݂ ܪܽ ܕ݂ ܘܰ ܗ ܬ݂ܶ ܡ ܚܶ ܕ݁ ܐ ܡܪܳ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܣܳ ܟ݁ܳ  ܗ ܠܳ ܠ ܬ݁ܰ  ܠܡܶ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ

Transliteración: w-hwat mdinta rabbta la-tlat  mnawan w-mdinata d-‘amme nfali  w-Babel rabbta 
ettdakhrat qdam Alaha l-mettal lah kasa d-khamra d-khemteh w-d-rugzeh.

Traducción: w-hwat (y fue/y llegó a ser/y quedó) mdinta (la ciudad) rabbta (grande) la-tlat (en 
tres/para tres) mnawan (partes/porciones) w-mdinata (y las ciudades) d-‘amme (de los pueblos/de 
las  naciones)  nfali  (cayeron)  w-Babel  (y  Babel/Babilonia)  rabbta  (la  grande)  ettdakhrat  (fue 
recordada/se recordó)  qdam (delante  de/ante)  Alaha (Dios)  l-mettal  (para dar)  lah (a  ella)  kasa 
(copa)  d-khamra (de  vino)  d-khemteh (de  su  furor/de  su  ira/de  su  ardor)  w-d-rugzeh (y  de  su 
ira/cólera/indignación).

Traducción  con  arameo:  Y  mdinta  rabbta  (la  ciudad  grande)  llegó  a  estar  en  tres  mnawan 
(partes/porciones),  y las mdinata d-‘amme (ciudades de los pueblos/de las naciones) cayeron; y 
Babel (Babilonia) la grande fue recordada delante de Alaha (Dios), para darle la copa del vino de su 
khemta (furor/ira/ardor) y de su rugza (ira/cólera/indignación).

Traducción limpia: Y la ciudad grande llegó a estar en tres partes, y las ciudades de las naciones 
cayeron; y Babilonia la grande fue recordada delante de Alaha (Dios), para darle la copa del vino de 
su furor y de su ira.

Versículo 16:20

Arameo (Peshitta):       ܀ ܟ݂ܰܚܘ  ܫܬ݁ ܐܶ ܠܳܐ ܘܪܶܐ ܘܛܽ ܬ݂ ܪܩܰ ܥܶ ܐ ܬ݁ܳ ܙܰܪ ܓ݁ܳ  ܟ݂ܽܠ ܘ

Transliteración: w-khul gazarta ‘erqath w-ture la eshtkhakhu

Traducción: w-khul (y toda/cada) gazarta (isla) ‘erqath (huyó/escapó) w-ture (y montes) la (no) 
eshtkhakhu (fueron hallados/encontrados)

Traducción con arameo:  Y toda/cada gazarta  (isla)  huyó/escapó,  y  los  ture  (montes)  no fueron 
hallados/encontrados.

Traducción limpia: Y toda isla huyó, y los montes no fueron hallados.

Versículo 16:21

Arameo (Peshitta):              ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܚܽ ܠ ܥܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݁ ܘ ܦ݂ ܕ݁ܶ  ܓ݂ܰ ܘ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݁ ܠ ܥܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܬ݂ ܢܚܶ ܐ ܪܳ ܟ݁ ܟ݁ܰ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܕ݂ܳ ܪ ܒ݂ܰ  ܘ
܀       ܒ݂ ܛܳ ܗ ܬ݂ܳ ܘ ܡܚܽ ܝ ܗ݈ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܕ݂ܳ ܪ ܒ݂ܰ  ܕ݁

Transliteración:  w-vardha  rabba  aykh  kakkra  nḥeth  men  shmayya  ‘al  bnaynasha  w-ghaddefu 
bnaynasha l-Alaha ‘al mḥutha d-vardha meṭul d-rabba hi mḥuthah ṭav

Traducción: w-vardha (y granizo) rabba (grande/enorme) aykh (como) kakkra (talento/peso de un 
talento) nḥeth (descendió/bajó/cayó) men (desde/de) shmayya (cielo/cielos) ‘al (sobre) bnaynasha 
(hijos de hombre/seres humanos) w-ghaddefu (y blasfemaron/ultrajaron) bnaynasha (los hijos de 
hombre/los  seres  humanos)  l-Alaha  (a/contra  Alaha  [Dios])  ‘al  (por/sobre/a  causa  de)  mḥutha 
(golpe/herida/plaga) d-vardha (de granizo) meṭul (porque/por cuanto) d-rabba (que grande/enorme) 
hi (es/ella es) mḥuthah (su golpe/su herida/su plaga) ṭav (muy/en gran manera)



Traducción con arameo: Y vardha (granizo) rabba (grande/enorme), como kakkra (talento/peso de 
un talento), nḥeth (descendió/bajó/cayó) desde shmayya (cielo/cielos) sobre los bnaynasha (hijos de 
hombre/seres  humanos);  y  los  bnaynasha  (hijos  de  hombre/seres  humanos)  ghaddefu 
(blasfemaron/ultrajaron)  contra  Alaha  (Dios)  por  la  mḥutha  (golpe/herida/plaga)  de  vardha 
(granizo),  porque  rabba  (grande/enorme)  es  su  mḥuthah  (golpe/herida/plaga)  ṭav  (muy/en  gran 
manera).

Traducción limpia: Y granizo grande, como un talento, descendió desde el cielo sobre los seres 
humanos; y los seres humanos blasfemaron contra Alaha (Dios) por la plaga del granizo, porque su 
plaga es muy grande.



Capítulo 17

Versículo 17:1

Arameo (Peshitta): ܪܝ               ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܐ ܬ݁ܳ  ܪ ܐܡܰ ܠܡܺ ܡܝ ܥܰ ܠ ܠܶ ܘܡܰ ܝܢ ܘܪܺ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܢ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܐ ܬ݂ܳ ܐ  ܘܶ
܀        ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܠ ܥܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܬ݂ ܝܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܢܺܝ ܙܳ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܕ݁ܺ  ܝܟ݂ ܘܶ ܚܰ ܐܶ

Transliteración:  We’tha  khad men shav‘a  malakhe d’ith  ‘layhon shva‘  zavurin  w-mallel  ‘ammi 
lmi’mar ta bathari ekhaweykh dina dzanitha dyathba ‘al maya sagiye

Traducción:  We’tha  (Y  vino)  khad  (uno)  men  (de/desde)  shav‘a  (siete)  malakhe 
(ángeles/mensajeros)  d’ith  (que  hay/que  tienen)  ‘layhon  (sobre  ellos)  shva‘  (siete)  zavurin 
(cuencos/fuentes)  w-mallel  (y  habló)  ‘ammi  (conmigo)  lmi’mar  (para  decir/diciendo)  ta  (ven) 
bathari  (detrás de mí/en pos de mí) ekhaweykh (te mostraré/te haré ver) dina (juicio/sentencia) 
dzanitha  (de  la  prostituta/ramera)  dyathba  (que  está  sentada)  ‘al  (sobre)  maya  (aguas)  sagiye 
(muchas).

Traducción con arameo: Y vino uno de los siete malakhe (ángeles/mensajeros) que tenían sobre 
ellos siete zavurin (cuencos/fuentes), y habló conmigo diciendo: “Ven detrás de mí; te mostraré el 
dina (juicio/sentencia) de la zanitha (prostituta/ramera), la que yathba (está sentada) sobre muchas 
aguas”.

Traducción limpia: Y vino uno de los siete ángeles que tenían sobre ellos siete cuencos, y habló 
conmigo diciendo: “Ven detrás de mí; te mostraré el juicio de la prostituta, la que está sentada sobre 
muchas aguas”.

Versículo 17:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗ ܬ݂ܳ ܘ ܢܝܽ ܙܳ ܕ݁ ܐ ܡܪܳ ܚܰ ܢ ܡܶ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܘܪܶ ܡܽ ܥܳ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܝܘ ܪܘܺ ܘܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܟ݁ܶ ܠ ܡܰ ܢܺܝܘ ܙܰ ܗ ܡܳ ܥܰ ܕ݁

Transliteración:  D‘ammah zaniw malkeyh d’ar‘a  warwiw kulhon  ‘amoreyh d’ar‘a  men khamra 
dzanyutah

Traducción: D‘ammah (con ella/con la cual) zaniw (fornicaron/se prostituyeron) malkeyh (los reyes 
de) d’ar‘a (la tierra/el país) warwiw (y se embriagaron) kulhon (todos/todos ellos) ‘amoreyh (los 
habitantes/moradores de) d’ar‘a (la tierra/el país) men (de/desde) khamra (el vino) dzanyutah (de su 
prostitución/fornicación).

Traducción con arameo: Con ella zaniw (fornicaron/se prostituyeron) los reyes de la ar‘a (tierra), y 
todos los ‘amoreyh (habitantes/moradores) de la ar‘a (tierra) se embriagaron del khamra (vino) de 
su zanyutah (prostitución/fornicación).

Traducción limpia: Con ella fornicaron los reyes de la tierra, y todos los habitantes de la tierra se 
embriagaron del vino de su prostitución.

Versículo 17:3

Arameo (Peshitta): ܐ            ܗܶ ܫCܡܳ ܐ ܠܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܩ ܘܡܳ ܣܽ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܠ ܥܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܬ݂ ܝܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܚܙܺܝܬ݂ ܘܰ ܘܚ ܪܽ ܒ݁ ܐ ܒ݁ܳ ܘܪ ܠܚܽ ܢܝ ܩܰ ܐܦ݁  ܘܰ
܀         ܪ ܥܣܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ  ܪܢܳ ܩܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܐ ܫܶ ܪܺ ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܦ݂ܳ  ܕ݁ܳ ܘ ܓ݂ܽ  ܕ݁

Transliteración:  wa-apqani  l-khurba  b-rukh  wa-khzith  anttha  d-yathba  ‘al  khayutha  sumaqta  d-
malya shmahe d-ghudafa d-ith lah rishe shav‘a qarnatha den ‘sar



Traducción:  wa-apqani  (y  me  sacó  /  y  me  hizo  salir  /  y  me  llevó  fuera)  l-khurba  (al 
desierto/yermo/desolación) b-rukh (en espíritu / por espíritu) wa-khzith (y vi) anttha (una mujer) d-
yathba  (sentada  /  que  está  sentada)  ‘al  (sobre)  khayutha  (animal/bestia/ser  viviente)  sumaqta 
(roja/escarlata)  d-malya  (llena  /  que  está  llena)  shmahe  (de  nombres)  d-ghudafa  (de 
blasfemia/injuria) d-ith (que hay / que tiene) lah (para ella/a ella) rishe (cabezas) shav‘a (siete) 
qarnatha (cuernos) den (pero/y) ‘sar (diez).

Traducción con arameo: Y me sacó/me llevó fuera al khurba (desierto/yermo/desolación), b-rukh 
(en espíritu / por espíritu), y vi a una mujer sentada sobre una khayutha (animal/bestia/ser viviente) 
roja/escarlata, llena de nombres de ghudafa (blasfemia/injuria), con siete cabezas y diez cuernos.

Traducción limpia: Y me llevó fuera al desierto en espíritu, y vi a una mujer sentada sobre una 
bestia roja, llena de nombres de blasfemia, con siete cabezas y diez cuernos.

Versículo 17:4

Arameo (Peshitta): ܐ           ܬ݂ܳ  ܒ݂ܳ  ܛܳ ܐ ܦ݂ܶ ܟ݂ܺܐ ܘ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܒ݁ ܢ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܘܪܺ ܙܚܽ ܘܰ ܘܢܶܐ ܓ݂ܳ ܪ ܐܰ ܐ ܦ݂ܳ ܛ ܡܥܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܢ݈ܬ݁  ܘܰ
܀            ܗ ܬ݂ܳ ܘ ܢܝܽ ܙܳ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܳ  ܘܝܳ ܘܣܽ ܐ ܬ݂ܳ  ܡܐܘܽ ܛܰ ܡܠܶܐ ܘܰ ܗ ܕ݂ܳ ܝ ܐܺ ܠ ܥܰ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܣܳ ܟ݁ܳ  ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܬ݂ܳ  ܢܝܳ ܓ݁ܳ ܪ ܘܡܰ

Transliteración: wa-anttha ith hwa d-m‘atfa arghawne wa-zkhuritha d-madhhvan b-dhahva wa-kife 
tavatha  wa-marganyatha  wa-ith  lah  kasa  d-dhahva  ‘al  idhah  wa-mle  tam’utha  wa-suyava  d-
zanyuthah

Traducción: wa-anttha (y la mujer) ith hwa (era/estaba/había) d-m‘atfa (que estaba envuelta/vestida) 
arghawne  (de  púrpura)  wa-zkhuritha  (y  escarlata/carmesí)  d-madhhvan  (que  estaban 
doradas/adornadas)  b-dhahva  (con  oro)  wa-kife  (y  piedras)  tavatha  (buenas/preciosas)  wa-
marganyatha (y perlas) wa-ith (y hay/y tenía) lah (para ella/a ella) kasa (un vaso/copa) d-dhahva (de  
oro) ‘al (sobre/en) idhah (su mano) wa-mle (y lleno) tam’utha (de impureza/inmundicia) wa-suyava 
(y contaminación/abominación) d-zanyuthah (de su fornicación/prostitución).

Traducción  con  arameo:  Y  la  mujer  estaba  envuelta/vestida  de  púrpura  y  escarlata, 
doradas/adornadas  con  oro,  piedras  buenas/preciosas  y  perlas;  y  tenía  en  su  mano  un  kasa 
(vaso/copa)  de  oro,  lleno  de  tam’utha  (impureza/inmundicia)  y  suyava 
(contaminación/abominación) de su zanyuthah (fornicación/prostitución).

Traducción limpia:  Y la  mujer  estaba  vestida  de púrpura  y  escarlata,  doradas  con oro,  piedras 
preciosas y perlas; y tenía en su mano una copa de oro, llena de impureza y contaminación de su 
prostitución.

Versículo 17:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܒ݂ܶ  ܘܝܳ ܣܽ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܢܝܳ ܙܳ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܝܠ ܒ݂ܶ  ܒ݁ܳ  ܙܳܐ ܪܳ ܐ݈ ܝܒ݂ ܬ݂ܺ  ܟ݁ ܝܢܶܝܗ ܥܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ  ܠ ܘܥܰ

Transliteración: w-‘al beyth ‘ayneyh kthiv raza Bavel rabbtha ema d-zanyatha wadh-suyaveyh d-
ar‘a

Traducción: w-‘al (y sobre) beyth ‘ayneyh (entre sus ojos / sobre su frente) kthiv (estaba escrito /  
fue  escrito)  raza  (secreto/misterio)  Bavel  (Babel/Babilonia)  rabbtha  (grande)  ema  (madre)  d-
zanyatha (de las prostitutas/fornicarias) wadh-suyaveyh (y de las contaminaciones/impurezas) d-
ar‘a (de la tierra).



Traducción con arameo: Y sobre beyth ‘ayneyh (entre sus ojos / sobre su frente) estaba escrito raza 
(secreto/misterio):  Bavel  (Babilonia)  la  grande,  madre  de  las  prostitutas/fornicarias  y  de  las 
suyaveyh (contaminaciones/impurezas) de la tierra.

Traducción limpia: Y sobre su frente estaba escrito un secreto: Babilonia la grande, madre de las  
prostitutas y de las contaminaciones de la tierra.

Versículo 17:6

Arameo (Peshitta):             ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܪܳ ܘܡܳ ܕ݁ܽ  ܬ݂ ܡܪܶ ܕ݁ܰ  ܐܬ݁ ܘܶ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܕ݁ܰ ܗ ܣܳ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܕ݁ ܢ ܘܡܶ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܕ݁ ܢ ܡܶ ܐ ܘܝܳ ܪܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀   ܗ ܬ݂ܳ ܚܙܺܝ ܕ݂ ܟ݁ܰ

Transliteración:  wa-khzith  antetha  d-rawya  men  d-ma  d-qaddishe  w-men  d-ma  d-sahdawhi  d-
Yeshua‘ w-ethdammreth dumara rabba kadh khzithah

Traducción: wa-khzith (y vi) antetha (la mujer/esposa) d-rawya (que estaba ebria/embriagada) men 
(de/desde) d-ma (sangre) d-qaddishe (de los santos/sagrados) w-men (y de/desde) d-ma (sangre) d-
sahdawhi  (de  sus  testigos/mártires)  d-Yeshua‘  (de  Yeshua‘/Jesús)  w-ethdammreth  (y  me 
asombré/quedé maravillado) dumara (asombro/maravilla)  rabba (grande) kadh (cuando/mientras) 
khzithah (la vi / vi a ella).

Traducción con arameo: Y vi a la antetha (mujer/esposa) que estaba rawya (ebria/embriagada) de la 
sangre de los qaddishe (santos/sagrados), y de la sangre de los sahdawhi (sus testigos/mártires), los 
de Yeshua‘ (Jesús); y me asombré con dumara rabba (gran asombro/maravilla) cuando la vi.

Traducción limpia: Y vi a la mujer embriagada de la sangre de los santos y de la sangre de los 
testigos de Jesús; y me asombré con gran asombro cuando la vi.

Versículo 17:7

Arameo (Peshitta):             ܝܢܳܐ ܛܥܺ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܢ݈ܬ݁ ܕ݁ܰ  ܐܙܳܐ ܪܳ ܟ݂ ܠܳ ܢܳܐ ܐ݈ ܪ ܡܰ ܐܳ ܢܳܐ ܐܶ ܪܬ݁ ܡܰ ܕ݁ܰ  ܬ݁ ܐܶ ܢܳܐ ܠܡܳ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ  ܘܶ
܀        ܢ ܪܢܳ ܩܰ ܪ ܥܣܰ ܘܰ ܝܢ ܫܺ ܪܺ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܗ ܠܳ

Transliteración:  We’mar  li  malakha  lmana  etdamart  ena  amar  na  lakh  raza  d’anttetha  wadh-
khayutha dta‘ina lah d’ith lah shav‘a rishin wa‘sar qarnan.

Traducción: We’mar (Y dijo) li (a mí) malakha (el ángel/mensajero) lmana (¿por qué?/¿para qué?) 
etdamart (te asombraste/te maravillaste) ena (yo) amar na (digo/estoy diciendo) lakh (a ti) raza (el 
misterio/secreto) d’anttetha (de la mujer) wadh-khayutha (y de la bestia/animal/ser viviente) dta‘ina 
(que lleva/carga) lah (a ella) d’ith (que hay/existe) lah (para ella/en ella/tiene) shav‘a (siete) rishin 
(cabezas) wa‘sar (y diez) qarnan (cuernos).

Traducción con arameo: Y me dijo el malakha (ángel/mensajero): “¿Por qué te asombraste? Yo te 
digo/estoy  diciendo  el  raza  (misterio/secreto)  de  la  mujer  y  de  la  khayutha  (bestia/animal/ser 
viviente) que la lleva/carga, que tiene siete cabezas y diez cuernos”.

Traducción limpia: Y me dijo el ángel: “¿Por qué te asombraste? Yo te digo el misterio de la mujer y 
de la bestia que la lleva, que tiene siete cabezas y diez cuernos”.

Versículo 17:8



Arameo (Peshitta): ܡܪܽܘܢ             ܕ݁ܰ  ܘܢܶܬ݁ ܙܳܠ݈ܐ ܐܳ ܢܳܐ ܕ݁ܳ  ܒ݂ ܘܠܰܐ ܐ ܡܳ ܝܰ ܢ ܡܶ ܩ ܣܰ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ ܥ ܝܗ ܬ݁ܶ ܝ ܘܠܰ ܬ݂ ܘܳ ܗ݈ ܝܗ ܬ݂ܶ ܝ ܐܺ ܚܙܰܝܬ݁ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ  ܚܰ
ܬ݂                ܘܳ ܗ݈ ܝܗ ܬ݂ܶ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܙܶܝܢ ܚܳ ܕ݁ ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܡܝܳ ܬ݁ܰ  ܢ ܡܶ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܪܳ ܦ݂ ܣܶ ܒ݁ ܘܢ ܝܗܽ ܗܰ ܫܡܳ ܝܢ ܒ݂ܺ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݁ ܠܳܐ ܕ݁ ܢܽܘܢ ܗܳ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝ ܡܪܰ  ܥܳ

܀   ܬ݂ ܒ݁ܰ ܪ ܘܩܶ ܝܗ ܬ݁ܶ ܝ ܘܠܰ

Transliteración: Khayutha dakhzayt itheh hwath wlayteh ‘thidha dthesaq men yama wla’vdana azla 
wnetdamrun ‘amray ‘al ar‘a hanun dla kthivin shmahayhun bsefra dkhaye men tarmiyatheh d‘alma 
dkhazen khayutha d’itheh hwath wlayteh wqerbat.

Traducción: Khayutha (La bestia/animal viviente) dakhzayt (que viste) itheh (existe/está) hwath 
(era/estaba) wlayteh (y no existe/no está) ‘thidha (preparada/lista/a punto) dthesaq (para subir/que 
suba/que  subirá)  men  (de/desde)  yama  (el  mar)  wla’vdana  (y  a  la  destrucción/perdición)  azla 
(va/está yendo) wnetdamrun (y se asombrarán/se maravillarán) ‘amray (los que habitan/moran) ‘al 
(sobre/en) ar‘a (la tierra) hanun (aquellos) dla (que no) kthivin (están escritos) shmahayhun (sus 
nombres)  bsefra  (en  el  libro/rollo)  dkhaye  (de  la  vida)  men  (desde)  tarmiyatheh  (sus 
fundamentos/sus cimientos) d‘alma (del mundo/de la era) dkhazen (al ver/viendo/que ven) khayutha 
(la bestia/animal viviente) d’itheh (que existe/está) hwath (era/estaba) wlayteh (y no existe/no está) 
wqerbat (y se acercó/y se ha acercado).

Traducción con arameo: La khayutha (bestia/animal viviente) que viste existía/era, y no existe/no 
es; está ‘thidha (preparada/lista/a punto) para subir desde el mar, y va a la destrucción/perdición. Y 
se asombrarán los ‘amray ‘al ar‘a (los que habitan sobre la tierra), aquellos cuyos nombres no están 
escritos en el sefra dkhaye (libro de la vida) desde los tarmiyatheh d‘alma (fundamentos/cimientos 
del mundo), al ver la khayutha (bestia/animal viviente) que existía/era, y no existe/no es, y qerbat 
(se acercó/se ha acercado).

Traducción limpia: La bestia que viste existía, y no existe; está preparada para subir desde el mar, y 
va a la destrucción. Y se asombrarán los que habitan sobre la tierra, aquellos cuyos nombres no 
están escritos en el libro de la vida desde los fundamentos del mundo, al ver la bestia que existía, y 
no existe, y se acercó.

Versículo 17:9

Arameo (Peshitta):             ܐ ܬ݂ܳ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܬ݂ ܝܳ ܕ݁ ܐ ܟ݁ܳ ܝ ܐܰ ܝܢ ܘܪܺ ܛܽ ܢܽܘܢ ܐܶ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܝܢ ܫܺ ܪܺ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܟ݂ ܚܶ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݂ܺ ܠ ܘܢܳܐ ܗܰ ܐ ܟ݁ܳ ܪ  ܗܳ
܀  ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ

Transliteración: harka hawna l-dit  leh hekhemtha shav‘a rishin shav‘a enun turin ayka d-yathba 
antetha ‘layhun

Traducción: harka (aquí) hawna (mente/entendimiento/razón/inteligencia) l-dit (para quien hay/para 
quien tiene) leh (a él/para él) hekhemtha (sabiduría) shav‘a (siete) rishin (cabezas) shav‘a (siete) 
enun (son/ellos son) turin (montes/montañas) ayka (donde) d-yathba (está sentada/se sienta/habita) 
antetha (la mujer) ‘layhun (sobre ellos)

Traducción con arameo: Aquí hay hawna (mente/entendimiento/razón/inteligencia) para quien tiene 
hekhemtha (sabiduría): las siete rishin (cabezas) son siete turin (montes/montañas), donde la antetha 
(mujer) está sentada/se sienta sobre ellos.

Traducción limpia: Aquí hay entendimiento para quien tiene sabiduría: las siete cabezas son siete  
montes, donde la mujer está sentada sobre ellos.

Versículo 17:10



Arameo (Peshitta):              ܐ ܬ݂ܳ ܐ ܕ݁ܶ  ܐ ܘܡܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܶ ܝܠ ܟ݁ܺ  ܕ݂ܰ ܥ ܠܳܐ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܘ ܗܰ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܕ݂ ܘܚܰ ܠܘ ܦ݂ܰ ܢ ܐ ܡܫܳ ܚܰ ܢܽܘܢ ܐܶ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܟ݁ܶܐ ܠ  ܘܡܰ
܀     ܘ ܪܽ ܬ݁ܳ  ܟ݂ܰ ܡ ܠܰ ܗ ܠܶ ܝܒ݂ ܗܺ ܝܺ ܝܠ ܠܺ ܩܰ

Transliteración: w-malke shav‘a enun khamsha nfalu w-khad itawhi haw akhrina la ‘dakhil etha w-
ma d-etha qalil yihiv leh l-mkhataru

Traducción: w-malke (y reyes/los reyes) shav‘a (siete) enun (son/ellos son) khamsha (cinco) nfalu 
(cayeron/han caído) w-khad (y uno) itawhi (es/existe) haw (aquel/el) akhrina (otro) la (no) ‘dakhil 
(todavía/aún) etha (vino/ha venido) w-ma (y cuando) d-etha (haya venido) qalil (poco/breve) yihiv 
(dado/es dado/está dado) leh (a él/le) l-mkhataru (para permanecer/continuar/durar)

Traducción con arameo:  Y los  malke  (reyes)  son siete:  cinco cayeron/han caído,  y  uno itawhi 
(es/existe); haw akhrina (el otro) todavía no ha venido, y cuando haya venido, qalil (poco/breve) le 
es dado/está dado para permanecer/continuar/durar.

Traducción limpia: Y los reyes son siete: cinco han caído, y uno existe; el otro todavía no ha venido, 
y cuando haya venido, le es dado permanecer por poco tiempo.

Versículo 17:11

Arameo (Peshitta):             ܀ ܙܳܠ݈ܐ ܐܳ ܢܳܐ ܕ݁ܳ  ܒ݂ ܘܠܰܐ ܝ ܗ݈ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܢ ܘܡܶ ܐ ܢܝܳ ܡܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܝ ܘܗܳ ܝܗ ܬ݁ܶ ܝ ܘܠܰ ܝܗ ܬ݂ܶ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܝ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܘܚܰ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-tanina w-khayuta hay d-iteyh w-layteyh w-hay d-tmanya w-men shav‘a hi w-l-
avdana azla

Traducción: w-tanina (y el dragón/monstruo) w-khayuta (y la bestia/el animal) hay (aquella) d-iteyh 
(que  es/existe)  w-layteyh  (y  no  es/no  existe)  w-hay  (y  aquella)  d-tmanya  (que  es  la  octava/el 
octavo)  w-men  (y  de/desde)  shav‘a  (siete)  hi  (ella  es)  w-l-avdana  (y  a  la 
destrucción/perdición/pérdida) azla (va/está yendo).

Traducción con arameo: Y el tanina (dragón/monstruo) y la khayuta (bestia/animal), aquella que 
es/existe y no es/no existe, y aquella que es la octava/el octavo, es de los siete, y va/está yendo a 
avdana (destrucción/perdición/pérdida).

Traducción limpia: Y el dragón y la bestia, aquella que es y no es, aquella que es la octava, es de los 
siete y va a la destrucción.

Versículo 17:12

Arameo (Peshitta): ܢܳܐ              ܘܠܛܳ ܫܽ ܠܳܐ ܐܶ ܘ ܒ݂ ܢܣܰ ܝܠ ܟ݁ܺ  ܕ݂ܰ ܥ ܠܳܐ ܐ ܬ݂ܳ ܟ݁ܽܘ ܠ ܡܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܟ݁ܺ ܠ ܡܰ ܐ ܣܪܳ ܥܶ ܚܙܰܝܬ݁ ܕ݁ܰ  ܢ ܪܢܳ ܩܰ ܪ ܥܣܰ  ܘܰ
܀        ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܡ ܥܰ ܝܢ ܩܠܺ ܫܳ ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܫܳ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܟ݁ܶܐ ܠ ܡܰ ܝܟ݂ ܐܰ

Transliteración: wa-‘sar qarnan d-khzayt ‘esra malkin enun aylen d-malkuta la  ‘dakil  nsavu ela 
shultana aykh malke khda sha‘ta shaqleen ‘am khayuta

Traducción: wa-‘sar (y diez) qarnan (cuernos) d-khzayt (que viste) ‘esra (diez) malkin (reyes) enun 
(son/ellos  son)  aylen  (aquellos/los  cuales)  d-malkuta  (que  reino/reinado/realeza)  la  (no)  ‘dakil 
(todavía/aún) nsavu (recibieron/tomaron) ela (sino/pero) shultana (autoridad/dominio/poder) aykh 
(como)  malke  (reyes)  khda  (una)  sha‘ta  (hora/momento)  shaqleen  (reciben/toman)  ‘am  (con) 
khayuta (la bestia/el animal/la criatura).



Traducción con arameo: Y los diez qarnan (cuernos) que viste son diez malkin (reyes), aquellos que 
todavía/aún no recibieron/tomaron malkuta (reino/reinado/realeza), sino que reciben/toman shultana 
(autoridad/dominio/poder)  como  malke  (reyes)  una  sha‘ta  (hora/momento)  con  la  khayuta 
(bestia/animal/criatura).

Traducción limpia: Y los diez cuernos que viste son diez reyes, los cuales todavía no recibieron 
reino, sino que reciben autoridad como reyes durante una hora con la bestia.

Versículo 17:13

Arameo (Peshitta):           ܀ ܝܢ ܒ݁ܺ ܗ ܝܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܘܫܽ ܝܠܳܐ ܘܚܰ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݂ ܐܺ ܢܳܐ ܝܳ ܒ݂ ܨܶ ܕ݂ ܚܰ ܝܢ ܠܶ ܗܳ

Transliteración: Haleyn khad tsebyana ith lehon wkhayla wshultana dilhon lkhayutha yahbin.

Traducción:  Haleyn  (estos/estas)  khad  (uno/una;  un  solo)  tsebyana  (voluntad/deseo)  ith 
(hay/existe/es)  lehon  (para  ellos/a  ellos;  tienen)  wkhayla  (y  poder/fuerza)  wshultana  (y 
poder/autoridad/dominio) dilhon (de ellos/suyo/propio de ellos) lkhayutha (a la criatura/al animal/a 
la bestia) yahbin (dan/están dando).

Traducción con arameo: Estos tienen una sola tsebyana (voluntad/deseo),  y dan/están dando su 
khayla  (poder/fuerza)  y  su  shultana  (poder/autoridad/dominio)  a  la  khayutha 
(criatura/animal/bestia).

Traducción limpia: Estos tienen una sola voluntad, y dan su poder y su autoridad a la bestia.

Versículo 17:14

Arameo (Peshitta): ܟ݁ܶܐ              ܠ ܡܰ ܟ݂ ܡܠܶ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܪܰ ܡܳ ܕ݁ ܘ ܗܽ ܐ ܪܶ ܡܳ ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܢܽܘܢ ܐܶ ܟ݁ܶܐ ܢܶܙ ܐ ܐܡܪܳ ܘܶ ܘܢ ܒ݂ܽ ܢܰܩܪ ܐ ܡܪܳ ܐܶ ܡ ܥܰ ܝܢ ܠܶ  ܗܳ
܀     ܝܡܢܶܐ ܡܗܰ ܘܰ ܐ ܝܳ ܒ݂ܰ  ܓ݂

ܘܰ ܐ ܝܳ ܩܪܰ ܗ ܡܶ ܥܰ ܕ݂ ܘܰ

Transliteración:  Haleyn  ‘am  Emra  naqrebun  wEmra  nezke  enon  metul  dMare  hu  dmarawatha 
wamlekh malke wad‘ameh qrayya wagbhayya wamhaymne.

Traducción:  Haleyn  (estos/estas)  ‘am  (con)  Emra  (Cordero/oveja)  naqrebun  (harán 
guerra/combatirán)  wEmra  (y  el  Cordero)  nezke  (vencerá/conquistará)  enon  (a  ellos)  metul 
(porque/a causa de que) dMare (Señor/amo) hu (él es) dmarawatha (de señoríos/dominios) wamlekh 
(y  Rey)  malke  (de  reyes)  wad‘ameh  (y  los  que  están  con  él)  qrayya  (llamados/convocados) 
wagbhayya (y escogidos/elegidos) wamhaymne (y fieles/creyentes).

Traducción con arameo: Estos harán guerra contra Emra (el  Cordero),  y Emra (el  Cordero) los 
vencerá, porque él es Mare (Señor/amo) de señoríos y Rey de reyes; y los que están con él son 
qrayya (llamados/convocados), gbhayya (escogidos/elegidos) y mhaymne (fieles/creyentes).

Traducción limpia: Estos harán guerra contra el Cordero, y el Cordero los vencerá, porque él es 
Señor de señoríos y Rey de reyes; y los que están con él son llamados, escogidos y fieles.

Versículo 17:15

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܢܶܐ ܫܳ ܘܠܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܡܘܳ ܘܶ ܐ ܢܫܶ ܟ݂ܶ ܘ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܐ ܬ݂ܳ ܢܺܝ ܙܳ ܐ ܒ݁ܳ  ܬ݂ ܝܳ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܕ݁ܰ  ܚܙܰܝܬ݁ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܡܰ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ

Transliteración: W’emar li  mayya dakhzayt da‘layhun yatba zanita ‘amme wkhenshe w’emwata 
wleshane itayhun.



Traducción: W’emar (Y-dijo) li (a mí) mayya (las aguas) dakhzayt (que viste) da‘layhun (sobre las 
cuales) yatba (sentada / está sentada) zanita (la prostituta / fornicaria) ‘amme (pueblos / naciones) 
wkhenshe  (y  multitudes  /  asambleas)  w’emwata  (y  naciones  /  pueblos)  wleshane  (y  lenguas  / 
idiomas) itayhun (son / existen / ellas son).

Traducción con arameo: Y me dijo: Las aguas que viste, sobre las cuales está sentada la zanita 
(prostituta / fornicaria), son ‘amme (pueblos / naciones), khenshe (multitudes / asambleas), emwata 
(naciones / pueblos) y leshane (lenguas / idiomas).

Traducción limpia: Y me dijo: Las aguas que viste, sobre las cuales está sentada la prostituta, son 
pueblos, multitudes, naciones y lenguas.

Versículo 17:16

Arameo (Peshitta): ܗ            ܣܪܳ ܒ݂ܶ ܘ ܘܢܳܗ ܕ݂ܽ  ܢܶܥܒ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܠܳ ܪܛܶ ܘܥܰ ܐ ܬ݁ܳ  ܒ݂ ܪܰ ܘܚܳ ܐ ܬ݂ܳ ܢܺܝ ܠܙܳ ܢ ܢܶܣܢܝܳ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܚܙܰܝܬ݁ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܪܢܳ ܩܰ ܪ ܥܣܰ  ܘܰ
܀    ܐ ܢܽܘܪܳ ܒ݁ ܘܢܳܗ ܕ݂ܽ ܘܢܰܘܩ ܘܢ ܠܽ ܢܶܐܟ݂

Transliteración: Wa‘sar qarnata dakhzayt lkhayuta haleyn nesnyan lzanita wkharabta w‘artelayta 
ne‘bdunah wbesrah ne’khlun wnawqdunah bnura.

Traducción: Wa‘sar (Y-diez) qarnata (cuernos) dakhzayt (que viste) lkhayuta (en/a la bestia / animal 
viviente) haleyn (estos / estas) nesnyan (odiarán / aborrecerán) lzanita (a la prostituta / fornicaria) 
wkharabta (y desolada / devastada) w‘artelayta (y desnuda / descubierta) ne‘bdunah (la harán / la 
volverán / la pondrán) wbesrah (y su carne) ne’khlun (comerán / consumirán) wnawqdunah (y la 
quemarán / harán arder) bnura (en fuego / con fuego).

Traducción con arameo:  Y los  diez  qarnata  (cuernos)  que  viste  en  la  khayuta  (bestia  /  animal 
viviente),  estos  odiarán  a  la  zanita  (prostituta  /  fornicaria),  y  la  harán  kharabta  (desolada  / 
devastada) y ‘artelayta (desnuda / descubierta); y comerán/consumirán su carne, y la quemarán con 
fuego.

Traducción limpia: Y los diez cuernos que viste en la bestia, estos odiarán a la prostituta, y la harán 
desolada y desnuda; comerán su carne y la quemarán con fuego.

Versículo 17:17

Arameo (Peshitta): ܘܢ           ܠܽ ܘܢܶܬ݁ ܕ݂ ܚܰ ܘܢ ܢܗܽ ܝܳ ܒ݂ ܨܶ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܥܒ݁ ܘܢܶ ܗ ܢܶ ܝܳ ܒ݂ ܨܶ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܥܒ݁ ܢܶ ܕ݁ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܘܳ ܒ݁ܰ  ܠܶ ܒ݁ ܒ݂ ܗܶ ܝܳ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܗܳ ܠܳ  ܐܰ
܀        ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝ ܘܗ݈ ܠܰ ܡܶ ܢ ܡܠܝܳ ܬ݁ܰ ܢܶܫ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܝ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܘܢ ܗܽ ܟ݁ܽܘܬ݂ ܠ ܡܰ

Transliteración: Alaha geyr yaheb b-lebawathhun d-ne‘bdun tsebyaneh w-ne‘bdun tsebyanhun khad 
w-netlun malkuthhun l-khayutha hay ‘dama d-neshtamlyan melawhi d-Alaha

Traducción:  Alaha  (Dios)  geyr  (pues/en  efecto)  yaheb  (da/está  dando)  b-lebawathhun  (en  sus 
corazones)  d-ne‘bdun  (que  hagan/para  que  hagan)  tsebyaneh  (su  voluntad/su  deseo  de  él)  w-
ne‘bdun (y que hagan/para que hagan) tsebyanhun (su voluntad/su deseo de ellos) khad (uno/una 
sola  cosa)  w-netlun  (y  que  den/entreguen)  malkuthhun  (su  reino/reinado)  l-khayutha  (a  la 
khayutha/a la bestia/a la criatura viviente) hay (aquella/esa) ‘dama (hasta) d-neshtamlyan (que se 
cumplan/se completen) melawhi (sus palabras/las palabras de él) d-Alaha (de Alaha (Dios)).



Traducción con arameo: Porque Alaha (Dios) da en sus corazones que hagan su voluntad, y que 
hagan  su  voluntad  de  ellos  una,  y  que  den/entreguen  su  reino/reinado  a  aquella  khayutha 
(bestia/criatura viviente), hasta que se cumplan/se completen las palabras de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) da en sus corazones que hagan su voluntad, que hagan de  
su propia voluntad una sola y que den su reino a aquella bestia, hasta que se cumplan las palabras de 
Alaha (Dios).

Versículo 17:18

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܟ݁ܶ ܠ ܡܰ ܠ ܥܰ ܐ ܬ݂ܳ ܟ݁ܽܘ ܠ ܡܰ ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܚܙܰܝܬ݁ ܕ݁ܰ  ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܢ݈ܬ݁ ܘܰ

Transliteración: w-anttetha ayda d-khazayt mdinta rabtha ayda d-ith lah malkutha ‘al malkeyh d-
ar‘a

Traducción: w-anttetha (y la mujer) ayda (aquella/la cual) d-khazayt (que viste) mdinta (ciudad) 
rabtha (grande) ayda (aquella/la cual) d-ith (que hay/que existe) lah (para ella/a ella; tiene) malkutha 
(reino/reinado/realeza) ‘al (sobre) malkeyh (los reyes de ella/los reyes) d-ar‘a (de la tierra/del país).

Traducción con arameo:  Y la  mujer  que viste  es  la  ciudad grande,  aquella  que tiene malkutha 
(reino/reinado/realeza) sobre los reyes de ar‘a (la tierra/el país).

Traducción limpia: Y la mujer que viste es la ciudad grande, la que tiene reinado sobre los reyes de  
la tierra.



Capítulo 18

Versículo 18:1

Arameo (Peshitta):               ݂ܬ ܢܶܗܪܰ ܐ ܐܪܥܳ ܘܰ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܬ݂ ܢܚܶ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܚܙܺܝܬ݂ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܢ  ܘܡܶ
܀   ܗ ܬ݁ܶ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܢ ܡܶ

Transliteración: w-men batar halen khzit akhrina malakha d-nkhet men shmaya d-it leh shultana 
rabba w-ar‘a nehrat men teshbukhteh

Traducción: w-men (y de/desde) batar (después de/detrás de) halen (estas cosas) khzit (vi) akhrina 
(otro) malakha (ángel/mensajero) d-nkhet (que descendió) men (de/desde) shmaya (los cielos/el 
cielo) d-it (que hay/que existe) leh (para él/a él) shultana (autoridad/dominio/poder) rabba (grande) 
w-ar‘a  (y  la  tierra)  nehrat  (resplandeció/fue  iluminada)  men  (por/de/desde)  teshbukhteh  (su 
gloria/su alabanza).

Traducción con arameo: Y después de estas cosas vi otro malakha (ángel/mensajero), que descendió 
de  shmaya  (los  cielos/el  cielo),  que  tenía  gran  shultana  (autoridad/dominio/poder),  y  la  tierra 
resplandeció por su teshbukhteh (gloria/alabanza).

Traducción limpia: Y después de estas cosas vi otro ángel que descendió del cielo, que tenía gran 
autoridad, y la tierra resplandeció por su gloria.

Versículo 18:2

Arameo (Peshitta):              
ܠܳܐ ܐ ܘܚܶ ܪܽ ܠ ܟ݂ܽ ܠ ܐ ܬ݂ܳ ܘܪ ܢܛܽ ܘܰ ܐ ܕ݂ܶ ܐ ܠܫܺ ܐ ܥܡܪܳ ܡܰ ܬ݂ ܗܘܳ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܝܠ ܒ݂ܶ  ܒ݁ܳ  ܬ݂ ܠܰ ܢܶܦ݂ ܬ݂ ܠܰ ܢܶܦ݂ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܐ ܩܥܳ  ܘܰ

܀   ܐ ܬ݂ܳ  ܢܝܳ ܘܣܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ

Transliteración: w-qa‘a b-qala rabba neflat neflat Babel rabbta w-hwat ma‘mra l-shide w-nturta l-
khul rukhe la dakhyata w-sanyata

Traducción:  w-qa‘a  (y clamó/gritó)  b-qala  (con voz)  rabba (grande)  neflat  (cayó)  neflat  (cayó) 
Babel  (Babel/Babilonia)  rabbta  (la  grande)  w-hwat  (y  fue/se  hizo/llegó  a  ser)  ma‘mra 
(morada/habitación)  l-shide  (para  demonios)  w-nturta  (y  custodia/encierro/prisión)  l-khul  (para 
todos/todo)  rukhe  (espíritus/espíritu)  la  (no)  dakhyata  (puros/limpios)  w-sanyata  (y 
aborrecidos/odiosos/detestables).

Traducción con arameo: Y clamó con gran voz: cayó, cayó Babel (Babel/Babilonia) la grande, y 
llegó a ser ma‘mra (morada/habitación) para shide (demonios), y nturta (custodia/encierro/prisión) 
para  todos  los  rukhe  (espíritus)  la  dakhyata  (no  puros/no  limpios)  y  sanyata 
(aborrecidos/odiosos/detestables).

Traducción limpia: Y clamó con gran voz: cayó, cayó Babilonia la grande, y llegó a ser morada de 
demonios y encierro para todos los espíritus no puros y detestables.

Versículo 18:3

Arameo (Peshitta): ܪܶܐ             ܓ݁ܳ  ܬ݂ܰ ܘ ܢܺܝܘ ܙܰ ܗ ܡܳ ܥܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܟ݁ܶ ܠ ܘܡܰ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ ܠ ܬ݂ ܓ݁ܰ ܙ ܡܶ ܗ ܬ݂ܳ ܘ ܢܝܽ ܙܳ ܕ݁ ܐ ܡܪܳ ܚܰ ܢ ܡܶ ܕ݁ ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀      ܪܘ ܬ݂ܰ ܥ ܗ ܝܳ ܫܢܳ ܕ݁ܰ  ܝܠܳܐ ܚܰ ܢ ܡܶ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ

Transliteración: Metul dmen khamra dzanyutah mezgath lkulhun ‘amme w-malkeyh d-ar‘a ‘amah 
zaniw w-thagare d-ar‘a men khayla d-shnayah ‘tharu.



Traducción: Metul (porque / por causa de) dmen (que de / de) khamra (vino) dzanyutah (de su 
prostitución/fornicación) mezgath (mezcló/diluyó/mezcló con agua) lkulhun (a todos ellos / a todos) 
‘amme (pueblos/naciones) w-malkeyh (y los reyes) d-ar‘a (de la  tierra) ‘amah (con ella) zaniw 
(fornicaron/se prostituyeron) w-thagare (y los mercaderes/comerciantes) d-ar‘a (de la tierra) men 
(de/desde/por) khayla (fuerza/poder/vigor) d-shnayah (de su locura/desenfreno/salvajismo) ‘tharu 
(se enriquecieron).

Traducción con arameo: Porque del khamra (vino) de su zanyutah (prostitución/fornicación) ella 
mezcló/diluyó para todos los ‘amme (pueblos/naciones), y los reyes de la tierra fornicaron con ella,  
y  los  mercaderes  de  la  tierra  se  enriquecieron  por  el  khayla  (poder/fuerza)  de  su  shnayah 
(locura/desenfreno).

Traducción limpia: Porque ella mezcló para todas las naciones del vino de su prostitución; y los 
reyes de la tierra fornicaron con ella, y los mercaderes de la tierra se enriquecieron por el poder de 
su desenfreno.

Versículo 18:4

Arameo (Peshitta): ܝܗ              ܗܶ ܚܛܳ ܒ݁ܰ  ܘܢ ܦ݂ܽ  ܘܬ݁ ܬ݁ܰ ܫ ܬ݁ܶ  ܠܳܐ ܕ݁ ܡܝ ܥܰ ܗ ܘܳ ܓ݁ܰ  ܢ ܡܶ ܘܩܘ ܦ݁ܽ  ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܠܳܐ ܩܳ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀     ܗ ܬ݂ܳ  ܚܘܳ ܡܰ ܢ ܡܶ ܘܢ ܒ݂ܽ ܣ ܬ݁ܶ  ܐ ܠܡܳ ܕ݁ܰ

Transliteración:  W-sheme‘th  akhrina  qala  men  shmaya  d-amar  puqu  men  gawah  ‘ammi  dla 
teshtawtefun ba-khtaheh dalma tesvun men makhwathah.

Traducción:  W-sheme‘th  (y  oí/escuché)  akhrina  (otra)  qala  (voz)  men  (de/desde)  shmaya  (el 
cielo/los cielos)  d-amar (que decía/diciendo) puqu (salid/salid fuera) men (de/desde) gawah (su 
interior / en medio de ella) ‘ammi (pueblo mío / mi pueblo) dla (para que no / que no) teshtawtefun 
(participéis/compartáis/seáis partícipes) ba-khtaheh (en sus pecados) dalma (no sea que / para que 
no) tesvun (toméis/recibáis) men (de/desde) makhwathah (sus heridas/plagas/golpes).

Traducción con arameo: Y oí otra qala (voz) desde shmaya (el cielo/los cielos), que decía: Salid de 
su interior, pueblo mío, para que no participéis en sus khtaheh (pecados), no sea que recibáis de sus 
makhwathah (heridas/plagas/golpes).

Traducción limpia: Y oí otra voz desde el cielo, que decía: Salid de en medio de ella, pueblo mío,  
para que no participéis en sus pecados, no sea que recibáis de sus plagas.

Versículo 18:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܝܗ ܘܠܶ ܥܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܪ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܐܬ݁ ܘܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܠܰ ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܐ ܗܶ ܚܛܳ ܗ ܒ݁ܳ  ܩܘ ܒ݂ܶ  ܕ݂ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ

Transliteración: metul d-dvequ bah khṭahe ‘dama la-shmayya wetdkar Alaha ‘awleyh

Traducción: metul (porque/a causa de que) d-dvequ (se han pegado/se han adherido) bah (a ella/en 
ella) khṭahe (los pecados) ‘dama (hasta) la-shmayya (a los cielos) wetdkar (y se acordó/recordó) 
Alaha (Dios) ‘awleyh (sus injusticias/sus iniquidades)

Traducción con arameo: Porque khṭahe (los pecados) se han pegado/se han adherido a ella hasta los 
cielos, y Alaha (Dios) se acordó/recordó ‘awleyh (sus injusticias/sus iniquidades).



Traducción limpia: Porque los pecados se han adherido a ella hasta los cielos, y Alaha (Dios) se 
acordó de sus injusticias.

Versículo 18:6

Arameo (Peshitta):              ܘ ܡܙܽܘܓ݂ ܬ݂ ܓ݁ܰ ܙ ܡܶ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܐ ܣܳ ܟ݂ܳ  ܒ݁ ܝܗ ܕ݂ܶ  ܒ݂ܳ ܥ ܠ ܥܰ ܐ ܦ݂ܳ ܥ ܐܰ ܗ ܠܳ ܘ ܘܦ݂ ܘܥܽ ܬ݂ ܪܥܰ ܦ݁ܶ  ܝ ܗܺ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ  ܢܳܐ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ ܘܗ ܘܪܥܽ ܦ݁ܽ  
܀   ܐ ܦ݂ܳ ܥ ܐܰ ܗ ܠܳ

Transliteración:  pur‘uh aykana d-af  hi  per‘at  w‘ufu lah a‘fa ‘al  ‘vadeyh b-khasa haw d-mezgat 
mzughu lah a‘fa

Traducción: pur‘uh (pagadle/retribuidle/compensadle) aykana (como/de la manera que) d-af (que 
también) hi (ella) per‘at (pagó/retribuyó/compensó) w‘ufu (y duplicad/doblad) lah (a ella/para ella) 
a‘fa (el doble/lo doble) ‘al (sobre/por) ‘vadeyh (sus obras/sus hechos) b-khasa (en la copa) haw 
(aquella/esa)  d-mezgat  (que  mezcló/diluyó/templó)  mzughu  (mezclad/diluid/templad)  lah  (a 
ella/para ella) a‘fa (el doble/lo doble)

Traducción con arameo: Pagadle/retribuidle como también ella pagó/retribuyó, y duplicadle a ella el 
doble por sus obras; en aquella copa que ella mezcló/diluyó, mezcladle/diluidle a ella el doble.

Traducción limpia: Pagadle como también ella pagó, y duplicadle el doble por sus obras; en aquella 
copa que ella mezcló, mezcladle a ella el doble.

Versículo 18:7

Arameo (Peshitta):             ܐ ܒ݁ܳ  ܬ݂ ܝܳ ܕ݁ ܐ ܡܪܳ ܐܳ ܗ ܒ݁ܳ  ܠܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܠܳܐ ܐܒ݂ ܘܶ ܐ ܩܳ ܘܢܳ ܫܽ ܢ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܐܝܟ݂ ܕ݁ܰ  ܬ݂ ܥܠܝܰ ܬ݁ܰ ܐܫ ܘܶ ܗ ܫܳ ܢܰܦ݂ ܬ݂ ܚܰ ܒ݁ ܫܰ ܕ݁ ܡ ܕ݁ܶ  ܡܶ ܠ  ܥܰ
܀        ܚܙܶܐ ܐܶ ܠܳܐ ܠܳܐ ܐܒ݂ ܘܶ ܝ ܬ݁ܰ ܝ ܠܰ ܐ ܬ݁ܳ ܠ ܐܪܡܰ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܟ݁ ܡܰ ܢܳܐ ܐ݈

Transliteración: ‘al meddem d-shabhat nafshah w-eshta‘alyat d-aykh hakhan shunaqa w-ebla metul 
d-b-lebbah amra d-yathba ana malkta w-armalta laytay w-ebla la ehze

Traducción:  ‘al  (sobre/según/en  proporción  a)  meddem  (lo  que/aquello  que)  d-shabhat  (que 
glorificó/ensalzó) nafshah (su alma/a sí misma) w-eshta‘alyat (y se enalteció/se hizo altiva) d-aykh 
(así como/según) hakhan (así/de esta manera) shunaqa (tormento/aflicción) w-ebla (y duelo/luto) 
metul  (porque)  d-b-lebbah  (que  en  su  corazón)  amra  (dice/está  diciendo)  d-yathba  (que  estoy 
sentada/establecida) ana (yo) malkta (reina) w-armalta (y viuda) laytay (no soy/no estoy) w-ebla (y 
duelo/luto) la (no) ehze (veré).

Traducción con arameo: En proporción a aquello en que ella glorificó/ensalzó su alma/a sí misma y 
se enalteció/se hizo altiva,  en esa misma medida tormento/aflicción y duelo/luto;  porque en su 
corazón dice/está diciendo: “Estoy sentada/establecida yo como reina, y viuda no soy, y duelo/luto 
no veré”.

Traducción limpia: En la medida en que se glorificó a sí misma y se hizo altiva, en esa misma 
medida le corresponden tormento y duelo; porque en su corazón dice: “Estoy sentada como reina, 
no soy viuda, y no veré duelo”.

Versículo 18:8

Arameo (Peshitta): ܠ             ܛܽ ܡܶ ܕ݂ ܐܩܰ ܬ݁ܺ  ܐ ܢܽܘܪܳ ܒ݂ ܘܰ ܢܳܐ ܦ݂ ܟ݂ܰ ܘ ܠܳܐ ܐܒ݂ ܘܶ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܚܘܳ ܡܰ ܝܗ ܥܠܶ ܢ ܝܳ ܢܺܐܬ݂ ܐ ܘܡܳ ܝܰ ܕ݂ ܚܰ ܒ݁ ܢܳܐ ܠܗܳ ܛܽ  ܡܶ
܀    ܢܳܗ ܕ݂ܳ  ܕ݁ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܬ݂ܳܢ ܝܠ ܚܰ ܕ݁



Transliteración: metulhana b-had yawma nethyan ‘leyh mahwatha mawta w-ebla w-khafna wa-b-
nura teqad metul d-hayltan Marya d-danah

Traducción:  metulhana (por esto/por esta razón) b-had (en un día/en un solo día)  yawma (día) 
nethyan (vendrán) ‘leyh (sobre ella/contra ella) mahwatha (plagas/golpes/heridas) mawta (muerte) 
w-ebla  (y  duelo/luto)  w-khafna  (y  hambre/hambruna)  wa-b-nura  (y  en  fuego/con  fuego)  teqad 
(arderá)  metul  (porque)  d-hayltan  (poderoso/fuerte)  Marya  (YHWH/El  Señor)  d-danah  (que  la 
juzgó/que la ha juzgado).

Traducción con arameo: Por esta razón, en un solo día vendrán sobre ella plagas/golpes/heridas: 
muerte,  duelo/luto y hambre/hambruna; y en fuego/con fuego arderá, porque poderoso/fuerte es 
Marya (YHWH/El Señor), que la ha juzgado.

Traducción  limpia:  Por  esta  razón,  en  un  solo  día  vendrán  sobre  ella  plagas:  muerte,  duelo  y 
hambre; y con fuego arderá, porque poderoso es Marya (YHWH/El Señor), que la ha juzgado.

Versículo 18:9

Arameo (Peshitta): ܢܳܐ             ܢܳ ܬ݁ ܙܶܝܢ ܚܳ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܝܘ ܥܠܺ ܬ݁ܰ ܐܫ ܘܶ ܗ ܡܳ ܥܰ ܢܺܝܘ ܙܰ ܕ݁ ܢܽܘܢ ܗܳ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܟ݁ܶ ܠ ܡܰ ܝܗ ܥܠܶ ܘܢ ܕ݂ܽ ܘܢܰܪܩ ܟ݁ܽܘܢܳܗ   ܘܢܶܒ݂
܀  ܢܳܗ ܕ݁ܳ ܩ ܝܰ ܕ݁

Transliteración: w-nebkhunah w-narqdun ‘aleyh malkeyh d-ar‘a hanun d-zaniw ‘amah w-eshta‘liw 
ma d-khazeyn tnana d-yaqdanah

Traducción: w-nebkhunah (y la llorarán / llorarán por ella) w-narqdun (y se lamentarán en duelo / 
harán  lamento)  ‘aleyh  (sobre  ella  /  por  ella)  malkeyh  (los  reyes)  d-ar‘a  (de  la  tierra)  hanun 
(aquellos)  d-zaniw  (que  fornicaron  /  se  prostituyeron)  ‘amah  (con  ella)  w-eshta‘liw  (y  se 
ensalzaron / se comportaron con arrogancia) ma (cuando) d-khazeyn (ven / estén viendo) tnana (el 
humo) d-yaqdanah (de su incendio / de su conflagración).

Traducción con arameo: Y nebkhunah (la llorarán / llorarán por ella) y narqdun (se lamentarán en 
duelo / harán lamento) ‘aleyh (sobre ella / por ella) los malkeyh d-ar‘a (reyes de la tierra), aquellos 
que  zaniw  (fornicaron  /  se  prostituyeron)  ‘amah  (con  ella)  y  eshta‘liw  (se  ensalzaron  /  se 
comportaron con arrogancia), cuando khazeyn (ven / estén viendo) el tnana (humo) de yaqdanah (su 
incendio / su conflagración).

Traducción limpia: Y la llorarán y se lamentarán por ella los reyes de la tierra, aquellos que se 
prostituyeron con ella y se ensoberbecieron, cuando vean el humo de su incendio.

Versículo 18:10

Arameo (Peshitta):               ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܝܠ ܒ݂ܶ  ܒ݁ܳ  ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܝ ܘܳ ܝ ܘܳ ܝ ܘܳ ܘܢ ܘܢܺܐܡܪܽ ܗ ܫܢܺܝܩܳ ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܚܠ ܕ݁ܶ  ܢ ܡܶ ܘܠ ܒ݂ܽ ܩ ܢ ܡܶ ܝܢ ܝܡܺ ܩܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  
܀       ܝ ܝܢܶܟ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ  ܐܶ ܐ ܥܳ ܫܳ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ ܫܺ ܥܰ

Transliteración: kad qaymin men qbul men dekhelta d-tashniqah w-ne’mrun way way way mdinta 
rabbta Babel mdinta ‘ashinta metul d-bakhda sha‘a eta dinekhi

Traducción: kad (cuando / mientras) qaymin (están de pie / permanecen) men qbul (desde lejos / a 
distancia) men dekhelta (por miedo / por temor) d-tashniqah (de su tormento / de su tortura) w-
ne’mrun (y dirán / y habrán de decir) way (ay) way (ay) way (ay) mdinta (ciudad) rabbta (grande)  
Babel (Babel / Babilonia) mdinta (ciudad) ‘ashinta (fuerte / poderosa) metul (porque / a causa de) d-
bakhda (que en una) sha‘a (hora / momento) eta (vino / llegó) dinekhi (tu juicio / tu sentencia).



Traducción con arameo: Mientras qaymin (están de pie / permanecen) men qbul (a distancia / desde 
lejos), por dekhelta (miedo / temor) de tashniqah (su tormento / su tortura), dirán: «¡Way (ay), way 
(ay),  way (ay),  mdinta  rabbta  (ciudad grande),  Babel  (Babel),  mdinta  ‘ashinta  (ciudad fuerte  / 
poderosa)!  Porque  en  una  sha‘a  (hora  /  momento)  eta  (vino  /  llegó)  dinekhi  (tu  juicio  /  tu  
sentencia)».

Traducción limpia: Estando de pie a distancia por miedo a su tormento, dirán: «¡Ay, ay, ay, ciudad 
grande, Babel, ciudad poderosa! Porque en una hora vino tu juicio».

Versículo 18:11

Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܢ ܒ݂ܶ  ܙܳ ܕ݁ ܝܬ݁ ܠܰ ܘܢ ܠܗܽ ܒ݁ܰ ܘ ܘܡܰ ܝܗ ܥܠܶ ܘܢ ܠܽ ܐܒ݂ ܬ݂ܰ ܘܢܶ ܟ݁ܽܘܢ  ܢܶܒ݂ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܪܶ ܓ݁ܳ  ܬ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-taggare d-ar‘a nevkun w-net’avlun ‘leyh w-mawbalhun layt d-zaven tuv

Traducción: w-taggare (y los mercaderes/comerciantes) d-ar‘a (de la tierra) nevkun (llorarán) w-
net’avlun  (y  se  lamentarán/harán  duelo)  ‘leyh  (sobre  ella/por  ella)  w-mawbalhun  (y  su 
cargamento/carga de ellos) layt (no hay/no existe) d-zaven (quien compra/que compra/comprador) 
tuv (más/de nuevo/otra vez).

Traducción con arameo: Y los taggare (mercaderes/comerciantes) de ar‘a (la tierra) llorarán y se 
lamentarán sobre ella, y su mawbalhun (cargamento/carga) no hay quien lo compre más.

Traducción limpia: Y los mercaderes de la tierra llorarán y se lamentarán por ella, y ya no hay quien 
compre su cargamento.

Versículo 18:12

Arameo (Peshitta):         ܐ ܝܳ ܐܪܳ ܘܫܺ ܢܳܐ ܘܳ ܐܪܓ݁ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܘܨܳ ܒ݂ܽ  ܕ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܢܝܳ ܓ݁ܳ ܪ ܡܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܪܳ ܩܺ ܝܰ ܐ ܦ݂ܶ ܟ݂ܺܐ  ܕ݂ ܘܰ ܐ ܐܡܳ ܣܺ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܠܳܐ ܘܒ݁  ܡܰ
܀               ܐ ܝܫܳ ܘܫܺ ܪܙܠܳܐ ܦ݂ܰ ܘ ܐ ܫܳ ܢܚܳ ܘܰ ܐ ܝܪܳ ܩܺ ܝܰ ܐ ܝܣܳ ܩܰ ܕ݁ ܐܢ ܡܳ ܟ݂ܽܠ ܘ ܢܳܐ ܫܶ ܕ݁ ܐܢ ܡܳ ܟ݂ܽܠ ܘ ܐ ܣܡܳ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܝܣ ܩܺ ܟ݂ܽܠ ܘ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܘܪܺ ܙܚܽ ܕ݁ܰ

Transliteración:  mawbla  d-dahva w-d-siama w-d-khife  yaqirata  w-d-marganyata  w-d-vutsa  w-d-
argwana w-shiaraya d-zkhurita w-khul qis d-vesma w-khul man d-shena w-khul man d-qaysa yaqira 
w-nekhasha w-farzla w-shisha

Traducción: mawbla (carga/cargamento) d-dahva (de oro) w-d-siama (y de plata) w-d-khife (y de 
piedras)  yaqirata  (preciosas/valiosas)  w-d-marganyata  (y  de  perlas)  w-d-vutsa  (y  de  lino 
fino/byssus)  w-d-argwana  (y  de  púrpura)  w-shiaraya  (y  seda/tela  sérica)  d-zkhurita  (de 
escarlata/carmesí) w-khul (y toda/todo) qis (madera/madero) d-vesma (de aroma/perfume/incienso) 
w-khul (y todo) man (vaso/recipiente/utensilio/objeto) d-shena (de diente/marfil/colmillo) w-khul (y 
todo)  man  (vaso/recipiente/utensilio/objeto)  d-qaysa  (de  madera)  yaqira  (preciosa/valiosa)  w-
nekhasha (y cobre/bronce) w-farzla (y hierro) w-shisha (y mármol).

Traducción con arameo: Mawbla (carga/cargamento) de oro, y de plata, y de khife yaqirata (piedras 
preciosas/valiosas), y de marganyata (perlas), y de vutsa (lino fino/byssus), y de argwana (púrpura), 
y  de  shiaraya  d-zkhurita  (seda/tela  sérica  de  escarlata/carmesí),  y  toda  qis  d-vesma  (madera 
aromática/perfumada), y todo man d-shena (objeto/utensilio de marfil), y todo man d-qaysa yaqira  
(objeto/utensilio de madera preciosa/valiosa), y cobre/bronce, y hierro, y mármol.



Traducción limpia: Cargamento de oro, de plata, de piedras preciosas, de perlas, de lino fino, de 
púrpura, de seda escarlata, de toda madera aromática, de todo objeto de marfil, de todo objeto de 
madera preciosa, de cobre, de hierro y de mármol.

Versículo 18:13

Arameo (Peshitta): ܐ          ܫܳ ܟ݂ ܘܪܰ ܐ ܒ݁ܶ ܪ ܘܥܶ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܣCܡܺ ܘܰ ܐ ܫܚܳ ܘܡܶ ܐ ܡܪܳ ܘܚܰ ܐ ܬ݁ܳ ܘܢ ܒ݂ܽ ܠ ܘܰ ܘܢ ܘܪܳ ܘܡܽ ܐ ܣܡܶ ܒ݂ܶ ܘ ܘܢ ܘܢܺܝܡܳ  ܘܩܽ
܀     ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܫܳ ܘܢܰܦ݂ ܐ ܪܶ ܓ݂

ܦ݂ܰ ܘ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݂ܳ  ܪܟ݁ ܘܡܰ

Transliteración: w-qunimon w-besme w-muron w-lbunta w-khamra w-meshkha w-smidha w-‘erbe 
w-rakhsha w-markbatha w-fagre w-nafshatha d-bnaynasha

Traducción:  w-qunimon  (y  canela)  w-besme  (y  perfumes/aromas/inciensos)  w-muron  (y 
ungüento/perfume)  w-lbunta  (y  olíbano/incienso)  w-khamra  (y  vino)  w-meshkha  (y  aceite)  w-
smidha (y harina fina/flor de harina) w-‘erbe (y ovejas) w-rakhsha (y caballos) w-markbatha (y 
carros/carruajes) w-fagre (y cuerpos) w-nafshatha (y almas/vidas/personas) d-bnaynasha (de hijos 
de hombre/de seres humanos).

Traducción  con  arameo:  Y qunimon  (canela),  y  besme  (perfumes/aromas/inciensos),  y  muron 
(ungüento/perfume), y lbunta (olíbano/incienso), y khamra (vino), y meshkha (aceite), y smidha 
(harina fina/flor de harina), y ‘erbe (ovejas), y rakhsha (caballos), y markbatha (carros/carruajes), y 
fagre (cuerpos), y nafshatha (almas/vidas/personas) de bnaynasha (hijos de hombre/seres humanos).

Traducción limpia:  Y canela,  perfumes,  ungüento perfumado,  olíbano,  vino,  aceite,  harina fina, 
ovejas, caballos, carruajes, cuerpos y vidas de seres humanos.

Versículo 18:14

Arameo (Peshitta):               ܀ ܢܽܘܢ ܐܶ ܚܙܶܝܢ ܬ݁ܶ  ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܘܠܳܐ ܝ ܢܶܟ݂ ܡܶ ܙܰܠ ܐܶ ܝܚ ܒ݂ܺ ܫ ܘܰ ܝܢ ܡܺ ܫܰ ܕ݁ ܠ ܟ݂ܽ ܘ ܝ ܢܶܟ݂ ܡܶ ܙܰܠ ܐܶ ܝ ܟ݂ ܫܶ ܢܰܦ݂ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܓ݁ ܪܶ ܝ ܟ݂ ܒ݁ܶ ܐ ܘܶ

Transliteración:  w-ebbekhy  regta  d-nafshekhy  ezal  menekhy  w-khul  d-shamin  w-shbikh  ezal 
menekhy w-la tub tekhzeyn enun

Traducción: w-ebbekhy (y tu fruto/tu cosecha) regta (deseo/anhelo) d-nafshekhy (de tu alma) ezal 
(se  fue)  menekhy  (de  ti)  w-khul  (y  todo)  d-shamin  (lo  rico/opulento/abundante)  w-shbikh  (y 
espléndido/bello/excelente)  ezal  (se  fue)  menekhy  (de  ti)  w-la  (y  no)  tub  (de  nuevo/otra  vez) 
tekhzeyn (verás) enun (ellos/los).

Traducción con arameo:  Y ebekhy (tu  fruto/tu  cosecha),  regta  (deseo/anhelo)  de  nafshekhy (tu 
alma),  ezal  (se  fue)  de  ti;  y  todo  lo  shamin  (rico/opulento/abundante)  y  shbikh 
(espléndido/bello/excelente) ezal (se fue) de ti, y no de nuevo tekhzeyn (verás) enun (ellos/los).

Traducción limpia: Y tu fruto, el deseo de tu alma, se fue de ti; y todo lo rico y espléndido se fue de 
ti, y ya no los volverás a ver.

Versículo 18:15

Arameo (Peshitta):              ݂ܕ ܟ݁ܰ  ܗ ܩܳ ܘܢܳ ܫܽ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܚܠ ܕ݁ܶ  ܢ ܡܶ ܘܢ ܘܡܽ ܢܩܽ ܘܠ ܒ݂ܽ ܩ ܢ ܡܶ ܢܳܗ ܡܶ ܪܘ ܬ݂ܰ ܥ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܕ݁ ܐ ܪܶ ܓ݁ܳ  ܬ݁ܰ  ܢܽܘܢ ܐܶ ܘܢ ܚܽ ܢܶܫܟ݁  ܘܠܳܐ
܀   ܝܢ ܝܠܺ ܒ݂ܺ ܐ ܘܰ ܝܢ ܟ݂ܶ  ܒ݁ܳ

Transliteración: w-la neshkehun enun taggare d-halen d-‘taru menah men qbul nqumun men dehelta 
d-shunaqah kad bakheyn w-abilin



Traducción:  w-la  (y-no)  neshkehun  (hallarán/encontrarán)  enun  (a  ellos/los/las)  taggare 
(mercaderes/comerciantes)  d-halen  (de  estas  cosas/de  estos)  d-‘taru  (que  se  enriquecieron/se 
hicieron ricos) menah (de ella/desde ella/a partir  de ella)  men qbul (desde enfrente/a distancia) 
nqumun  (se  levantarán/estarán  de  pie/permanecerán  de  pie)  men  (por/de/desde)  dehelta 
(temor/miedo)  d-shunaqah  (de  su  tormento/de  su  aflicción)  kad  (mientras/cuando)  bakheyn 
(lloran/están llorando) w-abilin (y están de duelo/y se lamentan).

Traducción  con  arameo:  Y  los  taggare  (mercaderes/comerciantes)  de  estas  cosas,  los  que  se 
enriquecieron de ella,  no las  neshkehun (hallarán/encontrarán);  men qbul  (a  distancia)  nqumun 
(estarán/permanecerán  de  pie)  por  dehelta  (temor/miedo)  de  su  shunaqah  (tormento/aflicción), 
mientras bakheyn (lloran/están llorando) y abilin (están de duelo/se lamentan).

Traducción  limpia:  Y los  mercaderes  de  estas  cosas,  los  que  se  enriquecieron  de  ella,  no  las 
hallarán; permanecerán de pie a distancia por temor de su tormento, mientras lloran y están de 
duelo.

Versículo 18:16

Arameo (Peshitta): ܐ            ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܒ݁ ܢ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܪܝܳ ܙܚܽ ܘܰ ܢܳܐ ܘܳ ܐܪܓ݁ ܘܰ ܐ ܘܨܳ ܒ݁ܽ  ܐ ܦ݂ܳ ܛ ܡܥܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܝ ܘܳ ܝ ܘܳ ܝܢ ܐܡܪܺ  ܘܳ
܀    ܐ ܬ݂ܳ  ܢܝܳ ܓ݁ܳ ܪ ܘܡܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܪܳ ܩܺ ܝܰ ܐ ܦ݂ܶ ܟ݂ܺܐ ܘ

Transliteración:  w-āmrīn  wāy  wāy  mdīntā  rabbtā  d-me‘aṭpā  b-būṣā  w-argwānā  w-zaḥūryātā  d-
madhbān b-dahbā w-kīpē yaqīrātā w-margānyātā

Traducción: w-āmrīn (y dicen/están diciendo) wāy (ay/¡ay!) wāy (ay/¡ay!) mdīntā (ciudad) rabbtā 
(grande)  d-me‘aṭpā  (que  está  envuelta/vestida)  b-būṣā  (en/con  lino  fino/biso)  w-argwānā  (y 
púrpura)  w-zaḥūryātā  (y telas  escarlata/escarlatas)  d-madhbān (que están doradas/recubiertas  de 
oro) b-dahbā (con oro/en oro) w-kīpē (y piedras) yaqīrātā (preciosas/de gran valor) w-margānyātā 
(y perlas).

Traducción con arameo: Y dicen: “¡Ay, ay, la mdīntā (ciudad) grande, que está envuelta/vestida en 
b-būṣā  (lino  fino/biso),  púrpura  y  zaḥūryātā  (telas  escarlata),  que  están  madhbān 
(doradas/recubiertas de oro) con oro, piedras preciosas y perlas!”.

Traducción limpia: Y dicen: “¡Ay, ay, la gran ciudad, vestida de lino fino, púrpura y telas escarlata 
doradas con oro, piedras preciosas y perlas!”.

Versículo 18:17

Arameo (Peshitta): ܐ              ܦ݂ܶ ܐܠ ܒ݁ܶ  ܝ ܠ݈ ܙܰ ܐܳ ܟ݂ܽܠ ܘ ܐ ܦ݂ܶ ܠ ܐܶ ܝ ܪܰ ܒ݁ ܕ݂ܰ ܡ ܟ݂ܽܠ ܘ ܢܳܐ ܗܳ ܐܝܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܪܳ ܘܬ݂ ܥܽ ܩ ܪܰ ܬ݁ܰ ܣ ܐܶ ܐ ܥܳ ܫܳ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀         ܡܘ ܩܳ ܐ ܘܚܩܳ ܪܽ ܢ ܡܶ ܝܢ ܠܚܺ ܦ݁ܳ  ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܠ ܟ݂ܽ ܘ ܐ ܪܶ ܦ݂ܳ ܐܠ ܘܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܳ ܘܟ݁ ܕ݂ܽ ܠ

Transliteración: Metul d-bakhda sha‘a estaraq ‘utra d-aikh hana w-khul mdabray elfe w-khul azlay 
b-elfe l-dukyata w-elfare w-khul d-byama palkhin men rukhqa qamu.

Traducción:  Metul  (porque/a causa de)  d-bakhda (que en una/en una) sha‘a (hora)  estaraq (fue 
vaciada/quedó vacía/fue despojada) ‘utra (riqueza) d-aikh (como) hana (esta) w-khul (y todo/cada) 
mdabray (conductores/guiadores/capitanes de)  elfe  (barcos/naves)  w-khul  (y todos/cada uno de) 
azlay  (los  que  van)  b-elfe  (en  barcos/naves)  l-dukyata  (a  lugares/sitios)  w-elfare  (y 
marineros/navegantes)  w-khul  (y  todos/cada  uno  de)  d-byama  (los  que  en  el  mar)  palkhin 



(trabajan/están trabajando/sirven) men (desde/de) rukhqa (lejanía/distancia/lejos) qamu (estuvieron 
de pie/se pusieron de pie).

Traducción  con  arameo:  Porque  en  una  sha‘a  (hora)  estaraq  (fue  vaciada/quedó  vacía/fue 
despojada)  una  ‘utra  (riqueza)  como esta;  y  todos  los  mdabray  elfe  (conductores/capitanes  de 
barcos),  y  todos  los  azlay  b-elfe  (que  van  en  barcos)  a  dukyata  (lugares/sitios),  y  los  elfare 
(marineros/navegantes), y todos los que palkhin (trabajan/sirven) en el mar, qamu (estuvieron de 
pie/se pusieron de pie) men rukhqa (desde lejos/a distancia).

Traducción limpia: Porque en una hora fue vaciada una riqueza como esta; y todos los capitanes de 
barcos, todos los que van en barcos a lugares, los marineros y todos los que trabajan en el mar 
estuvieron de pie a distancia.

Versículo 18:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
ܠܰ ܐ ܡܝܳ ܕ݂ܳ  ܕ݁ ܝ ܗ݈ܺ ܢ ܡܰ ܝܢ ܐܡܪܺ ܘܳ ܢܳܗ ܕ݁ܳ ܩ ܝܰ ܕ݁ ܢܳܐ ܢܳ ܬ݁ ܙܶܝܢ ܚܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܗ ܟ݂ܰܐܘܽ  ܒ݂ ܘܰ

Transliteración: Wa-bkhawuh kad khazeyn tnana d-yaqdanah w-amrin man hi d-damya la-mdinta 
rabta.

Traducción:  Wa-bkhawuh  (y  la  lloraron/lloraron  por  ella)  kad  (cuando/mientras)  khazeyn 
(veían/estaban viendo) tnana (humo) d-yaqdanah (de su combustión/incendio/quemadura) w-amrin 
(y decían/estaban diciendo) man (quién) hi (ella/es ella) d-damya (que se parece/es semejante) la-
mdinta (a la ciudad) rabta (grande).

Traducción  con  arameo:  Y  wa-bkhawuh  (la  lloraron/lloraron  por  ella),  mientras  khazeyn 
(veían/estaban viendo) el tnana (humo) d-yaqdanah (de su combustión/incendio/quemadura), y w-
amrin (decían/estaban diciendo): ¿man hi (quién es ella) que d-damya (se parece/es semejante) a la 
mdinta rabta (ciudad grande)?

Traducción limpia:  Y la  lloraron,  mientras  veían el  humo de su incendio,  y  decían:  ¿Quién es 
semejante a la gran ciudad?

Versículo 18:19

Arameo (Peshitta): ܐ               ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܝ ܘܳ ܝ ܘܳ ܝܢ ܐܡܪܺ ܘܳ ܝܢ ܝܠܺ ܒ݂ܺ ܐ ܘܰ ܝܢ ܟ݂ܶ  ܒ݁ܳ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܘ ܩܥܰ ܘܰ ܘܢ ܝܗܽ ܝܫܰ ܪܺ ܠ ܥܰ ܐ ܪܳ ܦ݂ ܥܰ ܝܘ ܐܪܡܺ  ܘܰ
܀             ܬ݂ ܒ݁ܰ ܪ ܚܶ ܐ ܥܳ ܫܳ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܗ ܪܳ ܝܩܳ ܐܺ ܢ ܡܶ ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݁ ܐ ܦ݂ܳ ܠ ܐܶ ܘܢ ܠܗܽ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܪܘ ܬ݂ܰ ܥ ܗ ܒ݂ܳ  ܕ݁

Transliteración: Wa-armiu ‘afra ‘al rishayhun wa-q‘au kad bakhin wa-abilin wa-amrin way way 
mdinta rabta ayda d-bah ‘taru aylen d-it lhun elfa b-yama men iqarah d-ba-khada sha‘a kherbat.

Traducción:  Wa-armiu  (Y  arrojaron/echaron)  ‘afra  (polvo/tierra)  ‘al  (sobre)  rishayhun  (sus 
cabezas/las  cabezas  de  ellos)  wa-q‘au  (y  gritaron/clamaron)  kad  (mientras/cuando)  bakhin 
(lloraban/llorando) wa-abilin (y estaban de duelo/y estaban afligidos) wa-amrin (y decían/diciendo) 
way (¡ay!) way (¡ay!) mdinta (ciudad) rabta (grande) ayda (aquella/la cual) d-bah (en ella/en la 
cual/por ella) ‘taru (se enriquecieron/se hicieron ricos) aylen (aquellos/los que) d-it (que hay/que 
existe) lhun (para ellos/a ellos; tienen) elfa (nave/barco) b-yama (en el mar) men (de/desde/a partir  
de/por) iqarah (su honor/su gloria/su majestad/su valor/su preciosidad) d-ba-khada (porque/en una) 
sha‘a (hora) kherbat (quedó devastada/quedó desolada/quedó arruinada).

Traducción con arameo: Y arrojaron polvo sobre sus cabezas, y gritaron mientras lloraban y estaban 
de duelo, y decían: «¡Ay, ay, la ciudad grande, aquella en la cual se enriquecieron los que tenían una 



nave en el mar a partir de/por iqarah (su valor/su preciosidad/su honor), porque en una hora quedó 
devastada/desolada!».

Traducción limpia: Y arrojaron polvo sobre sus cabezas, y gritaron mientras lloraban y estaban de 
duelo, diciendo: «¡Ay, ay, la gran ciudad, en la cual se enriquecieron los que tenían una nave en el 
mar por su preciosidad, porque en una hora quedó devastada!».

Versículo 18:20

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܳܗ ܡܶ ܟ݂ܽܘܢ ܝܢ ܕ݁ܺ  ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢ ܕ݂ܳ  ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܝܶ ܒ݂ܺ ܢ ܘܰ ܐ ܝܚܶ ܫܠܺ ܘܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܘܩܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܝܗ ܥܠܶ ܨܚܘ ܦ݁ܰ  ܬ݂ ܐܶ

Transliteración: Etpaṣḥu ‘aleyh shmayā w-qaddishe wa-shliḥe wa-nḇiye meṭul d-dān Alāhā dinkhun 
menāh.

Traducción: Etpaṣḥu (Alegraos/regocijaos) ‘aleyh (sobre ella/acerca de ella) shmayā (cielo/cielos) 
w-qaddishe (y santos/santos consagrados) wa-shliḥe (y enviados/apóstoles) wa-nḇiye (y profetas) 
meṭul (porque) d-dān (juzgó) Alāhā (Dios) dinkhun (vuestro juicio/vuestra causa/vuestra sentencia) 
menāh (de ella/desde ella).

Traducción  con  arameo:  Alegraos/regocijaos  sobre  ella,  cielos,  santos,  enviados/apóstoles  y 
profetas, porque Alaha (Dios) juzgó dinkhun (vuestro juicio/vuestra causa/vuestra sentencia) menah 
(de ella/desde ella).

Traducción limpia: Alegraos sobre ella, cielos, santos, enviados y profetas, porque Alaha (Dios) 
juzgó vuestra causa de ella.

Versículo 18:21

Arameo (Peshitta):              ܐ ܦ݂ܳ ܐ ܚܺ ܒ݁ ܢܳܐ ܟ݂ܰ  ܗܳ ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݁ ܝ ܐܪܡܺ ܘܰ ܐ ܚܝܳ ܪܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܦ݂ܳ ܟ݁ܺܐ  ܢܶܐ ܬ݂ܳ ܝܠ ܚܰ ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܢ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܠ ܫܩܰ  ܘܰ
܀        ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܚ ܟ݁ܰ ܫ ܬ݁ܶ  ܘܠܳܐ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܝܠ ܒ݂ܶ  ܒ݁ܳ  ܐ ܕ݂ܶ  ܫܬ݁ ܬ݁ܶ

Transliteración: wa-shqal khad men malakhe khayltane kifa rabta aykh rakhya wa-armi b-yama w-
emar hakhana b-khifa teshtde Babel mdinta rabta w-la teshkakh tub

Traducción: wa-shqal (y tomó/levantó) khad (uno) men (de/entre) malakhe (ángeles/mensajeros) 
khayltane (fuertes/poderosos) kifa (piedra/roca) rabta (grande) aykh (como) rakhya (muela/molino) 
wa-armi (y arrojó/echó) b-yama (en el mar) w-emar (y dijo) hakhana (así/de este modo) b-khifa 
(con fuerza/con violencia/con ímpetu) teshtde (será arrojada/será echada) Babel (Babel/Babilonia) 
mdinta (ciudad) rabta (grande) w-la (y no) teshkakh (será hallada/podrá hallarse) tub (otra vez/de 
nuevo)

Traducción con arameo: Y tomó uno de entre los ángeles fuertes una piedra grande como una 
muela, y la arrojó al mar, y dijo: Así, con fuerza/ímpetu, será arrojada Babel (Babel/Babilonia), la  
ciudad grande, y no será hallada de nuevo.

Traducción limpia: Y uno de los ángeles poderosos tomó una piedra grande como una muela, la 
arrojó al mar y dijo: Así, con fuerza, será arrojada Babilonia, la gran ciudad, y no será hallada de 
nuevo.

Versículo 18:22

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܝ ܟ݂ ܒ݁ܶ  ܥ ܡܰ ܢܶܫܬ݁ ܠܳܐ ܐ ܘܩܶ ܙܥܽ ܡܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܪܳ ܙܡܳ ܙܢܰܝ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܘܪܳ ܦ݂ܽ ܝ ܫܺ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܪܳ ܬ݂ܳ ܝ ܩܺ ܕ݁ ܠܳܐ ܘܩܳ



Transliteración: w-qala d-qitara wa-d-shipura w-da-znay zmara wa-d-maz‘uqe la neshtma‘ bekhy 
tub

Traducción: w-qala (y voz/sonido) d-qitara (de cítara/lira) wa-d-shipura (y de trompeta/shofar) w-
da-znay  (y  de  clases/tipos  de)  zmara  (música/canto/sonido  instrumental)  wa-d-maz‘uqe  (y  de 
trompeteros) la (no) neshtma‘ (será oído/se oirá) bekhy (en ti) tub (otra vez/de nuevo)

Traducción con arameo: Y la voz/sonido de qitara (cítara/lira), y de shipura (trompeta/shofar), y de 
las clases de zmara (música/canto/sonido instrumental), y de maz‘uqe (trompeteros), no será oída en 
ti de nuevo.

Traducción limpia:  Y el  sonido de la  cítara,  de  la  trompeta,  de toda clase de  música  y de los 
trompeteros no se oirá en ti de nuevo.

Versículo 18:23

Arameo (Peshitta): ܘܒ݂               ܬ݁ܽ  ܝ ܟ݂ ܒ݁ܶ  ܥ ܡܰ ܢܶܫܬ݁ ܠܳܐ ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܠܳܐ ܘܩܳ ܢܳܐ ܬ݂ ܚܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܘܩܳ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܝ ܟ݂ ܠܶ ܚܙܶܐ ܢܶܬ݂ ܠܳܐ ܐ ܓ݂ܳ
ܫܪܳ ܕ݁ܰ  ܐ  ܘܢܽܘܗܪܳ

܀            ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ ܠ ܝ ܝܬ݁ ܛܥܺ ܐܰ ܝ ܝܟ݁ ܪܫܰ ܚܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܢܶܝܗ ܒ݂ܳ ܘܪ ܪܰ ܘ ܘܰ ܗ݈ ܝܬ݂ ܐܺ ܝ ܝܟ݁ ܪܰ ܓ݁ܳ  ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ

Transliteración: w-nuhra d-shraga la netkhze lekhi tub w-qala d-khatna w-qala d-khalta la neshtma‘ 
bekhi tub metol d-taggaraykhi ith hwaw rawrbaneh d-ar‘a metol d-b-kharshaykhi at‘iti  l-kulhun 
‘amme

Traducción: w-nuhra (y luz) d-shraga (de lámpara) la (no) netkhze (será vista/se verá/aparecerá) 
lekhi (para ti/a ti) tub (otra vez/de nuevo/más) w-qala (y voz/sonido) d-khatna (de novio/desposado) 
w-qala (y voz/sonido) d-khalta (de novia/desposada) la (no) neshtma‘ (será oído/se oirá) bekhi (en 
ti)  tub  (otra  vez/de  nuevo/más)  metol  (porque/a  causa  de)  d-taggaraykhi  (que  tus 
comerciantes/mercaderes) ith hwaw (eran) rawrbaneh (sus grandes/sus poderosos/sus magnates) d-
ar‘a  (de  la  tierra)  metol  (porque/a  causa  de)  d-b-kharshaykhi  (que  por/en  tus 
hechicerías/encantamientos)  at‘iti  (hiciste  errar/extraviaste/desviaste)  l-kulhun  (a  todos  ellos) 
‘amme (los pueblos/las naciones).

Traducción con arameo: Y la luz de lámpara no será vista/no aparecerá más para ti; y la voz/sonido 
del khatna (novio/desposado) y la voz/sonido de la khalta (novia/desposada) no será oída/no se oirá 
más  en  ti,  porque  tus  taggaraykhi  (comerciantes/mercaderes)  eran  los  rawrbaneh 
(grandes/poderosos/magnates) de la tierra, porque por tus kharshaykhi (hechicerías/encantamientos) 
at‘iti (hiciste errar/extraviaste/desviaste) a todos los ‘amme (pueblos/naciones).

Traducción limpia: Y la luz de una lámpara no volverá a aparecer para ti; y la voz del novio y la voz 
de la novia no volverá a oírse en ti, porque tus comerciantes eran los grandes de la tierra, porque 
con tus hechicerías hiciste errar a todos los pueblos.

Versículo 18:24

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܠ ܥܰ ܝܢ ܝܠܺ ܩܛܺ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܘܩܰ ܐ ܝܶ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܕ݁ ܚ ܟ݂ܰ  ܫܬ݁ ܐܶ ܗ ܒ݂ܳ ܘ

Transliteración: w-bah eshtkakh dma d-nbiye w-qaddishe d-qattilin ‘al ar‘a

Traducción: w-bah (y en ella) eshtkakh (fue hallada/encontrada) dma (sangre) d-nbiye (de profetas) 
w-qaddishe (y santos/consagrados) d-qattilin (que fueron matados/los matados) ‘al (sobre/en) ar‘a 
(la tierra).



Traducción con arameo: Y en ella fue hallada/encontrada dma (sangre) de nbiye (profetas) y de 
qaddishe (santos/consagrados), d-qattilin (que fueron matados/los matados) sobre la ar‘a (tierra).

Traducción limpia: Y en ella fue hallada la sangre de profetas y santos que fueron matados sobre la 
tierra.



Capítulo 19

Versículo 19:1

Arameo (Peshitta): ܐ             ܢܳ ܘܪܩܳ ܦ݁ܽ  ܐ ܘܝܰ ܠܽ ܠܶ ܗܰ ܝCܢ ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܒ݁ܰ  ܐCܐ ܝܶ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܢܫܶ ܟ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ ܫܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܢ  ܘܡܶ
܀    ܗܰܢ ܠܳ ܠܰܐ ܝܠܳܐ ܘܚܰ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ ܘ

Transliteración:  w-men  batar  halen  shem‘et  qala  rabba  d-khenshe  saggi’e  b-shmaya  d-amrin 
halleluya purqana w-teshbukhta w-khayla l-Alahan

Traducción:  w-men  (Y-desde/de)  batar  (después/detrás  de)  halen  (estas  cosas/estos)  shem‘et 
(oí/escuché)  qala  (voz/sonido)  rabba  (grande)  d-khenshe  (de  multitudes/asambleas)  saggi’e 
(muchas/numerosas) b-shmaya (en los cielos/en el cielo) d-amrin (que dicen/que están diciendo) 
halleluya (alabad a Yah/aleluya) purqana (salvación/liberación) w-teshbukhta (y alabanza/gloria) w-
khayla (y fuerza/poder) l-Alahan (para/a Alahan [nuestro Dios])

Traducción con arameo: Y después de estas cosas oí una voz grande de muchas multitudes en los  
cielos, que decían/estaban diciendo: halleluya (alabad a Yah/aleluya); la salvación/liberación, y la 
alabanza/gloria, y la fuerza/poder, son para Alahan (nuestro Dios).

Traducción limpia: Y después de estas cosas oí una gran voz de muchas multitudes en los cielos,  
que decían: Aleluya; la salvación, la alabanza y la fuerza son para Alahan (nuestro Dios).

Versículo 19:2

Arameo (Peshitta): ܗ             ܬ݂ܳ ܘ ܢܝܽ ܙܳ ܒ݁ ܐ ܪܥܳ ܠܰܐ ܬ݂ ܠܰ ܒ݁ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݂ܳ ܢܺܝ ܠܙܳ ܢ ܕ݂ܳ  ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܝ ܝܢܰܘܗ݈ ܕ݁ܺ  ܟ݂ܺܐܢܺܝܢ ܘ ܝܢ ܝܪܺ ܪܺ ܫܰ ܕ݁ ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀      ܝܗ ܕ݂ܶ ܝ ܐܺ ܢ ܡܶ ܝ ܘܗ݈ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܕ݁ ܥ ܒ݂ܰ  ܬ݂ ܘܰ

Transliteración: metul d-sharririn w-khi’nin dinawhy metul d-dan l-zanita rabbta ayda d-khablat l-
ar‘a b-zanyutah w-tba‘ dma d-‘abdawhy men ideyh

Traducción:  metul  (porque/a  causa  de  que)  d-sharririn  (verdaderos/firmes  son)  w-khi’nin  (y 
justos/rectos  son)  dinawhy  (sus  juicios/sus  sentencias)  metul  (porque/a  causa  de  que)  d-dan 
(juzgó/ha  juzgado)  l-zanita  (a  la  prostituta/fornicaria)  rabbta  (grande)  ayda  (aquella/la  cual)  d-
khablat  (corrompió/arruinó/destruyó)  l-ar‘a  (la  tierra)  b-zanyutah  (con/por  su 
prostitución/fornicación) w-tba‘ (y reclamó/exigió) dma (la sangre) d-‘abdawhy (de sus siervos) 
men (de/desde) ideyh (sus manos/las manos de ella)

Traducción con arameo: Porque verdaderos/firmes y justos/rectos son sus juicios; porque juzgó/ha 
juzgado a la zanita (prostituta/fornicaria) grande, aquella que corrompió/arruinó/destruyó la tierra 
con/por su zanyutah (prostitución/fornicación), y reclamó/exigió la sangre de sus siervos de sus 
manos.

Traducción  limpia:  Porque  verdaderos  y  justos  son  sus  juicios;  porque  ha  juzgado  a  la  gran 
prostituta, la que corrompió la tierra con su prostitución, y reclamó la sangre de sus siervos de sus  
manos.

Versículo 19:3

Arameo (Peshitta):        ܀ ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܩ ܣܠܶ ܢܳܗ ܢܳ ܬ݂ ܘܰ ܐ ܘܝܰ ܠܽ ܠܶ ܗܰ ܪܘ ܡܰ ܐܶ ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ  ܕ݁

Transliteración: d-tharteyn emaru haleluya wa-thnanah sleq l-‘alam ‘almin



Traducción: d-tharteyn (por segunda vez / de nuevo) emaru (dijeron) haleluya (Aleluya / alabad a 
Yah) wa-thnanah (y su humo /  y  el  humo de ella)  sleq (subió /  ascendió)  l-‘alam (por/para la 
eternidad / por siempre) ‘almin (de eternidades / de los siglos).

Traducción con arameo: Por segunda vez emaru (dijeron): haleluya (Aleluya / alabad a Yah); y 
thnanah (su humo / el humo de ella) sleq (subió / ascendió) l-‘alam ‘almin (por la eternidad de 
eternidades / por los siglos de los siglos).

Traducción  limpia:  Por  segunda  vez  dijeron:  «Aleluya»;  y  su  humo subió  por  la  eternidad  de 
eternidades.

Versículo 19:4

Arameo (Peshitta): ܝܢ             ܐܡܪܺ ܘܳ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁ ܗܰܢ ܠܳ ܠܰܐ ܘ ܕ݂ ܓ݂ܶ ܣ ܘܰ ܝܘܳܢ ܚܰ ܥ ܒ݁ܰ ܐܪ ܘܰ ܝܢ ܝܫܺ ܫܺ ܩܰ ܐ ܥܳ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܝܢ ܣܪܺ ܥܶ ܠܘ ܦ݂ܰ ܢ  ܘܰ
܀   ܘܝܰܐ ܠܽ ܠܶ ܗܰ ܝܢ ܡܺ ܐܰ

Transliteración: wa-nfalu ‘esrin wa-arba‘a qashishin wa-arba‘ khaywan wa-sghedhu la-Alahan d-
yathev ‘al kursya wa-amrin amin haleluya

Traducción:  wa-nfalu  (y  cayeron  /  se  postraron)  ‘esrin  (veinte)  wa-arba‘a  (y  cuatro)  qashishin 
(ancianos  /  presbíteros)  wa-arba‘  (y  cuatro)  khaywan  (seres  vivientes  /  criaturas  vivientes  / 
animales) wa-sghedhu (y se postraron / y adoraron) la-Alahan (a nuestro Alaha [Dios]) d-yathev 
(que está sentado / que se sienta) ‘al (sobre) kursya (el trono) wa-amrin (y diciendo / y decían) amin 
(amén) haleluya (Aleluya / alabad a Yah).

Traducción con arameo: Y cayeron los veinte y cuatro qashishin (ancianos / presbíteros) y los cuatro 
khaywan (seres vivientes / criaturas vivientes / animales), y se postraron / adoraron ante Alahan 
(nuestro Alaha [Dios]), el que yathev (está sentado / se sienta) sobre el trono, wa-amrin (diciendo / 
y decían): «Amén, Aleluya».

Traducción limpia: Y cayeron los veinticuatro ancianos y los cuatro seres vivientes, y se postraron 
ante nuestro Alaha (Dios), el que está sentado sobre el trono, diciendo: «Amén, Aleluya».

Versículo 19:5

Arameo (Peshitta): ܡ              ܥܰ ܐ ܘܪܶ ܙܥܽ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܗ ܫܡܶ ܝ ܚܠܰ ܕ݂ܳ ܘ ܝ ܘܗ݈ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܥܰ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܗܰܢ ܠܳ ܠܰܐ ܚܘ ܒ݁ܰ  ܫܰ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܢ ܡܶ ܠܳܐ  ܘܩܳ
܀  ܐ ܒ݂ܶ ܘܪ ܪܰ

Transliteración: Wqālā men kursyā d’āmar shabbaḥu l’Alāhan kulhun ‘aḇdawhi wḏāḥlay shmeh 
kulhun z‘ure ‘am rawrḇe.

Traducción: Wqālā (Y una voz/un sonido) men (desde/de) kursyā (el trono) d’āmar (que decía/que 
dice)  shabbaḥu  (alabad/glorificad)  l’Alāhan  (a  nuestro  Alaha/Dios)  kulhun  (todos  ellos/todos) 
‘aḇdawhi (sus siervos) wḏāḥlay (y los que temen/temerosos de) shmeh (su nombre) kulhun (todos 
ellos/todos) z‘ure (pequeños/menores) ‘am (con/junto con) rawrḇe (grandes/mayores).

Traducción con arameo: Y una voz desde el trono, que decía: Alabad/glorificad a Alahan (nuestro 
Alaha / nuestro Dios), todos sus siervos, y los que temen su nombre, todos ellos, pequeños con 
grandes.



Traducción limpia:  Y una  voz  desde  el  trono decía:  Alabad a  nuestro  Alaha  (Dios),  todos  sus 
siervos, y los que temen su nombre, todos ellos, pequeños con grandes.

Versículo 19:6

Arameo (Peshitta):             ܢܶܐ ܬ݂ܳ ܝܠ ܚܰ ܐ ܥܡܶ ܪܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܐܝܟ݂ ܘܰ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܩܳ ܐܝܟ݂ ܘܰ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܢܫܶ ܟ݂ܶ  ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀         ܟ݁ܽܠ  ܝܕ݂ ܚܺ ܐܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܟ݂ ܐܡܠܶ ܕ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܘܝܰ ܠܽ ܠܶ ܗܰ ܝܢ ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ

Transliteración: Wshem‘et qala aykh dkhenshe saggi’e waykh qala dmayya saggi’e waykh qala 
dra‘me khayltane d’amrin haleluyah metul d’amlekh Marya Alaha akhid kul.

Traducción:  Wshem‘et  (Y  oí/escuché)  qala  (una  voz/sonido)  aykh  (como)  dkhenshe  (de 
multitudes/asambleas) saggi’e (muchas/numerosas) waykh (y como) qala (voz/sonido) dmayya (de 
aguas)  saggi’e  (muchas/numerosas)  waykh  (y  como)  qala  (voz/sonido)  dra‘me  (de  truenos) 
khayltane (poderosos/fuertes)  d’amrin (que decían/estaban diciendo) haleluyah (aleluya/alabad a 
Yah) metul (porque/por causa de que) d’amlekh (reinó/ha reinado/asumió el reinado) Marya (Marya 
/ YHWH / El Señor) Alaha (Alaha / Dios) akhid (que sostiene/posee/tiene asido) kul (todo).

Traducción con arameo: Y oí una voz como de muchas multitudes, y como voz de muchas aguas, y 
como voz de truenos poderosos, que decían: Haleluyah (aleluya/alabad a Yah),  porque reinó/ha 
reinado Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios), Akhid Kul (el que sostiene/posee todo).

Traducción limpia: Y oí una voz como de muchas multitudes, como voz de muchas aguas y como 
voz de truenos poderosos, que decían: Aleluya, porque ha reinado Marya (YHWH/El Señor), Alaha 
(Dios), el que sostiene todo.

Versículo 19:7

Arameo (Peshitta): ܬ݂            ܒ݂ܰ ܝ ܛܰ ܗ ܬ݂ܶ  ܐܢ݈ܬ݁ ܘܰ ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ  ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܬ݁ܽ ܫ ܡܶ ܬ݂ ܬ݂ܳ ܐ ܕ݁ܶ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܗ ܠܶ ܠ ܬ݁ܶ ܢܶ ܝܢܰܢ ܨܚܺ ܦ݁ܰ  ܬ݂ ܘܡܶ ܝܢܰܢ ܕ݂ܶ   ܚܳ
܀  ܗ ܫܳ ܢܰܦ݂

Transliteración: khadeynan w-metpatskhinan netel leh teshbukhta metul d-etat meshtuteh d-emra w-
antteh taybat nafshah

Traducción:  khadeynan  (nos  alegramos/estamos  alegrándonos)  w-metpatskhinan  (y  nos 
regocijamos/estamos  exultando)  netel  (daremos/demos/que  demos)  leh  (a  él)  teshbukhta 
(gloria/alabanza) metul (porque/a causa de que) d-etat (ha venido/ha llegado/llegó) meshtuteh (su 
banquete/su festín/su fiesta de bodas) d-emra (del Cordero) w-antteh (y su esposa/mujer) taybat 
(preparó/ha preparado) nafshah (su alma/a sí misma).

Traducción con arameo:  Nos alegramos y  nos  regocijamos;  netel  (daremos/demos)  gloria  a  él, 
porque ha llegado el  banquete de bodas del  Emra (Cordero),  y su esposa se ha preparado a sí 
misma.

Traducción limpia: Nos alegramos y nos regocijamos; daremos gloria a él, porque ha llegado el 
banquete de bodas del Cordero, y su esposa se ha preparado a sí misma.

Versículo 19:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݁ ܢܶܝܢ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܨܳ ܪܺ ܬ݁ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܘܨܳ ܒ݁ܽ  ܐ ܝܪܳ ܢܗܺ ܘܰ ܐ ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܨܳ ܒ݁ܽ  ܦ݂ ܛܰ ܥܰ ܬ݂ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܗ ܠܳ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ ܐ ܘܶ

Transliteración: w-etyheb lah d-tet‘ataf butsa dakhya w-nhira butsa geyr tritsata eneyn d-qadishe



Traducción: w-etyheb (y fue dado/se dio) lah (a ella) d-tet‘ataf (que se envolviera/se vistiera) butsa 
(lino fino/biso) dakhya (limpio/puro) w-nhira (y luminoso/brillante/resplandeciente) butsa (el lino 
fino/biso) geyr (pues/porque) tritsata (rectitudes/cosas rectas/actos rectos) eneyn (son, ellas son) d-
qadishe (de los santos/de los consagrados).

Traducción  con  arameo:  Y  le  fue  dado  que  se  vistiera  de  butsa  (lino  fino/biso)  puro  y 
resplandeciente; porque el butsa (lino fino/biso) son las tritsata (rectitudes/cosas rectas/actos rectos) 
de los santos.

Traducción limpia: Y le fue dado vestirse de lino fino, puro y resplandeciente; porque el lino fino 
son los actos rectos de los santos.

Versículo 19:9

Arameo (Peshitta):           ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܐ ܝܳ ܩܪܰ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ  ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܬ݁ܽ ܫ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܡܺ ܚܫܳ ܠܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܘܢ ܝܗܽ ܒ݂ܰ ܘ ܛܽ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܝ ܠܺ ܪܘ ܐܡܰ  ܘܶ
܀       ܝܢ ܝܗܶ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝܪܳܢ ܪܺ ܫܰ ܕ݁ ܠܶܐ ܡܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝ ܠܺ

Transliteración:  W’emaru  li  ktuv  tubayhun  l’aylen  d-lakhshamita  d-meshtuteh  d’emra  ithayhun 
qraya w’emar li halen mele d-shariran d’Alaha ithayhen.

Traducción:  W’emaru  (Y  dijeron)  li  (a  mí)  ktuv  (escribe)  tubayhun  (su  bienaventuranza  / 
bienaventurados  ellos)  l’aylen  (para  aquellos  /  a  aquellos)  d-lakhshamita  (que  a  la  cena)  d-
meshtuteh (de su banquete / de su fiesta) d’emra (del cordero) ithayhun (ellos son / están) qraya 
(llamados / invitados) w’emar (y dijo) li (a mí) halen (estas) mele (palabras) d-shariran (que son 
verdaderas) d’Alaha (de Alaha / de Dios) ithayhen (son ellas / ellas son).

Traducción con arameo: Y me dijeron: “Escribe: tubayhun (su bienaventuranza / bienaventurados 
ellos), aquellos que están llamados/invitados a la cena de su banquete/fiesta, el del cordero”. Y me 
dijo: “Estas palabras son verdaderas, de Alaha (Dios)”.

Traducción limpia: Y me dijeron: “Escribe: Bienaventurados los que están invitados a la cena del 
banquete del cordero”. Y me dijo: “Estas palabras son verdaderas, de Alaha (Dios)”.

Versículo 19:10

Arameo (Peshitta): ܘܢ               ܠܗܽ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝܟ݁ ܐܚܰ ܕ݂ܰ ܘ ܝ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܟ݂ ܬ݂ܳ  ܢܳ ܟ݁ ܠܳܐ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܗ ܠܶ ܬ݂ ܕ݁ܶ  ܓ݂ ܘܣܶ ܝ ܘܗ݈ ܠܰ ܓ݂
ܪܶ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܬ݂ ܠܶ  ܘܢܶܦ݂

܀            ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܝܗ ܬ݂ܶ ܝ ܐܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܬ݂ ܐܝܺ ܝܪܳ ܬ݁ܺ  ܝܰ ܘܕ݂ ܓ݂ܽ ܣ ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ

Transliteración:  W-neflet  qdam reglawhy w-segdet  leh w’emar li  la  knathakh ithay w-d’akhayk 
halen d’ith lhun sahdutha d-Yeshua l’Alaha sgud yatira’ith sahdutha geyr d-Yeshua itheh rukha d-
nbiyutha.

Traducción: W-neflet (Y caí) qdam (delante de / ante) reglawhy (sus pies) w-segdet (y me postré /  
rendí homenaje) leh (a él) w’emar (y dijo) li (a mí) la (no) knathakh (tu compañero / tu igual) ithay 
(soy yo) w-d’akhayk (y de tus hermanos) halen (estos) d’ith (que hay / que tienen) lhun (para ellos / 
a ellos) sahdutha (testimonio) d-Yeshua (de Yeshua / de Jesús) l’Alaha (a Alaha / a Dios) sgud 
(póstrate / adora) yatira’ith (más aún / especialmente) sahdutha (testimonio) geyr (pues / porque) d-
Yeshua (de Yeshua / de Jesús) itheh (es ella / es) rukha (espíritu / aliento) d-nbiyutha (de profecía).

Traducción con arameo: Y caí ante sus pies y me postré ante él. Y me dijo: “No; yo soy knathakh 
(tu compañero / tu igual) y el de tus hermanos, estos que tienen el testimonio de Yeshua (Jesús).  



Póstrate  ante  Alaha  (Dios).  Más  aún,  pues  el  testimonio  de  Yeshua  (Jesús)  es  el  espíritu  de 
profecía”.

Traducción limpia: Y caí ante sus pies y me postré ante él. Y me dijo: “No; yo soy tu compañero y  
el de tus hermanos, los que tienen el testimonio de Jesús. Póstrate ante Alaha (Dios). Más aún, pues 
el testimonio de Jesús es el espíritu de profecía”.

Versículo 19:11

Arameo (Peshitta): ܐ            ܝCܪܳ ܪܺ ܘܫܰ ܐ ܝܡܢܳ ܡܗܰ ܩܪܶܐ ܬ݂ ܡܶ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܪܳ ܘܳ ܚܶ ܐ ܘܣܝܳ ܣܽ ܐ ܘܗܳ ܝܚ ܬ݂ܺ  ܦ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܚܙܺܝܬ݂ ܘܰ  
܀    ܒ݂ ܩܪܶ ܘܡܰ ܐܶܢ ܕ݁ܳ  ܐ ܬ݂ܳ ܟ݂ܺܐܢܽܘ  ܒ݂ ܘܰ

Transliteración:  wakhzith  shmaya  daphthikh  w-ha  susya  khewara  w-dhyathev  ‘lawhy  methqre 
mhaymna w-sharira w-bkhi'anutha da'en w-maqrev

Traducción: wakhzith (Y vi) shmaya (el cielo/los cielos) daphthikh (abierto/abiertos) w-ha (y he 
aquí) susya (un caballo) khewara (blanco) w-dhyathev (y el que está sentado) ‘lawhy (sobre él) 
methqre (es  llamado/se llama) mhaymna (fiel/confiable)  w-sharira  (y verdadero/veraz/firme) w-
bkhi'anutha  (y  en  justicia/rectitud)  da'en  (juzga/está  juzgando)  w-maqrev  (y  combate/hace  la 
guerra/acerca/ofrece).

Traducción con arameo: Y vi el cielo abierto/los cielos abiertos, y he aquí un caballo blanco; y el 
que  está  sentado  sobre  él  es  llamado/se  llama  Mhaymna  (fiel/confiable)  y  Sharira 
(verdadero/veraz/firme),  y  en  Khi'anutha  (justicia/rectitud)  juzga  y  Maqrev  (combate/hace  la 
guerra/acerca/ofrece).

Traducción limpia: Y vi el cielo abierto, y he aquí un caballo blanco; y el que está sentado sobre él  
es llamado Fiel y Verdadero, y con justicia juzga y combate.

Versículo 19:12

Arameo (Peshitta):             ܐ ܒ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݁ ܐ ܫܡܳ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܝܶܐܐ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܐ ܓ݂ܶ ܐ ܬ݁ܳ  ܗ ܝܫܶ ܪܺ ܠ ܘܥܰ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܒ݂ܺ  ܠܗܶ ܫܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܝ ܝܢܰܘܗ݈  ܥܰ
܀       ܘ ܗܽ ܐܶܢ ܠܳܐ ܐܶ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܳ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܐܰ

Transliteración: ‘aynawhy deyn aykh shalhevitha d-nura w-‘al risheh taghe saggiee w-ith leh shma 
kthiva ayna d-la yadha‘ ela en hu

Traducción: ‘aynawhy (sus ojos) deyn (pero/por su parte) aykh (como) shalhevitha (llama) d-nura 
(de fuego) w-‘al (y sobre) risheh (su cabeza) taghe (coronas/diademas) saggiee (muchas) w-ith (y 
hay/existe) leh (para él/a él; tiene) shma (un nombre) kthiva (escrito) ayna (el cual/que) d-la (que 
no) yadha‘ (conoce/sabe) ela (excepto/sino) en (si/a no ser que) hu (él).

Traducción con arameo: Sus ojos, por su parte, eran/estaban como Shalhevitha d-nura (llama de 
fuego), y sobre Risheh (su cabeza) había Taghe saggiee (muchas coronas/diademas); y w-ith leh (y 
hay para él/tiene) un Shma kthiva (nombre escrito), el cual no conoce/sabe nadie sino él.

Traducción limpia: Sus ojos eran como llama de fuego, y sobre su cabeza había muchas coronas; y 
tiene un nombre escrito que nadie conoce sino él.

Versículo 19:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܗ ܫܡܶ ܐ ܩܪܶ ܬ݂ ܘܡܶ ܐ ܡܳ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܝܥ ܙܠܺ ܕ݁ܰ  ܐܢܳܐ ܡܳ ܦ݂ ܛܰ ܡܥܰ ܘܰ



Transliteración: Wa-m‘attaf mana da-zli‘ b-dma w-methqre shmeh meltha d-Alaha.

Traducción:  Wa-m‘attaf  (y  revestido/envuelto)  mana  (con  una  vestidura/ropa)  da-zli‘  (que  está 
empapada/impregnada)  b-dma  (en/con  sangre)  w-methqre  (y  es  llamado/se  llama)  shmeh  (su 
nombre) meltha (Palabra) d-Alaha (de Alaha (Dios)).

Traducción con arameo: Y m‘attaf (está revestido/envuelto) con mana (una vestidura/ropa) da-zli‘ 
(empapada/impregnada)  b-dma  (en/con  sangre),  y  shmeh  (su  nombre)  methqre  (es  llamado/se 
llama) Meltha d-Alaha (Palabra de Alaha (Dios)).

Traducción limpia: Y está revestido con una vestidura empapada en sangre, y su nombre es llamado 
la Palabra de Alaha (Dios).

Versículo 19:14

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܝܳ ܟ݂ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܪܳ ܘܳ ܚܶ ܐ ܘܨܳ ܒ݁ܽ  ܝܢ ܝܫܺ ܒ݂ܺ ܠ ܘܰ ܐ ܪܶ ܘܳ ܚܶ ܐ ܫܳ ܟ݂ ܪܰ ܠ ܥܰ ܗ ܠܶ ܘ ܘܰ ܗ݈ ܝܢ ܦ݂ܺ ܝ ܢܰܩܺ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܝܠܰ ܘܚܰ

Transliteración:  Wa-khaylawatha  d-shmayya  naqifin  hwaw  leh  ‘al  rakhsha  kheware  wa-lvishin 
butsa khewara wa-dakhya.

Traducción:  Wa-khaylawatha  (y  los  ejércitos/fuerzas)  d-shmayya  (de  los  cielos)  naqifin 
(siguiendo/acompañando/adhiriéndose)  hwaw  (estaban/eran)  leh  (a  él)  ‘al  (sobre/en)  rakhsha 
(caballos)  kheware  (blancos)  wa-lvishin  (y  vestidos/llevando  puesto)  butsa  (lino  fino/byssos) 
khewara (blanco) wa-dakhya (y limpio/puro).

Traducción  con  arameo:  Y khaylawatha  d-shmayya  (los  ejércitos/fuerzas  de  los  cielos)  naqifin 
hwaw leh (estaban siguiéndolo/acompañándolo), ‘al rakhsha kheware (sobre caballos blancos), wa-
lvishin (y vestidos/llevando puesto) butsa khewara wa-dakhya (lino fino blanco y limpio/puro).

Traducción  limpia:  Y los  ejércitos  de  los  cielos  lo  estaban  siguiendo  sobre  caballos  blancos, 
vestidos de lino fino blanco y limpio.

Versículo 19:15

Arameo (Peshitta): ܐ             ܛܳ ܒ݂ ܫܰ ܒ݁ ܢܽܘܢ ܐܶ ܐ ܢܶܪܥܶ ܘ ܘܗܽ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܠܥܰ ܘܢ ܢܶܩܛܠܽ ܗ ܒ݂ܳ  ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ  ܝܦ݂ ܪܺ ܚܰ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܚܰ ܐ ܩܳ ܦ݂ ܢܳ ܘܢ ܘܡܗܽ ܦ݁ܽ  ܢ  ܘܡܶ
܀         ܟ݁ܽܠ  ܝܕ݂ ܚܺ ܐܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܙܶܗ ܘܓ݂ ܪܽ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܥܨܰ ܡܰ ܫ ܐܶ ܕ݁ܳ  ܘ ܘܗܽ ܪܙܠܳܐ ܦ݂ܰ  ܕ݁

Transliteración: W-men pumhun nafqa kharba khariphta d-bah neqtelun l-‘amme w-hu ner‘e enun 
b-shabta d-parzla w-hu da’esh ma‘tsarta d-rugzeh d-Alaha akhid kul.

Traducción: W-men (Y-de/desde) pumhun (sus bocas / la boca de ellos) nafqa (sale / está saliendo) 
kharba (una espada)  khariphta  (aguda/afilada)  d-bah (que-en ella  /  con la  cual)  neqtelun (ellos 
matarán / matarán) l-‘amme (a los pueblos/naciones) w-hu (y él) ner‘e (pastoreará/apacentará) enun 
(a  ellos)  b-shabta  (con vara/bastón)  d-parzla  (de  hierro)  w-hu (y  él)  da’esh  (pisa/pisotea/trilla) 
ma‘tsarta (el  lagar/prensa)  d-rugzeh (de su ira/furor)  d-Alaha (de Alaha [Dios])  akhid kul  (que 
sostiene/retiene todo).

Traducción con arameo: Y de pumhun (sus bocas / la boca de ellos) sale una espada afilada, con la  
cual neqtelun (ellos matarán / matarán) a los pueblos; y él ner‘e (pastoreará/apacentará) a ellos con 
vara de hierro; y él da’esh (pisa/pisotea/trilla) el lagar del rugzeh (su ira/furor) de Alaha (Dios), 
akhid kul (que sostiene/retiene todo).



Traducción limpia: Y de sus bocas sale una espada afilada, con la cual ellos matarán a los pueblos; y 
él los pastoreará con vara de hierro; y él pisa el lagar de la ira de Alaha (Dios), el que sostiene todo.

Versículo 19:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܪܰ ܡܳ ܕ݁ ܐ ܪܳ ܘܡܳ ܟ݁ܶܐ ܠ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܟ݁ܳ ܠ ܡܰ ܐ ܒ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݁ ܐ ܫܡܳ ܗ ܬ݂ܶ  ܛܡܳ ܥܰ ܠ ܥܰ ܝ ܐܢܰܘܗ݈ ܡܳ ܠ ܥܰ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܘܺ

Transliteración:  W-ith  leh  ‘al  ma’nawhy  ‘al  ‘atmateh  shma  ktiva  malka  d-malke  w-mara  d-
marawatha.

Traducción: W-ith (Y-hay / y tiene) leh (para él / él tiene) ‘al (sobre) ma’nawhy (sus vestidos/ropas) 
‘al (sobre) ‘atmateh (sus muslos / sus caderas / sus flancos) shma (un nombre) ktiva (escrito) malka 
(rey) d-malke (de reyes) w-mara (y señor/amo) d-marawatha (de señores/amos).

Traducción con arameo: Y tiene sobre sus vestidos, sobre sus muslos, un nombre escrito: Malka d-
malke (rey de reyes) y Mara d-marawatha (señor/amo de señores/amos).

Traducción limpia: Y tiene sobre sus vestidos, sobre sus muslos, un nombre escrito: Rey de reyes y 
señor de señores.

Versículo 19:17

Arameo (Peshitta): ܬ݂             ܨܥܰ ܡܶ ܐ ܪܚܳ ܦ݂ܳ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ ܠ ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܐ ܡܳ ܪܳ ܠܳܐ ܩܳ ܒ݁ ܐ ܩܥܳ ܘܰ ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܒ݁ ܡ ܐܶ ܩܳ ܕ݁ ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀       ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܡܺ ܚܫܳ ܠܰ ܢ݈ܫܘ ܟ݁ܰ  ܬ݂ ܐܶ ܘ ܬ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ

Transliteración:  Wa-khzith  akhrina  malakha  d-qa’em b-shemsha  wa-q‘a  b-qala  rama w-emar  l-
farakhta d-farkha mets‘ath shmaya taw ethkanshu la-khshamitha rabtha d-Alaha.

Traducción:  Wa-khzith  (Y vi)  akhrina  (otro)  malakha  (ángel/mensajero)  d-qa’em  (que  está  en 
pie/que permanece en pie) b-shemsha (en el  sol) wa-q‘a (y clamó/gritó) b-qala (con voz) rama 
(alta/fuerte) w-emar (y dijo) l-farakhta (al ave/a la criatura voladora) d-farkha (que vuela/que está 
volando)  mets‘ath  (en  medio  de)  shmaya  (el  cielo/los  cielos)  taw  (venid)  ethkanshu 
(reuníos/juntaos) la-khshamitha (a la cena/al banquete) rabtha (grande) d-Alaha (de Alaha [Dios]).

Traducción con arameo: Y vi otro malakha (ángel/mensajero), que estaba en pie en el sol, y clamó 
con voz alta, y dijo al farakhta (ave/criatura voladora) que estaba volando en medio de los cielos:  
“Venid, reuníos para la gran khshamitha (cena/banquete) de Alaha (Dios)”.

Traducción limpia: Y vi otro ángel que estaba en pie en el sol, y clamó con voz alta, y dijo al ave  
que estaba volando en medio de los cielos: “Venid, reuníos para la gran cena de Alaha (Dios)”.

Versículo 19:18

Arameo (Peshitta): ܝܢ            ܐܝܠܶ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܫܳ ܟ݂ ܪܰ ܕ݁ ܐ ܣܪܳ ܒ݂ܶ ܘ ܝܢܶܐ ܫܺ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܣܪܳ ܒ݂ܶ ܘ ܐ ܦ݂ܶ ܠ ܐܰ ܝ ܫܰ ܪܺ ܕ݁ ܐ ܣܪܳ ܒ݂ܶ ܘ ܟ݁ܶܐ ܠ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܣܪܳ ܒ݁ܶ  ܘܢ ܠܽ ܐܟ݂ ܬ݂ܶ   ܕ݁
܀        ܐ ܒ݂ܶ ܘܪ ܪܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܘܪܶ ܙܥܽ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܕ݁ܶ  ܒ݂ ܥܰ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܐܪܶ ܚܺ ܕ݁ ܐ ܣܪܳ ܒ݂ܶ ܘ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܝܢ ܒ݁ܺ  ܬ݂ ܝܳ ܕ݁

Transliteración:  D-the’khlun  besra  d-malke  w-vesra  d-rishay  alfe  w-vesra  d-‘ashine  w-vesra  d-
rakhsha w-dhaylen d-yathbin ‘layhun w-vesra d-khire wa-dh-‘avde w-dh-za‘ure wa-dh-rawrve.

Traducción: D-the’khlun (para que comáis/que comáis) besra (carne) d-malke (de reyes) w-vesra (y 
carne)  d-rishay  (de  jefes/cabezas  de)  alfe  (millares/miles)  w-vesra  (y  carne)  d-‘ashine  (de 



fuertes/poderosos) w-vesra (y carne) d-rakhsha (de caballos) w-dhaylen (y de aquellos) d-yathbin 
(que están sentados) ‘layhun (sobre ellos) w-vesra (y carne) d-khire (de libres) wa-dh-‘avde (y de 
siervos/esclavos) w-dh-za‘ure (y de pequeños/menores) wa-dh-rawrve (y de grandes/mayores).

Traducción con arameo: Para que comáis carne de reyes, y carne de rishay alfe (jefes de millares), y  
carne de ‘ashine (fuertes/poderosos), y carne de rakhsha (caballos) y de aquellos que están sentados 
sobre ellos, y carne de khire (libres), y de ‘avde (siervos/esclavos), y de za‘ure (pequeños/menores), 
y de rawrve (grandes/mayores).

Traducción  limpia:  Para  que  comáis  carne  de  reyes,  y  carne  de  jefes  de  millares,  y  carne  de 
poderosos,  y carne de caballos y de los que están sentados sobre ellos,  y carne de libres y de 
esclavos, de pequeños y de grandes.

Versículo 19:19

Arameo (Peshitta): ܘ            ܗܰ ܡ ܥܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܕ݂ ܒ݁ܰ ܥ ܠܡܶ ܝܢ ܢܫܺ ܟ݂ܰ ܡ ܕ݁ܰ  ܘܢ ܝܗܽ ܠܚܰ ܦ݂ܳ ܠ ܘܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܟ݁ܶܐ ܠ ܘܡܰ ܗ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܝܠܰ ܠܚܰ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀      ܝ ܘܗ݈ ܠܚܰ ܦ݁ܳ  ܡ ܘܥܰ ܐ ܘܣܝܳ ܣܽ ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁

Transliteración:  wa-khzith  l-khayutha  wa-l-khaylawathah  w-malke  d-ar‘a  wa-l-palakhayhun  d-
mkhanashin l-me‘badh qrabha ‘am haw d-yathebh ‘al susya w-‘am palakhawhi

Traducción: wa-khzith (y vi) l-khayutha (a la bestia / al animal viviente) wa-l-khaylawathah (y a sus 
fuerzas  /  ejércitos  de  ella)  w-malke  (y  reyes)  d-ar‘a  (de  la  tierra)  wa-l-palakhayhun  (y  a  sus 
servidores / soldados / siervos de ellos) d-mkhanashin (que se reúnen / se están congregando) l-
me‘badh (para hacer) qrabha (guerra / combate) ‘am (con / contra) haw (aquel) d-yathebh (que está 
sentado) ‘al (sobre) susya (el caballo) w-‘am (y con / contra) palakhawhi (sus servidores / soldados / 
siervos de él).

Traducción con arameo: Y vi a la khayutha (bestia / animal viviente), y a sus khaylawatha (fuerzas / 
ejércitos), y a los reyes de la tierra, y a sus palakhayhun (servidores / soldados / siervos), que se  
reunían / se estaban congregando para hacer guerra con / contra aquel que estaba sentado sobre el  
caballo y con / contra sus palakhawhi (servidores / soldados / siervos).

Traducción limpia: Y vi a la bestia, a sus fuerzas, a los reyes de la tierra y a sus soldados, que se 
reunían para hacer guerra contra el que estaba sentado sobre el caballo y contra sus soldados.

Versículo 19:20

Arameo (Peshitta): ܝܢ             ܝܠܶ ܠܰܐ ܝ ܛܥܺ ܐܰ ܝܢ ܗܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝܗ ܡܶ ܕ݂ܳ ܩ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܬ݂ ܐܳ ܕ݂ ܒ݂ܰ ܥ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܗ ܡܶ ܥܰ ܠܳܐ ܓ݁ܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܒ݂ܺ ܢ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܬ݂ ܕ݂ܰ ܝ ܨܺ ܬ݁ ܐܬ݁  ܘܶ
܀              ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܟ݂ܶ  ܕ݂ ܘܰ ܐ ܕ݁ܳ ܩ ܝܳ ܕ݁ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܝܰ ܒ݁ ܝܘ ܪܡܺ ܐܬ݂ ܘܶ ܘܢ ܝܗܽ ܪܰ ܬ݁ ܘ ܬ݂ ܢܚܶ ܘܰ ܗ ܠܡܳ ܠܨܰ ܘ ܕ݂ ܓ݂ܶ ܣ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܘܠܰܐ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܘܫܡܳ ܪܽ ܘ ܒ݂ ܢܣܰ ܕ݁ܰ

Transliteración:  we-ettetsidhath  khayutha  wa-nabhiya  daggala  ‘ammeh haw d-‘abhadh athwatha 
qdameyh d-bheyn  at‘i  l-aylen  d-nsabhu  rushma d-khayutha  w-l-aylen  d-sghedhu  l-tsalmah wa-
nkhethu trayhun we-ethrmiw b-yamtha d-nura d-yaqda wa-d-khebhritha

Traducción: we-ettetsidhath (y fue apresada / capturada) khayutha (la bestia / el animal) wa-nabhiya 
(y  el  profeta)  daggala  (falso  /  mentiroso)  ‘ammeh (con él)  haw (aquel)  d-‘abhadh (que  hizo  / 
realizó) athwatha (señales / signos) qdameyh (delante de ella / en su presencia) d-bheyn (con las 
cuales / por medio de las cuales) at‘i (hizo errar / extravió / engañó) l-aylen (a aquellos) d-nsabhu 
(que tomaron / recibieron) rushma (la marca / señal) d-khayutha (de la bestia / del animal) w-l-aylen 
(y a aquellos) d-sghedhu (que se postraron / adoraron) l-tsalmah (ante su imagen / figura / estatua) 
wa-nkhethu (y descendieron / bajaron) trayhun (los dos de ellos / ambos) we-ethrmiw (y fueron 



arrojados / lanzados) b-yamtha (en el lago) d-nura (de fuego) d-yaqda (que arde / ardiente) wa-d-
khebhritha (y de azufre).

Traducción con arameo:  Y fue apresada  /  capturada  la  khayutha  (bestia  /  animal),  y  con él  el  
nabhiya daggala (profeta falso / mentiroso), aquel que hizo señales delante de ella, con las cuales 
hizo errar / extravió a aquellos que recibieron la rushma (marca / señal) de la khayutha (bestia /  
animal)  y  a  aquellos  que se postraron /  adoraron ante su tsalma (imagen /  figura  /  estatua);  y 
descendieron los dos / ambos, y fueron arrojados en la yamtha (lago) de fuego que arde y de azufre.

Traducción limpia: Y fue capturada la bestia y,  con él,  el  profeta falso, aquel que hizo señales 
delante de ella, con las cuales hizo errar a los que recibieron la marca de la bestia y a los que se  
postraron ante su imagen; y ambos descendieron y fueron arrojados en el lago de fuego ardiente y 
de azufre.

Versículo 19:21

Arameo (Peshitta):              ܐ ܝܪܳ ܛܰ ܗ ܠܳ ܟ݂ܽ ܘ ܗ ܘܡܶ ܦ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܐ ܩܳ ܦ݂ ܢܳ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܳ ܐܝ ܒ݁ܰ  ܐ ܘܣܝܳ ܣܽ ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܕ݁ ܗ ܒ݁ܶ ܪ ܚܰ ܒ݁ ܠܘ ܛܰ ܩܰ ܬ݂ ܐܶ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܫܰ ܕ݂  ܘܰ
܀    ܘܢ ܣܪܗܽ ܒ݁ܶ  ܢ ܡܶ ܬ݂ ܥܰ ܒ݂ ܣܶ

Transliteración: Wa-d-sharka deyn etqtalu b-kharbeh d-haw d-yateb ‘al susya b-ayda d-nafqa men 
pumeh w-kulah tayra seb‘at men besrhun.

Traducción: Wa-d-sharka (Y-el-resto/los-restantes) deyn (pero/entonces) etqtalu (fueron-matados) b-
kharbeh (por/con-la-espada-de-él) d-haw (de-aquel) d-yateb (que-está-sentado/se-sienta) ‘al (sobre) 
susya (el-caballo) b-ayda (por/con-aquella/la-cual) d-nafqa (que-sale/está-saliendo) men (de/desde) 
pumeh (su-boca) w-kulah (y-toda-ella/toda) tayra (ave/aves) seb‘at (se-sació/quedó-saciada) men 
(de) besrhun (la-carne-de-ellos).

Traducción  con  arameo:  Y el  resto/los  restantes,  deyn  (pero/entonces),  fueron  matados  con  la 
espada de aquel que está sentado/se sienta sobre el caballo, con aquella que sale/está saliendo de su 
boca; y toda ave se sació/quedó saciada de la carne de ellos.

Traducción limpia: Y el resto fue matado con la espada de aquel que está sentado sobre el caballo, 
la que sale de su boca; y toda ave se sació de la carne de ellos.



Capítulo 20

Versículo 20:1

Arameo (Peshitta): ܐ             ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܠ ܝܫܰ ܘܫܺ ܐ ܘܡܳ ܗܽ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܩܠܺ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܬ݂ ܢܚܶ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܠܰܐ ܡܰ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀  ܗ ܕ݂ܶ ܐܝ ܒ݁ܺ

Transliteración:  Wa-khzit  akhrina  malakha  d-nkhet  men  shmaya  d-it  ‘lawhy  qlida  d-thuma  w-
shishalta rabta b-ideh.

Traducción:  Wa-khzit  (Y-vi)  akhrina  (otro)  malakha  (ángel/mensajero)  d-nkhet 
(que-bajaba/descendía) men (de/desde) shmaya (el-cielo/los-cielos) d-it (que-hay/que-tenía) ‘lawhy 
(sobre-él) qlida (llave) d-thuma (del-abismo/la-profundidad) w-shishalta (y-cadena) rabta (grande) 
b-ideh (en/su-mano).

Traducción con arameo: Y vi otro malakha (ángel/mensajero) que descendía/bajaba del cielo, que 
tenía sobre él la llave del abismo/la profundidad y una gran cadena en su mano.

Traducción limpia: Y vi otro ángel que descendía del cielo, que tenía sobre él la llave del abismo y 
una gran cadena en su mano.

Versículo 20:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܫܢܺܝܢ ܦ݂ ܠܶ ܐܳ ܗ ܐܣܪܶ ܘܰ ܢܳܐ ܛܳ ܘܣܳ ܐ ܪܨܳ ܠܩܰ ܟ݂ܶ  ܐܳ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܘܝܳ ܚܶ ܢܺܝܢܳܐ ܬ݂ܰ ܠ ܟ݁ܶܗ  ܒ݂ ܘܠܰ

Transliteración: w-lavkeh l-thanina ḥewya qadhmaya haw d-ithawhi akhelqartsa w-satana w-asreh 
aleph shnin

Traducción:  w-lavkeh (y  lo  capturó/lo  prendió/lo  agarró)  l-thanina (al  dragón/monstruo)  ḥewya 
(serpiente)  qadhmaya  (primera/anterior)  haw  (aquel)  d-ithawhi  (que  es)  akhelqartsa 
(calumniador/acusador) w-satana (y Satana / Satán / adversario) w-asreh (y lo ató) aleph (mil) shnin 
(años)

Traducción con arameo: Y lo capturó al thanina (dragón/monstruo), la ḥewya qadhmaya (serpiente 
primera/anterior), aquel que es akhelqartsa (calumniador/acusador) y Satana (Satán/adversario), y lo 
ató mil años.

Traducción limpia: Y capturó al dragón, la serpiente primera, aquel que es el calumniador y Satán, y 
lo ató por mil años.

Versículo 20:3

Arameo (Peshitta): ܝܢ              ܠܶ ܗܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ ܠ ܐ ܢܰܛܥܶ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܠܳܐ ܕ݁ ܢܶܗ ܡܶ ܠ ܠܥܶ ܥ ܒ݂ܰ ܛ ܘܰ ܕ݂ ܐܚܰ ܘܶ ܐ ܘܡܳ ܗܽ ܬ݂ ܒ݁ܰ  ܗ ܐܪܡܝܶ  ܘܰ
܀     ܢܳܐ ܙܰܒ݂ ܝܠ ܠܺ ܩܰ ܗ ܫܪܝܶ ܠܡܶ ܝܒ݂ ܗܺ ܝܺ

Transliteración: w-armyeh b-t-huma w-ekhad w-tba‘ l-‘el  meneh d-la tub nat‘e l-kulhun ‘amme 
bathar halen yihib l-meshryeh qalil zabna

Traducción:  w-armyeh  (y  lo  arrojó/lo  echó)  b-t-huma  (en  el  abismo/profundidad)  w-ekhad  (y 
cerró/agarró) w-tba‘ (y selló) l-‘el (por encima/arriba) meneh (de él/de ello) d-la (para que no) tub 
(otra  vez/de  nuevo)  nat‘e  (haga  errar/desvíe/engañe;  imperfecto/subjuntivo:  haga 
errar/desvíe/engañe) l-kulhun (a todos ellos) ‘amme (pueblos/naciones) bathar (después de) halen 



(estas cosas) yihib (dado/fue dado) l-meshryeh (para soltarlo/desatarlo/liberarlo) qalil (poco/breve) 
zabna (tiempo)

Traducción con arameo: Y lo arrojó en el t-huma (abismo/profundidad), y cerró, y selló por encima 
de él/de ello, para que no haga errar/desvíe de nuevo a todos los ‘amme (pueblos/naciones); después 
de estas cosas fue dado soltarlo por un breve tiempo.

Traducción limpia: Y lo arrojó en el abismo, y cerró, y selló por encima de él, para que no hiciera  
errar de nuevo a todos los pueblos; después de estas cosas fue dado soltarlo por un breve tiempo.

Versículo 20:4

Arameo (Peshitta): ܠ            ܛܽ ܡܶ ܩ ܣܶ ܦ݁ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܫܳ ܘܢܰܦ݂ ܘܢ ܠܗܽ ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ  ܐܶ ܝܢܳܐ ܕ݂ܺ ܘ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܘ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܝ ܘܺ ܐ ܒ݂ܶ  ܘܬ݁ ܡܰ ܚܙܺܝܬ݂ ܘܰ  
ܝܬ݂                ܒ݁ܶ  ܠ ܥܰ ܐ ܘܫܡܳ ܪܽ ܘ ܒ݂ ܢܣܰ ܘܠܳܐ ܗ ܠܡܳ ܠܨܰ ܘܠܳܐ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܠܚܰ ܘ ܕ݂ ܓ݂ܶ ܣ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܐܝܠܶ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܠ ܛܽ ܘܡܶ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݁ܽ ܗ  ܣܳ

܀           ܫܢܺܝܢ ܦ݂ ܠܶ ܐܳ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܡ ܥܰ ܘ ܟ݂ ܐܡܠܶ ܘܰ ܘ ܚܝܰ ܕ݁ܰ  ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ ܝ ܐܺ ܠ ܥܰ ܘ ܐܰ ܘܢ ܝܢܰܝܗܽ ܥܰ

Transliteración: Wakhzit mawtbe withebu ‘alayhun wdina etihheb lhun wnafshata haleyn d’etpseq 
metul sahduta dYeshua wmetul melta dAlaha wdaylen dla sgedu lkhayuta wla ltsalmah wla nsabu 
rushma ‘al beyt ‘aynayhun aw ‘al idayhun dakhyaw wamleku ‘am Mshiha alef shnin.

Traducción: Wakhzit (Y vi) mawtbe (asientos/tronos) withebu (y se sentaron) ‘alayhun (sobre ellos) 
wdina (y juicio/sentencia)  etihheb (fue dado)  lhun (a  ellos)  wnafshata  (y almas)  haleyn (estas)  
d’etpseq  (que  fueron  cortadas/cercenadas)  metul  (por  causa  de/a  causa  de)  sahduta 
(testimonio/testificación)  dYeshua  (de  Yeshua  (Jesús))  wmetul  (y  por  causa  de)  melta 
(palabra/asunto/causa) dAlaha (de Alaha (Dios)) wdaylen (y de aquellos/los que) dla (que no) sgedu 
(adoraron/se postraron/rindieron homenaje) lkhayuta (ante la criatura/el animal/la bestia) wla (y no) 
ltsalmah (ante su imagen/figura) wla (y no) nsabu (recibieron/tomaron) rushma (marca/señal) ‘al 
(sobre) beyt (entre) ‘aynayhun (sus ojos) aw (o) ‘al (sobre) idayhun (sus manos) dakhyaw (que 
vivieron) wamleku (y reinaron/ejercieron reinado) ‘am (con) Mshiha (Mshiha (Mesías/Ungido)) 
alef (mil) shnin (años).

Traducción con arameo: Y vi mawtbe (asientos/tronos), y se sentaron sobre ellos, y juicio fue dado a 
ellos;  y  vi  estas  almas  que  fueron  cortadas/cercenadas  por  causa  del  sahduta 
(testimonio/testificación) de Yeshua (Jesús) y por causa de la melta (palabra/asunto/causa) de Alaha 
(Dios), y las de aquellos que no adoraron/se postraron ante la khayuta (criatura/animal/bestia), ni 
ante su imagen, ni  recibieron/tomaron la rushma (marca/señal) sobre beyt ‘aynayhun (entre sus 
ojos) o sobre sus manos, los cuales vivieron y reinaron con Mshiha (Mesías/Ungido) mil años.

Traducción limpia: Y vi asientos/tronos, y se sentaron sobre ellos, y se les dio juicio; y vi estas 
almas que fueron cortadas por causa del testimonio de Yeshua y por causa de la palabra de Alaha 
(Dios), y las de aquellos que no se postraron ante la bestia ni ante su imagen, ni recibieron la marca 
sobre el espacio entre sus ojos o sobre sus manos; ellos vivieron y reinaron con el Mesías mil años.

Versículo 20:5

Arameo (Peshitta):     ܀ ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܬ݁ܳ ܡ ܩܝܳ ܝ ܗ݈ ܐ ܕ݂ܶ  ܘܗܳ

Transliteración: Whade hi qyamta qadmayta.

Traducción:  Whade  (Y  esta)  hi  (es/ella  es)  qyamta  (resurrección/levantamiento)  qadmayta 
(primera/inicial).



Traducción  con  arameo:  Y  esta  es  la  qyamta  (resurrección/levantamiento)  qadmayta 
(primera/inicial).

Traducción limpia: Y esta es la primera resurrección.

Versículo 20:6

Arameo (Peshitta):              ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܠܡܰ ܢܳܐ ܘܠܛܳ ܫܽ ܝܬ݁ ܠܰ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܠ ܘܥܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܬ݁ܳ ܡ ܩܝܳ ܒ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܡܢܳ ܗ ܠܶ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܢ ܡܰ ܐ ܝܫܳ ܕ݁ܺ  ܘܩܰ ܘ ܗ݈ ܢܳܐ ܒ݂ܳ ܘ  ܛܽ
܀           ܫܢܺܝܢ ܦ݂ ܠܶ ܐܳ ܗ ܡܶ ܥܰ ܟ݂ܽܘܢ ܘܢܰܡܠ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗܢܶܐ ܟ݁ܳ  ܘܢ ܢܶܗܘܽ ܠܳܐ ܐܶ ܢܳܐ ܢܝܳ ܬ݁ܶ

Transliteración: Tuvana hu w-qadisha man d-it  leh mnata b-qyamta qadmayta w-‘al haleyn layt 
shultana l-mawta tenyana ella nehwun kahne d-Alaha w-d-Mshikha w-namlkhun ‘ameh alef shnin.

Traducción: Tuvana (bienaventurado/feliz/dichoso) hu (es) w-qadisha (y santo) man (quien/el que) 
d-it  (que  hay/existe)  leh  (para  él  /  le)  mnata  (parte/porción)  b-qyamta  (en  la 
resurrección/levantamiento)  qadmayta  (primera)  w-‘al  (y  sobre)  haleyn  (estos)  layt  (no  hay/no 
existe)  shultana  (autoridad/potestad/dominio)  l-mawta  (para  la  muerte  /  de  la  muerte)  tenyana 
(segunda) ella (sino) nehwun (serán) kahne (sacerdotes) d-Alaha (de Alaha [Dios]) w-d-Mshikha (y 
de Mshikha [Mesías/Ungido]) w-namlkhun (y reinarán) ‘ameh (con él) alef (mil) shnin (años).

Traducción con arameo: Bienaventurado/feliz y santo es quien tiene parte/porción en la resurrección 
primera;  y  sobre  estos  la  muerte  segunda  no  tiene  autoridad/potestad/dominio,  sino  que  serán 
sacerdotes de Alaha (Dios) y de Mshikha (Mesías/Ungido), y reinarán con él mil años.

Traducción limpia: Dichoso y santo es quien tiene parte en la primera resurrección; sobre estos la  
segunda  muerte  no  tiene  autoridad,  sino  que  serán  sacerdotes  de  Alaha  (Dios)  y  de  Mshikha 
(Mesías), y reinarán con él mil años.

Versículo 20:7

Arameo (Peshitta):         ܀ ܗ ܘܫܝܶ ܒ݂ܽ ܚ ܢ ܡܶ ܢܳܐ ܛܳ ܣܳ ܐ ܪܶ ܢܶܫܬ݁ ܫܢܺܝܢ ܦ݂ ܠܶ ܐܳ ܡ ܠܰ ܬ݁ܰ ܕ݁ܶܐܫ  ܐ ܘܡܳ

Transliteración: W-ma d-eshtalam alef shnin neshtre Satana men ḥbushyeh.

Traducción: W-ma (y cuando) d-eshtalam (se haya completado / haya sido completado) alef (mil) 
shnin  (años)  neshtre  (será  soltado/liberado/desatado)  Satana  (Satana  [Satanás])  men  (de/desde) 
ḥbushyeh (su prisión/encierro/cautiverio).

Traducción  con  arameo:  Y  cuando  se  hayan  completado  mil  años,  Satana  (Satanás)  será 
soltado/liberado de su prisión/encierro.

Traducción limpia: Y cuando se hayan completado mil años, Satanás será soltado de su prisión.

Versículo 20:8

Arameo (Peshitta): ܘ           ܫܽ ܢܳ ܟ݂ܰ ܡ ܘܠܰ ܘܓ݂ ܓ݂ܽ  ܠܡܳ ܘܰ ܘܓ݂ ܓ݂ܽ ܠ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܳ  ܘܝܳ ܙܳ ܥ ܒ݁ܰ ܐܪ ܒ݁ܰ  ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ ܠ ܘ ܝܽ ܛܥܳ ܠܡܰ ܘܩ ܦ݁ܽ  ܘܢܶ
܀        ܐ ܡܳ ܝܰ ܕ݁ ܠܳܐ ܚܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܘܢ ܢܗܽ ܢܝܳ ܡܶ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܩܪܳ ܠܰ ܢܽܘܢ ܐܶ

Transliteración: w-nepuq l-mat‘ayu l-khulhun ‘amme b-arba‘ zawyathah d-ar‘a l-Gug w-la-Magug 
w-lamkhanashu enun la-qrava ayleyn d-menyanhun aykh khala d-yama



Traducción: w-nepuq (y saldrá) l-mat‘ayu (para hacer errar/extraviar/engañar) l-khulhun (a todos 
los) ‘amme (pueblos/naciones) b-arba‘ (en las cuatro) zawyathah (esquinas/rincones de ella) d-ar‘a 
(de la tierra) l-Gug (a Gog) w-la-Magug (y a Magog) w-lamkhanashu (y para reunir/juntar) enun (a 
ellos) la-qrava (para la batalla/guerra) ayleyn (aquellos/los que) d-menyanhun (cuyo número) aykh 
(como) khala (arena) d-yama (del mar).

Traducción con arameo: Y saldrá para hacer errar/extraviar a todos los ‘amme (pueblos/naciones) en 
las cuatro esquinas/rincones de la tierra, a Gog (Gog) y a Magog (Magog), y para reunirlos para la 
batalla/guerra, aquellos cuyo número es como la arena del mar.

Traducción limpia: Y saldrá para extraviar a todos los pueblos en las cuatro esquinas de la tierra, a  
Gog y a Magog, y para reunirlos para la batalla; aquellos cuyo número es como la arena del mar.

Versículo 20:9

Arameo (Peshitta):           ݂ܬ ܬ݁ܰ ܘܢܶܚ ܐ ܬ݁ܳ  ܝܒ݂ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
ܘܠܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܫܪܺ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ

ܠܰ ܘܗ ܪܽ ܕ݂ ܘܚܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܝܳ ܬ݂ܳ  ܦ݁ ܠ ܥܰ ܩܘ ܣܠܶ  ܘܰ
܀        ܢܽܘܢ ܐܶ ܬ݂ ܠܰ ܐܟ݂ ܘܶ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܐ ܢܽܘܪܳ

Transliteración:  w-slequ  ‘al  pthayah  d-ar‘a  w-khadruh  la-mdinta  d-mashritha  d-qaddishe  w-la-
mdinta khabivta w-nekhtath nura men shmaya men Alaha w-ekhlath enun

Traducción: w-slequ (y subieron/ascendieron) ‘al (sobre/a) pthayah (su anchura/extensión) d-ar‘a 
(de  la  tierra)  w-khadruh  (y  la  rodearon/cercaron)  la-mdinta  (a  la  ciudad)  d-mashritha  (del 
campamento/encampamento) d-qaddishe (de los santos/consagrados) w-la-mdinta (y a la ciudad) 
khabivta (amada/querida) w-nekhtath (y descendió/bajó) nura (fuego) men (de/desde) shmaya (el 
cielo/los cielos) men (de/desde) Alaha (Alaha/Dios) w-ekhlath (y devoró/consumió/comió) enun (a 
ellos).

Traducción con arameo: Y subieron sobre la anchura/extensión de la tierra, y rodearon/cercaron la 
ciudad del campamento de los qaddishe (santos/consagrados) y la ciudad amada; y descendió fuego 
desde los cielos, desde Alaha (Dios), y los devoró/consumió.

Traducción limpia: Y subieron sobre la anchura de la tierra, y rodearon la ciudad del campamento 
de los santos y la ciudad amada; y descendió fuego desde los cielos, desde Alaha (Dios), y los 
consumió.

Versículo 20:10

Arameo (Peshitta):           
ܠܳܐ ܓ݁ܳ  ܕ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܒ݂ܺ ܢ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܟ݁ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܟ݂ܶ ܘ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܝܰ ܒ݁ ܝ ܪܡܺ ܬ݂ ܐܶ ܘܢ ܢܗܽ ܛܥܝܳ ܡܰ ܐ ܪܨܳ ܠܩܰ ܟ݂ܶ ܐ  ܘܳ

܀      ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܐ ܠܝܳ ܘܠܺ ܐ ܡܳ ܝܡܳ ܐܺ ܘܢ ܢܩܽ ܬ݁ܰ ܘܢܶܫ

Transliteración: Wa’akhelqartsa mat‘yanhun etrmi b-yamta d-nura w-khebrita ayka d-khayuta wa-
nbiya daggala w-neshtanqun imama w-lilya l-‘alam ‘almin.

Traducción:  Wa’akhelqartsa  (Y  el  acusador/calumniador/el  diablo)  mat‘yanhun  (el  que  los 
extravía/engaña) etrmi (fue arrojado/lanzado) b-yamta (al/en el lago) d-nura (de fuego) w-khebrita 
(y  azufre)  ayka  (donde)  d-khayuta  (la  bestia/animal/criatura)  wa-nbiya  (y  el  profeta)  daggala 
(falso/mentiroso) w-neshtanqun (y serán atormentados/torturados) imama (día/de día)  w-lilya (y 
noche/y de noche) l-‘alam (por eternidad/siglo/edad) ‘almin (de eternidades/siglos/edades).

Traducción con arameo: Y Wa’akhelqartsa (el acusador/calumniador/el diablo), mat‘yanhun (el que 
los  extravía/engaña),  fue  arrojado  al  lago  de  fuego  y  azufre,  donde  se  hallaban  khayuta  (la 



bestia/animal/criatura)  y  nbiya daggala (el  profeta  falso/mentiroso),  y serán atormentados día  y 
noche por eternidad de eternidades.

Traducción limpia: Y el acusador, el que los extravía, fue arrojado al lago de fuego y azufre, donde 
se hallaban la bestia y el profeta mentiroso, y serán atormentados día y noche por eternidad de 
eternidades.

Versículo 20:11

Arameo (Peshitta): ܐ               ܝܳ ܫܡܰ ܘܰ ܐ ܪܥܳ ܐܰ ܬ݂ ܪܩܰ ܥܶ ܝ ܘܗ݈ ܦ݁ܰ  ܐܰ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܢ ܡܶ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܢܶܗ ܡܶ ܠ ܠܥܶ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݂ ܘܠܰ ܐ ܪܳ ܘܳ ܚܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀     ܘܢ ܠܗܽ ܟ݂ܰܚ  ܫܬ݁ ܐܶ ܠܳܐ ܪ ܬ݂ܰ ܐ ܘܰ

Transliteración: Wa-ḥzīt kursyā rabbā ḥewārā w-la-d-yāṯeḇ l‘el meneh haw d-men qḏām appawhy 
‘erqat ar‘ā wa-shmayyā wa-aṯar lā eštkaḥ lhun.

Traducción: Wa-ḥzīt (Y vi) kursyā (un trono) rabbā (grande) ḥewārā (blanco) w-la-d-yāṯeḇ (y al que 
está sentado/sentado) l‘el (encima/sobre) meneh (de él) haw (aquel/el que) d-men (que desde/de) 
qḏām (delante de/ante) appawhy (su rostro/su presencia) ‘erqat (huyó) ar‘ā (la tierra) wa-shmayyā 
(y el cielo/los cielos) wa-aṯar (y lugar) lā (no) eštkaḥ (fue hallado/encontrado) lhun (para ellos/a 
ellos).

Traducción con arameo: Y vi un trono grande, blanco, y al que yāṯeḇ (está sentado/sentado) sobre 
él; aquel de delante de appawhy (su rostro/su presencia) huyó ar‘ā (la tierra) y shmayyā (el cielo/los 
cielos), y no fue hallado lugar para ellos.

Traducción limpia: Y vi un gran trono blanco y al que estaba sentado sobre él; de delante de su 
rostro huyó la tierra y el cielo, y no fue hallado lugar para ellos.

Versículo 20:12

Arameo (Peshitta): ܐ            ܪܳ ܦ݂ ܣܶ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈ ܘܰ ܚܘ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܬ݂ ܐܶ ܐ ܪܶ ܦ݂ ܘܣܶ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܡܘ ܩܳ ܕ݁ ܐ ܘܪܶ ܙܥܽ ܘܰ ܐ ܒ݂ܶ ܘܪ ܪܰ ܐ ܬ݂ܶ ܝ ܠܡܺ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀            ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܪܳ ܦ݂ ܣܶ ܒ݁ ܢ ܒ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܬ݂ܶ ܝ ܡܺ ܝܢܘ ܕ݂ܺ  ܐܬ݁ ܘܶ ܝܢܳܐ ܕ݂ܺ  ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܬ݂ ܐܶ

Transliteración: wa-khzit l-mite rawrbe wa-z‘ure d-qamu qdam kursya w-sefre etptakhu wa-akhrina 
sefra etptakh d-itawhi d-dina we-ethdinu mite men aylen da-khtivan b-sefra aykh ‘vadayhun

Traducción: wa-khzit (y vi) l-mite (a los muertos) rawrbe (grandes) wa-z‘ure (y pequeños) d-qamu 
(que se pusieron de pie/estuvieron de pie/se levantaron) qdam (delante de/ante) kursya (el trono) w-
sefre (y libros) etptakhu (fueron abiertos/se abrieron) wa-akhrina (y otro) sefra (libro) etptakh (fue 
abierto/se abrió) d-itawhi (que es)  d-dina (del  juicio)  we-ethdinu (y fueron juzgados) mite  (los 
muertos) men (de/a partir de/según) aylen (aquellas cosas/las cosas que) da-khtivan (que estaban 
escritas/que están escritas) b-sefra (en el libro) aykh (según/conforme a) ‘vadayhun (sus obras/sus 
hechos).

Traducción  con  arameo:  Y vi  a  los  muertos,  grandes  y  pequeños,  que  qamu  (se  pusieron  de 
pie/estuvieron de pie/se levantaron) delante del kursya (trono); y los sefre (libros) fueron abiertos; y 
otro sefra (libro) fue abierto, el cual es el d-dina (del juicio); y los muertos fueron juzgados a partir  
de las cosas que estaban escritas en el libro, conforme a sus ‘vadayhun (obras/hechos).

Traducción limpia: Y vi a los muertos, grandes y pequeños, que se pusieron de pie ante el trono; y 
se abrieron los libros; y se abrió otro libro, que es el del juicio; y los muertos fueron juzgados a  
partir de las cosas que estaban escritas en el libro, conforme a sus obras.



Versículo 20:13

Arameo (Peshitta):             ܘܢ ܢܗܽ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܕ݂ ܚܰ ܝܢ ܕ݂ܺ  ܐܬ݁ ܘܶ ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ ܐܝ ܨܶ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܶ ܝ ܡܺ ܘ ܒ݂ ܗ݈ ܝܰ ܘܠ ܫܝܽ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܘܡܰ ܗ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܶ ܝ ܡܺ ܐ ܡܳ ܝܰ ܒ݂ ܗ݈  ܘܝܰ
܀   ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܝܟ݂ ܐܰ

Transliteración: w-yahv yama mite d-veh w-mawta wa-shyul yahvu mite d-tseidayhun we-ethdin 
khad khad menhun aykh ‘vadayhun

Traducción: w-yahv (y dio/entregó) yama (el mar) mite (los muertos) d-veh (que estaban en él/los 
que estaban en él) w-mawta (y la muerte) wa-shyul (y Shyul/Seol/la morada de los muertos) yahvu 
(dieron/entregaron) mite (los muertos) d-tseidayhun (que estaban junto a ellos/con ellos) we-ethdin 
(y  fue  juzgado)  khad  khad  (uno  uno/cada  uno)  menhun  (de  ellos)  aykh  (según/conforme  a) 
‘vadayhun (sus obras/sus hechos).

Traducción con arameo: Y el yama (mar) dio/entregó los muertos que estaban en él; y mawta (la 
muerte) y Shyul (Seol/la morada de los muertos) dieron/entregaron los muertos que estaban junto a 
ellos/con ellos; y cada uno de ellos fue juzgado conforme a sus ‘vadayhun (obras/hechos).

Traducción limpia: Y el mar entregó los muertos que estaban en él; y la muerte y el Seol entregaron 
los muertos que estaban con ellos; y cada uno de ellos fue juzgado conforme a sus obras.

Versículo 20:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܢܳܐ ܢܝܳ ܬ݁ܶ  ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܝܰ ܒ݁ ܝܘ ܪܡܺ ܬ݂ ܐܶ ܘܠ ܫܝܽ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܘܡܰ

Transliteración: w-mawta w-Shyul ethrmiw b-yamta d-nura hana d-itawhy mawta tenyanaa

Traducción: w-mawta (y-la muerte) w-Shyul (y-Sheol / el lugar de los muertos) ethrmiw (fueron 
arrojados / fueron echados) b-yamta (en-el mar / en-el lago) d-nura (de fuego) hana (este) d-itawhy 
(que es / el cual es) mawta (la muerte) tenyanaa (segunda)

Traducción con arameo: Y Mawta (la Muerte) y Shyul (Sheol / el lugar de los muertos) fueron 
arrojados en el mar/lago de fuego; este es la muerte segunda.

Traducción limpia: Y la Muerte y el Sheol fueron arrojados al lago de fuego; esta es la muerte 
segunda.

Versículo 20:15

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܝܰ ܒ݁ ܝ ܪܡܺ ܬ݂ ܐܶ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܒ݁ܰ  ܝܡ ܪܫܺ ܕ݁ܰ  ܚ ܟ݂ܰ  ܫܬ݁ ܐܶ ܠܳܐ ܕ݁ ܐܝܢܳܐ ܘܰ

Transliteración: w-ayna d-la eshtkhaḥ d-rshim b-khtaba d-ḥaye ethrmi b-yamta d-nura

Traducción:  w-ayna  (y-el  que  /  y  cualquiera  que)  d-la  (que  no)  eshtkhaḥ  (fue  hallado  /  fue 
encontrado) d-rshim (que estaba inscrito / registrado / marcado) b-khtaba (en-el libro) d-ḥaye (de 
vida / de la vida) ethrmi (fue arrojado / fue echado) b-yamta (en-el lago) d-nura (de fuego)

Traducción con arameo: Y cualquiera que no fue hallado que estaba rshim (inscrito / registrado / 
marcado) en el libro de la vida, fue arrojado en el lago de fuego.



Traducción limpia: Y cualquiera que no fue hallado inscrito en el libro de la vida fue arrojado al  
lago de fuego.



Capítulo 21

Versículo 21:1

Arameo (Peshitta):            ܐ ܡܳ ܘܝܰ ܙܰܠܘ ܐܶ ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܐܪܥܳ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܰ ܚ ܐ ܐܪܥܳ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܬ݁ܳ  ܕ݂݈  ܚܰ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܚܙܺܝܬ݂  ܘܰ
܀   ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܝ ܘܗ݈ ܬ݁ܰ ܝ ܠܰ

Transliteración: wa-khzit shmaya khadttata wa-ar‘a khdata shmaya ger qadmayta wa-ar‘a qadmayta 
ezalu w-yama laytawhi tub

Traducción:  Wa-khzit  (Y vi)  shmaya  (cielos/cielo)  khadttata  (nuevos)  wa-ar‘a  (y  tierra)  khdata 
(nueva) shmaya (el cielo/los cielos) ger (pues/porque) qadmayta (primero/anterior) wa-ar‘a (y la 
tierra) qadmayta (primera/anterior) ezalu (se fueron) w-yama (y el mar) laytawhi (no existe/no está)  
tub (ya más/de nuevo).

Traducción con arameo: Y vi shmaya (cielos/cielo) khadttata (nuevos) y ar‘a (tierra) khdata (nueva), 
porque  shmaya  (el  cielo/los  cielos)  qadmayta  (primero/anterior)  y  la  ar‘a  (tierra)  qadmayta 
(primera/anterior) ezalu (se fueron), y el yama (mar) ya no existía/no estaba más.

Traducción limpia: Y vi cielos nuevos y una tierra nueva, porque el cielo anterior y la tierra anterior 
se fueron, y el mar ya no existía más.

Versículo 21:2

Arameo (Peshitta): ܐ             ܒ݂ܳ ܝ ܡܛܰ ܕ݁ܰ  ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܝܕ݂ ܨܶ ܢ ܡܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܐ ܬ݁ܳ ܢܳܚ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܳ ܚܙܺܝ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܰ ܚ ܡ ܫܠܶ ܘܪܺ ܐܽ ܐ ܬ݁ܳ ܝܫ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
 ܘܠܰ

܀     ܗ ܥܠܳ ܒ݂ܰ ܠ ܐ ܬ݁ܳ  ܬ݁ ܒ݁ܰ  ܡܨܰ ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܟ݁ܰ  ܝܟ݂ ܐܰ

Transliteración:  w-la-mdinta qadishta Urishlem khdata khzitah d-nakhta men shmaya men tseid 
Alaha d-mtayba aykh kalta mtsabattata l-ba‘lah

Traducción:  W-la-mdinta  (Y a/la  ciudad)  qadishta  (santa)  Urishlem (Jerusalén)  khdata  (nueva) 
khzitah (la vi) d-nakhta (que descendía/descendiendo) men (desde/de) shmaya (cielos/cielo) men 
(desde/de) tseid (junto a/de junto a/de parte de) Alaha (Dios) d-mtayba (preparada/dispuesta) aykh 
(como)  kalta  (novia/esposa)  mtsabattata  (adornada/embellecida)  l-ba‘lah  (para  su 
esposo/marido/señor).

Traducción con  arameo:  Y vi  la  mdinta  (ciudad)  qadishta  (santa),  Urishlem (Jerusalén)  khdata 
(nueva), d-nakhta (que descendía/descendiendo) desde shmaya (cielos/cielo), desde tseid (junto a/de 
junto  a/de  parte  de)  Alaha  (Dios),  d-mtayba  (preparada/dispuesta)  como  kalta  (novia/esposa) 
mtsabattata (adornada/embellecida) para ba‘lah (su esposo/marido/señor).

Traducción limpia: Y vi la ciudad santa, la nueva Jerusalén, descendiendo desde los cielos, desde 
junto a Alaha (Dios), preparada como una novia adornada para su esposo.

Versículo 21:3

Arameo (Peshitta):              ܢܽܘܢ ܘܗܶ ܘܢ ܡܗܽ ܥܰ ܐ ܪܶ ܘܫܳ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݁ ܡ ܥܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܪܝܳ ܡܰ ܐ ܗܳ ܪ ܐܡܰ ܕ݁ܳ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܠܳܐ ܩܳ ܬ݂ ܡܥܶ  ܘܫܶ
܀          ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܘܢ ܠܗܽ ܐ ܘܢܶܗܘܶ ܘܢ ܡܗܽ ܥܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܘ ܘܗܽ ܘܢ ܢܶܗܘܽ ܗ ܝܠܶ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܥܰ

Transliteración: w-shem‘et qala rabba men shmaya d-amar ha mashrya d-Alaha ‘am bnaynasha w-
share ‘amhon w-hennon ‘amma dileh nehwon w-hu Alaha ‘amhon w-nehwe lhon Alaha.



Traducción:  w-shem‘et  (y  oí/escuché)  qala  (una  voz/un  sonido)  rabba  (grande/fuerte)  men 
(desde/de) shmaya (el cielo/los cielos) d-amar (que decía/diciendo) ha (he aquí/mira) mashrya (la 
morada/el alojamiento/el lugar de residencia) d-Alaha (de Alaha [Dios]) ‘am (con) bnaynasha (los 
seres humanos/los hijos de los hombres) w-share (y habita/se aloja/mora) ‘amhon (con ellos) w-
hennon (y ellos) ‘amma (pueblo) dileh (suyo/de él) nehwon (serán/que sean) w-hu (y él) Alaha 
(Alaha [Dios]) ‘amhon (con ellos) w-nehwe (y será/que sea) lhon (para ellos/a ellos) Alaha (Alaha 
[Dios]).

Traducción con arameo: Y oí una voz grande/fuerte desde el cielo que decía: «He aquí, mashrya (la 
morada/el alojamiento) de Alaha (Dios) está con los hijos de los hombres/los seres humanos; y él w-
share (habita/se aloja/mora) con ellos, y ellos serán su pueblo, y él, Alaha (Dios), estará con ellos, y  
será para ellos Alaha (Dios)».

Traducción limpia: Y oí una voz fuerte desde el cielo que decía: «He aquí, la morada de Alaha 
(Dios) está con los seres humanos; él habita con ellos, ellos serán su pueblo, y él, Alaha (Dios),  
estará con ellos y será para ellos Alaha (Dios)».

Versículo 21:4

Arameo (Peshitta):                
ܘܠܳܐ ܐ ܒ݁ܳ ܘ ܪܰ ܘܠܳܐ ܠܳܐ ܒ݂ ܐܶ ܘܠܳܐ ܝܠ ܟ݁ܺ  ܡܶ ܐ ܢܶܗܘܶ ܠܳܐ ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܘܡܰ ܘܢ ܝܢܰܝܗܽ ܥܰ ܢ ܡܶ ܐ ܡܥܶ ܕ݁ܶ  ܠ ܟ݁ܽ  ܐ ܢܶܠܚܶ ܘ  ܘܗܽ

܀      ܝܗ ܦ݁ܶ  ܐܰ ܠ ܥܰ ܐ ܢܶܗܘܶ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܐ ܒ݂ܳ ܟ݁ܺܐ

Transliteración: w-hu nelkhe kul dem‘e men ‘aynayhon w-mawta la nehwe mekil w-la ebla w-la 
rawba w-la kiaba tub nehwe ‘al appeyh.

Traducción:  w-hu  (y  él)  nelkhe  (enjugará/limpiará/borrará)  kul  (todas/cada  una  de)  dem‘e 
(lágrimas) men (de/desde) ‘aynayhon (los ojos de ellos)  w-mawta (y la  muerte)  la  (no) nehwe 
(será/estará/habrá)  mekil  (desde  ahora/en  adelante/de  ahora  en  adelante)  w-la  (y  no)  ebla 
(duelo/luto/aflicción)  w-la  (y  no)  rawba  (tumulto/alboroto/clamor)  w-la  (y  no)  kiaba 
(dolor/sufrimiento/dolencia) tub (otra vez/de nuevo) nehwe (será/estará/habrá) ‘al (sobre/en) appeyh 
(su faz/su superficie).

Traducción con arameo: Y él nelkhe (enjugará/limpiará/borrará) todas las lágrimas de los ojos de 
ellos;  y  la  muerte  no  será/habrá  en  adelante,  ni  ebla  (duelo/luto/aflicción),  ni  rawba 
(tumulto/alboroto/clamor),  ni  kiaba (dolor/sufrimiento/dolencia)  volverá  a  haber  sobre  su faz/su 
superficie.

Traducción limpia: Y él enjugará todas las lágrimas de sus ojos; y la muerte no existirá en adelante, 
ni volverá a haber duelo, ni tumulto, ni dolor sobre su faz.

Versículo 21:5

Arameo (Peshitta):                 
ܠܶܐ ܡܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܘܒ݂ ܬ݂ܽ  ܟ݁ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܟ݁ܽܠ  ܢܳܐ ܐ݈ ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂݈  ܚܰ ܐ ܗܳ ܐ ܟ݁ܽܘܪܣܝܳ  ܠ ܥܰ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܝܳ ܕ݁ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ ܬ݂ ܐܙܶܠ݈  ܘܶ

܀    ܝܢ ܝܗܶ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܪܳ ܪܺ ܘܫܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܡܢܳ ܡܗܰ

Transliteración:  We’ezelt  w’emar li  d-yatev ‘al  kursya ha khadta ‘aved ana kul  w’emar li  ktuv 
haleyn mele mhaymanata w-sharirata itayhen.

Traducción: We’ezelt (y fui/y me fui) w’emar (y dijo) li (a mí/me) d-yatev (el que está sentado/el 
que estaba sentado) ‘al (sobre/en) kursya (el trono) ha (he aquí/mira) khadta (nuevo/de nuevo) ‘aved 
(hago/estoy haciendo) ana (yo) kul (todo/entero) w’emar (y dijo) li (a mí/me) ktuv (escribe) haleyn 



(estas) mele (palabras/dichos) mhaymanata (fieles/confiables/dignas de confianza) w-sharirata (y 
verdaderas/firmes) itayhen (son/existen/ellas son).

Traducción con arameo: Y fui/me fui, y me dijo el que está sentado sobre el trono: “He aquí, yo 
hago/estoy haciendo todo nuevo”. Y me dijo: “Escribe: estas palabras son fieles/confiables/dignas 
de confianza y verdaderas/firmes”.

Traducción limpia: Y fui, y me dijo el que estaba sentado sobre el trono: “He aquí, yo hago todo 
nuevo”. Y me dijo: “Escribe: estas palabras son fieles y verdaderas”.

Versículo 21:6

Arameo (Peshitta):               ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܥܰ ܢ ܡܶ ܠ ܬ݁ܶ  ܐܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܨܗܶ ܕ݂ܰ ܠ ܐ ܡܳ ܘܠܳ ܘܫܽ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܝܫܺ ܪܺ ܘ ܬ݁ܰ  ܐܢܳܐ ܘܶ ܦ݂ ܠܰ ܐܳ ܢܳܐ ܐܶ ܝ ܗܘܰ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ  ܘܶ
܀   ܢ ܓ݁ܳ  ܡܰ ܐ ܝܶ ܚܰ

Transliteración: Wemar li hway ena Alaf wena Taw rishita w-shulama l-daṣhe ana etel men ‘ayna d-
maya khaye magan.

Traducción: Wemar (y dijo) li  (a mí/me) hway (han sido/han llegado a ser/han sucedido/se han 
cumplido)  ena  (yo)  Alaf  (Álef/primera  letra)  wena  (y  yo)  Taw  (Taw/última  letra)  rishita  (el 
principio/el comienzo) w-shulama (y el fin/la consumación/el cumplimiento) l-daṣhe (al que tiene 
sed/al  sediento)  ana  (yo)  etel  (daré)  men (de/desde)  ‘ayna  (la  fuente/el  manantial)  d-maya (de 
aguas/de agua) khaye (vivas/viva) magan (gratuitamente/de balde/sin precio).

Traducción  con  arameo:  Y  me  dijo:  “Hway  (han  sucedido/se  han  cumplido).  Yo  soy  Alaf 
(Álef/primera letra), y yo soy Taw (Taw/última letra), el principio y el fin/la consumación. Al que 
tiene sed, yo le daré gratuitamente/de balde de la fuente de aguas vivas/agua viva”.

Traducción limpia: Y me dijo: “Se han cumplido. Yo soy el Álef y yo soy el Taw, el principio y la 
consumación. Al que tiene sed, yo le daré gratuitamente de la fuente de aguas vivas”.

Versículo 21:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐ ܪܳ ܒ݁ ܝ ܠܺ ܐ ܘܢܶܗܘܶ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܗ ܠܶ ܐ ܐܗܘܶ ܘܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܬ݂ ܢܺܐܪܰ ܘ ܗܽ ܐ ܟ݂ܳ ܙ ܕ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-dazkha hu niarath halein w-ehwe leh Alaha w-nehwe li bra

Traducción: w-dazkha (y el que ha vencido / el que venció) hu (él) niarath (heredará / recibirá como 
herencia) halein (estas cosas) w-ehwe (y seré) leh (para él / a él) Alaha (Alaha / Dios) w-nehwe (y  
será) li (para mí / a mí) bra (hijo)

Traducción con arameo: Y el que ha vencido, él heredará estas cosas, y yo seré para él Alaha (Dios), 
y él será para mí hijo.

Traducción limpia: Y el que ha vencido heredará estas cosas, y yo seré para él Alaha (Dios), y él 
será para mí hijo.

Versículo 21:8

Arameo (Peshitta): ܪܶܐ            ܟ݂ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܝ ܠܚܰ ܦ݂ܳ ܘ ܐ ܝܶ ܢܳ ܘܙܰ ܐ ܫܶ ܪܳ ܘܚܰ ܘܠܶܐ ܛܽ ܘܩܳ ܐ ܒ݂ܶ ܝ ܡܣܰ ܘܰ ܠܶܐ ܘܳ ܘܥܰ ܝܡܢܶܐ ܡܗܰ ܘܠܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܢܶܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘܛ  ܠܩܰ
܀            ܢܳܐ ܢܝܳ ܬ݁ܶ  ܐ ܬ݁ܳ ܘ ܡܰ ܝܗ ܬ݂ܶ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܟ݂ܶ ܘ ܐ ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݁ ܩܶ ܝܳ ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܝܰ ܒ݁ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܡܢܳ ܠܶܐ ܓ݁ܳ ܕ݁ܰ  ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ ܘ



Transliteración: l-qanutthane deyn w-la mhaymne w-‘awwale w-msaybe w-qatule w-kharashe w-
zanaye w-phalakhay pthakhre w-kulhun daggale mnathhun b-yamtha yaqedta d-nura w-khebrita 
ayda d-iteyh mawta tenyana

Traducción: l-qanutthane (para los temerosos / cobardes / pusilánimes) deyn (pero / en cambio) w-la 
mhaymne (y no creyentes / incrédulos) w-‘awwale (y malvados / inicuos / injustos) w-msaybe (y 
contaminados / impuros / profanados) w-qatule (y asesinos / homicidas) w-kharashe (y hechiceros /  
magos)  w-zanaye  (y  fornicarios  /  adúlteros  /  inmorales  sexuales)  w-phalakhay  (y  servidores  / 
adoradores de) pthakhre (ídolos / imágenes idolátricas) w-kulhun (y todos ellos / y todos) daggale 
(falsos / mentirosos / engañadores) mnathhun (su parte / su porción) b-yamtha (en el lago) yaqedta 
(ardiente / que arde) d-nura (de fuego) w-khebrita (y azufre) ayda (la cual) d-iteyh (que es) mawta 
(muerte) tenyana (segunda)

Traducción con arameo: Pero para los qanutthane (temerosos / cobardes / pusilánimes), y los no 
creyentes, y los ‘awwale (malvados / inicuos / injustos), y los msaybe (contaminados / impuros / 
profanados),  y  los  asesinos,  y  los  hechiceros,  y  los  zanaye (fornicarios  /  adúlteros  /  inmorales 
sexuales), y los servidores de ídolos, y todos los daggale (falsos / mentirosos / engañadores), su 
porción está en el lago ardiente de fuego y azufre, el cual es la muerte segunda.

Traducción limpia: Pero para los temerosos, los no creyentes, los malvados, los contaminados, los 
asesinos, los hechiceros, los fornicarios, los servidores de ídolos y todos los mentirosos, su porción 
está en el lago ardiente de fuego y azufre, que es la muerte segunda.

Versículo 21:9

Arameo (Peshitta): ܐ              ܬ݂ܳ  ܚܘܳ ܡܰ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܢ ܠܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܝܢ ܘܪܺ ܒ݂ܽ  ܙܳ ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܝܢ ܟ݂ܺ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܢ ܡܶ ܕ݂ ܚܰ ܐ ܬ݂ܳ ܐ  ܘܶ
܀          ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ  ܗ ܬ݂ܶ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܟ݂ܰ ܠ ܝܟ݂ ܘܶ ܚܰ ܐܶ ܐ ܬ݁ܳ  ܪ ܐܡܰ ܠܡܺ ܡܝ ܥܰ ܠ ܠܶ ܘܡܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܳ ܚܪܳ ܐ݈

Transliteración:  we’tha  khad men shab‘a  malakhin  ayleyn d’it  ‘layhun shba‘  zaburin  d-malyan 
shba‘ makhwatha ’khrayatha w-mallel ‘ami l-mimar ta ekhweykh l-khaltha antteh d’emra

Traducción:  we’tha  (y  vino)  khad  (uno)  men  (de/entre)  shab‘a  (siete)  malakhin 
(mensajeros/ángeles) ayleyn (aquellos) d’it (que hay/que había) ‘layhun (sobre ellos) shba‘ (siete) 
zaburin  (cuencos/fuentes)  d-malyan  (que  están  llenos/llenos)  shba‘  (siete)  makhwatha 
(golpes/plagas/heridas) ’khrayatha (últimas/postreras) w-mallel (y habló) ‘ami (conmigo) l-mimar 
(para  decir/diciendo)  ta  (ven)  ekhweykh  (te  mostraré)  l-khaltha  (a  la  novia/nuera)  antteh  (su 
mujer/esposa) d’emra (del Cordero).

Traducción con arameo: Y vino khad (uno) de los siete malakhin (mensajeros/ángeles), aquellos 
sobre  quienes  había  siete  zaburin  (cuencos/fuentes),  llenos  de  las  siete  makhwatha 
(golpes/plagas/heridas) últimas; y habló conmigo, diciendo: “Ven, ekhweykh (te mostraré) a khaltha 
(la novia/nuera), antteh (la mujer/esposa) de Emra (el Cordero)”.

Traducción limpia: Y vino uno de los siete ángeles,  aquellos sobre quienes había siete cuencos 
llenos de las siete plagas últimas, y habló conmigo, diciendo: “Ven, te mostraré a la novia, la esposa  
del Cordero”.

Versículo 21:10

Arameo (Peshitta):             ܢ ܡܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܐ ܬ݁ܳ ܢܳܚ ܕ݁ ܡ ܫܠܶ ܘܪܺ ܐܽ ܐ ܬ݁ܳ ܝܫ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
ܠܰ ܢܝ ܘܝܰ ܘܚܰ ܐ ܡܳ ܘܪܳ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܘܪܳ ܠܛܽ ܘܚ ܪܽ ܒ݁ ܢܝ ܠܰ ܐܘܒ݁  ܘܰ

܀   ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܝܕ݂ ܨܶ



Transliteración: w-awblani b-rukh l-tura rabba w-rama w-khawyani l-mdinta qadishtta Urishlem d-
nakhta men shmaya men tseyd Alaha

Traducción: w-awblani (y me llevó/condujo) b-rukh (en espíritu / por espíritu) l-tura (al monte) 
rabba (grande) w-rama (y alto/elevado) w-khawyani (y me mostró) l-mdinta (la ciudad) qadishtta 
(santa)  Urishlem  (Jerusalén)  d-nakhta  (que  descendía/que  bajaba)  men  (de/desde)  shmaya  (el 
cielo/los cielos) men (de/desde) tseyd (junto a / desde junto a / desde la presencia de) Alaha (Dios).

Traducción con arameo: Y me llevó b-rukh (en espíritu / por espíritu) al tura (monte) grande y alto, 
y me mostró la mdinta (ciudad) qadishtta (santa), Urishlem (Jerusalén), que descendía de shmaya 
(el cielo/los cielos), desde tseyd (junto a / desde la presencia de) Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y me llevó en espíritu al monte grande y alto, y me mostró la ciudad santa, 
Jerusalén, que descendía del cielo, desde junto a Alaha (Dios).

Versículo 21:11

Arameo (Peshitta): ܝܟ݂             ܐܰ ܗ ܦ݁ܶ ܫ ܝܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܪ ܩܺ ܝܰ ܐ ܦ݂ܳ ܟ݂ܺܐ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܗ ܘܢܽܘܗܪܳ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂  ܘܺ
܀   ܘܣ ܠܳ ܘܣܛܰ ܩܪܽ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܡܝܳ ܕ݁ܽ

Transliteración: w’it lah teshbuhta d’Alaha wnuhrah aykh dmuta dkhifa yaqirta aykh yashpeh aykh 
dumya daqruṣṭalos

Traducción:  w’it  (y  hay/y  existe)  lah  (para  ella/a  ella;  ella  tenía)  teshbuhta 
(gloria/esplendor/alabanza) d’Alaha (de Alaha/Dios) wnuhrah (y su luz/iluminación) aykh (como) 
dmuta  (semejanza/forma/apariencia)  dkhifa  (de  piedra)  yaqirta  (preciosa/valiosa/honrosa)  aykh 
(como)  yashpeh  (jaspe)  aykh  (como)  dumya  (semejanza/apariencia/similitud)  daqruṣṭalos  (de 
cristal)

Traducción  con  arameo:  Y tenía  la  gloria/esplendor  de  Alaha  (Dios),  y  su  luz  era  como  la 
semejanza/apariencia de una piedra preciosa, como yashpeh (jaspe), como la semejanza/apariencia 
de qruṣṭalos (cristal).

Traducción limpia: Y tenía la gloria de Alaha (Dios), y su luz era como la apariencia de una piedra  
preciosa, como jaspe, semejante al cristal.

Versículo 21:12

Arameo (Peshitta): ܪ              ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܐ ܟ݂ܶ  ܠܰܐ ܡܰ ܐ ܪܥܶ ܬ݁ܰ  ܠ ܘܥܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܐ ܪܥܶ ܬ݁ܰ  ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܘܺ ܐ ܡܳ ܘܪܳ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܘܪܳ ܫܽ ܗ ܠܳ ܐܝܬ݂ ܘܺ  
܀         ܠ ܝܶ ܐܝܣܪܳ ܕ݁ܺ  ܐ ܛܶ ܒ݂ ܫܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܗܶ ܫܡܳ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܒ݂ܶ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݁ ܘܢ ܝܗܽ ܗܰ ܫܡܳ ܘܰ

Transliteración:  w’it  lah  shura  rabba  wrama  w’it  lah  tar‘e  tre‘sar  w‘al  tar‘e  malakhe  tre‘sar 
washmahayhun ktibhe aylen d’itayhun shmahe datre‘sar shabṭe d’Israyel

Traducción: w’it (y hay/y existe) lah (para ella/a ella) shura (muro/muralla) rabba (grande) wrama 
(y alto/elevado) w’it (y hay/y existe) lah (para ella/a ella) tar‘e (puertas/portales) tre‘sar (doce) w‘al 
(y  sobre/en)  tar‘e  (las  puertas/los  portales)  malakhe  (ángeles/mensajeros)  tre‘sar  (doce) 
washmahayhun (y sus nombres) ktibhe (escritos) aylen (aquellos/los cuales) d’itayhun (que son/que 
existen como) shmahe (nombres) datre‘sar (de los doce) shabṭe (tribus) d’Israyel (de Israyel/Israel)



Traducción con arameo: Y había para ella una muralla grande y alta, y había para ella doce puertas; 
y sobre las puertas, doce malakhe (ángeles/mensajeros); y sus nombres estaban escritos, los cuales 
son los nombres de las doce shabṭe (tribus) de Israyel (Israel).

Traducción limpia: Y tenía una muralla grande y alta, y tenía doce puertas; y sobre las puertas había 
doce ángeles; y sus nombres estaban escritos: los nombres de las doce tribus de Israel.

Versículo 21:13

Arameo (Peshitta):              ܐ ܒ݂ܳ ܥܪ ܡܰ ܢ ܘܡܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݁ ܐ ܪܥܶ ܬ݁ܰ  ܝܡܢܳܐ ܬ݁ܰ  ܢ ܘܡܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݁ ܐ ܪܥܶ ܬ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܪܒ݂ ܓ݁ܰ  ܢ ܘܡܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݁ ܐ ܪܥܶ ܬ݁ܰ  ܐ ܢܚܳ ܕ݂ ܡܰ ܢ  ܡܶ
܀   ܐ ܬ݂ܳ  ܠܳ ܬ݁ ܐ ܪܥܶ ܬ݁ܰ

Transliteración: Men madnḥa tar‘e tlatha w-men garbya tar‘e tlatha w-men taymna tar‘e tlatha w-
men ma‘rba tar‘e tlatha.

Traducción: Men (De/desde) madnḥa (oriente/levante/este) tar‘e (puertas/portales) tlatha (tres), w-
men (y de/y desde) garbya (norte) tar‘e (puertas/portales) tlatha (tres), w-men (y de/y desde) taymna 
(sur) tar‘e (puertas/portales) tlatha (tres), w-men (y de/y desde) ma‘rba (occidente/poniente/oeste) 
tar‘e (puertas/portales) tlatha (tres).

Traducción con arameo: Desde madnḥa (oriente/levante/este), tres puertas; y desde garbya (norte), 
tres puertas;  y desde taymna (sur),  tres puertas;  y desde ma‘rba (occidente/poniente/oeste),  tres 
puertas.

Traducción limpia: Desde el oriente, tres puertas; y desde el norte, tres puertas; y desde el sur, tres 
puertas; y desde el occidente, tres puertas.

Versículo 21:14

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܪܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝ ܘܗ݈ ܝܚܰ ܫܠܺ ܕ݁ܰ  ܐ ܗܶ ܫܡܳ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܝܢ ܝܗܶ ܥܠܰ ܘܰ ܐ ܣܪܶ ܥܶ ܬ݁ܰ ܪ ܬ݁ܰ  ܐ ܐܣܶ ܬ݂ܶ  ܫܶ ܗ ܠܶ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܪܳ ܘܫܽ

Transliteración: W-shura d-medin’ta it leh shetes’e tarta‘esre w-‘layhen tre‘sar shmahe d-shlihawhy 
d-Bra.

Traducción: W-shura (Y el muro/la muralla) d-medin’ta (de la ciudad) it (hay/existe) leh (para él/a 
él; tiene) shetes’e (fundamentos/cimientos) tarta‘esre (doce), w-‘layhen (y sobre ellos/sobre ellas) 
tre‘sar (doce) shmahe (nombres) d-shlihawhy (de sus enviados/apóstoles) d-Bra (del Hijo).

Traducción con arameo: Y el muro de la ciudad tiene doce shetes’e (fundamentos/cimientos), y 
sobre ellos hay doce shmahe (nombres) de sus shlihawhy (enviados/apóstoles), de Bra (el Hijo).

Traducción limpia: Y el muro de la ciudad tiene doce cimientos, y sobre ellos hay doce nombres de 
sus apóstoles, del Hijo.

Versículo 21:15

Arameo (Peshitta): ܐ             ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
ܠܰ ܗ ܡܫܚܳ ܠܡܶ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘܚ ܡܫܽ ܕ݁ܰ  ܐ ܢܝܳ ܩܰ ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝܬ݂ ܐܺ ܡܝ ܥܰ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܕ݁ܰ  ܘ  ܘܗܰ

܀  ܗ ܘܪܳ ܠܫܽ ܘܰ

Transliteración: w-haw d-mmallel hwa ‘ami it hwa ‘lawhi qanya d-mshukhta d-dahba l-memshkhah 
la-mdinta w-la-shurah



Traducción: w-haw (y aquel / y el que) d-mmallel (que hablaba / que estaba hablando) hwa (estaba /  
era) ‘ami (conmigo) it (había / existía) hwa (había / era) ‘lawhi (sobre él / consigo / en posesión 
suya) qanya (caña / vara) d-mshukhta (de medida / de medición) d-dahba (de oro) l-memshkhah 
(para medirla) la-mdinta (a la ciudad) w-la-shurah (y a su muro / y a su muralla).

Traducción con arameo: Y aquel que estaba hablando conmigo tenía consigo qanya (caña / vara) de 
mshukhta (medida / medición), de dahba (oro), para medirla: la mdinta (ciudad) y su shura (muro / 
muralla).

Traducción limpia: Y el que estaba hablando conmigo tenía consigo una vara de medir de oro, para 
medir la ciudad y su muralla.

Versículo 21:16

Arameo (Peshitta): ܪ            ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܠ ܥܰ ܐ ܢܝܳ ܩܰ ܒ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
ܠܰ ܗ ܫܚܳ ܘܡܰ ܗ ܝܳ ܬ݂ܳ  ܦ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܗ ܟ݁ܳ ܐܘܪ ܘܽ ܐ ܝܡܳ ܣܺ ܬ݂ ܐܝܺ ܥܳ ܒ݁ ܡܪܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ  ܘܰ

܀        ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܫܘܶ ܗ ܘܡܳ ܘܪܽ ܗ ܝܳ ܬ݂ܳ  ܦ݂ ܘܰ ܗ ܟ݁ܳ ܘܪ ܐܽ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܕ݂ܰ ܣܛ ܐܶ ܝܢ ܦ݂ܺ ܠ ܐܰ

Transliteración: wa-mdinta mrabba‘aith sima w-urkah aykh pthayah w-mashḥah la-mdinta b-qanya 
‘al tre‘sar alpin estadawatha urkah w-pthayah w-rumah shwen enun

Traducción: wa-mdinta (y la ciudad) mrabba‘aith (como un cuadrado / en forma cuadrada) sima 
(puesta / colocada / situada) w-urkah (y su longitud) aykh (como / igual que) pthayah (su anchura) 
w-mashḥah (y la midió) la-mdinta (a la ciudad) b-qanya (con la caña / vara) ‘al (hasta / sobre / por)  
tre‘sar (doce) alpin (miles) estadawatha (estadios) urkah (su longitud) w-pthayah (y su anchura) w-
rumah (y su altura) shwen (iguales / equivalentes) enun (son / ellos son).

Traducción  con  arameo:  Y la  mdinta  (ciudad)  estaba  puesta  /  situada  mrabba‘aith  (como  un 
cuadrado /  en forma cuadrada),  y su urka (longitud) era como su pthaya (anchura);  y midió la 
mdinta  (ciudad)  con  la  qanya  (caña  /  vara),  hasta  doce  mil  estadawatha  (estadios);  su  urka 
(longitud), su pthaya (anchura) y su ruma (altura) son iguales.

Traducción limpia: Y la ciudad estaba situada en forma cuadrada, y su longitud era igual que su 
anchura; y midió la ciudad con la caña hasta doce mil estadios; su longitud, su anchura y su altura  
son iguales.

Versículo 21:17

Arameo (Peshitta):           ܟ݂ܳܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܕ݁ ܝܗ ܬ݂ܶ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܫܳ ܢܳ ܐ݈ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘܚ ܡܫܽ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܥ ܒ݁ܰ ܐܪ ܘܰ ܝܢ ܥܺ ܐܪܒ݁ ܘܰ ܐܐ ܡܳ ܗ ܘܪܳ ܠܫܽ ܗ ܫܚܶ  ܘܡܰ
܀

Transliteración: W-mashḥeh l-shūrah māʾā w-arbʿīn w-arbaʿ ʾammīn b-mshūḥtā d-ʾnāshā ʾaydā d-
ʾīṯeyh d-malākhā.

Traducción: W-mashḥeh (Y lo midió) l-shūrah (el muro de ella / su muro) māʾā (cien) w-arbʿīn (y 
cuarenta) w-arbaʿ (y cuatro) ʾammīn (codos) b-mshūḥtā (con/en la medida) d-ʾnāshā (de hombre/de 
ser humano) ʾaydā (la cual/que) d-ʾīṯeyh (que es / que existe) d-malākhā (de ángel / del ángel).

Traducción con arameo: Y lo midió mashḥeh (lo midió), l-shūrah (el muro de ella / su muro): ciento 
cuarenta y cuatro ʾammīn (codos), con la mshūḥtā (medida) de ʾnāshā (hombre/ser humano), la cual 
es la de malākhā (ángel / el ángel).



Traducción limpia: Y midió su muro: ciento cuarenta y cuatro codos, con la medida de hombre, la  
cual es la del ángel.

Versículo 21:18

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܟ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܘ ܓ݂ܽ ܙ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܘܰ ܗ ܦ݁ܶ ܫ ܝܰ ܗ ܘܪܳ ܫܽ ܕ݁ ܐ ܘܡܣܳ ܕ݂ܽ ܘ

Transliteración:  W-dumsa  d-shurah  yashpeh  w-mdinta  d-dahba  dakhya  b-dmutha  d-zgugitha 
dkhitha.

Traducción: W-dumsa (Y la construcción/edificación) d-shurah (de su muro / del muro de ella) 
yashpeh  (jaspe)  w-mdinta  (y  la  ciudad)  d-dahba  (de  oro)  dakhya  (puro/limpio)  b-dmutha  (en 
semejanza/forma/imagen) d-zgugitha (de vidrio) dkhitha (puro/limpio).

Traducción con arameo: Y el dumsa (construcción/edificación) de su muro era yashpeh (jaspe), y la 
mdinta (ciudad) era de dahba dakhya (oro puro), en dmutha (semejanza/forma) de zgugitha dkhitha 
(vidrio puro/limpio).

Traducción limpia: Y la construcción de su muro era jaspe, y la ciudad era de oro puro, a semejanza  
de vidrio puro.

Versículo 21:19

Arameo (Peshitta): ܗ          ܦ݁ܶ ܫ ܝܰ ܐ ܬ݁ܳ CCܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܬ݂ܳ Cܐܣ ܬ݂ܶ  ܘܫܶ ܬ݂ܳܢ  ܒ݁ ܡܨܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܪܳ ܩܺ ܝܰ ܐ ܦ݂ܶ ܟ݂ܺܐ  ܒ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܪܳ ܫܽ ܕ݁ ܐ ܐܣܶ ܬ݂ܶ   ܘܫܶ
܀       ܐ ܕ݂ܳ  ܓ݂

ܪܰ ܙܡܰ ܥ ܒ݁ܰ ܐܪ ܕ݂ܰ ܘ ܢܳܐ ܕ݂ ܟ݂ܶ ܪ ܩܰ ܬ݂ ܠܳ ܬ݂ ܕ݂ܰ ܘ ܝܠܳܐ ܦ݁ܺ  ܣܰ ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ  ܕ݂ ܘܰ

Transliteración:  W-shethe’se  d-shura  da-mdhinta  b-khiphe  yaqiratha  metsabtán  w-shethe’stha 
qadmayta yashpeh wadh-tarteyn sapila wadh-tlath qarkhedna wadh-arba‘ zmaraghda.

Traducción: W-shethe’se (Y-los-cimientos/las-bases) d-shura (del-muro) da-mdhinta (de-la-ciudad) 
b-khiphe  (con-piedras)  yaqiratha  (preciosas/valiosas)  metsabtán  (adornadas/embellecidas/están-
adornadas) w-shethe’stha (y-el-cimiento/la-base) qadmayta (primera) yashpeh (jaspe) wadh-tarteyn 
(y-la-de-dos/la-segunda) sapila (zafiro) wadh-tlath (y-la-de-tres/la-tercera) qarkhedna (calcedonia) 
wadh-arba‘ (y-la-de-cuatro/la-cuarta) zmaraghda (esmeralda).

Traducción con arameo: Y los shethe’se (cimientos/bases) del shura (muro) de la mdhinta (ciudad) 
están metsabtán (adornados/embellecidos) con khiphe yaqiratha (piedras preciosas/valiosas): y el 
shethe’stha qadmayta (cimiento primero /  primera base), yashpeh (jaspe); y wadh-tarteyn (la de 
dos / la segunda), sapila (zafiro); y wadh-tlath (la de tres / la tercera), qarkhedna (calcedonia); y 
wadh-arba‘ (la de cuatro / la cuarta), zmaraghda (esmeralda).

Traducción limpia: Y los cimientos del muro de la ciudad están adornados con piedras preciosas: el 
primer cimiento, jaspe; el segundo, zafiro; el tercero, calcedonia; y el cuarto, esmeralda.

Versículo 21:20

Arameo (Peshitta): ܥ            ܫܰ ܬ݂ ܕ݂ܰ ܘ ܘܠܳܐ ܪܽ ܒ݁ܶ  ܐ ܢܶ ܡܳ ܬ݂ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݁ܰ  ܐܦ݂ ܟ݁ܺ  ܥ ܒ݂ܰ ܫ ܕ݂ܰ ܘ ܘܢ ܕ݂ܳ ܪ ܣܳ ܬ݂ ܫܶ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܪܳ ܦ݂ ܘܛܶ ܘܢ ܕ݂ܳ ܪ ܣܳ ܫ ܡܶ ܚܰ ܕ݂  ܘܰ
܀        ܣ ܣܳ ܬ݂ܺ ܘ ܡܽ ܐܰ ܥܣܪܶܐ ܬ݁ܰ ܪ ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܘܣ ܬ݂ܳ ܢ ܘܟܺ ܝܽ ܐ ܣܪܶ ܥܶ ܕ݂ܰ ܚ ܕ݁ܰ  ܐ ܣܳ ܪܰ ܘܣܦ݁ ܪܽ ܟ݁ ܪ ܥܣܰ ܕ݂ܰ ܘ ܘܢ ܝܳ ܕ݂ܺ ܢ ܦ݁ܰ ܘ ܛܽ

Transliteración: Wadh-khamesh sardawn w-tephra wadh-sheth sardawn wadh-shbha‘ kiph dahbha 
wadh-thmane berula wadh-thsha‘ tupandiyawn wadh-‘sar krusprasa da-khdha‘esre yukinthaws d-
tharta‘esre amuthisas.



Traducción: Wadh-khamesh (y-el-de-cinco/la-quinta) sardawn (sardio/sardo) w-tephra (y-uña/ónice; 
junto  con  sardawn:  sardónice)  wadh-sheth  (y-el-de-seis/la-sexta)  sardawn  (sardio/sardo)  wadh-
shbha‘ (y-el-de-siete/la-séptima) kiph (piedra/gema) dahbha (de-oro; piedra-de-oro) wadh-thmane 
(y-el-de-ocho/la-octava) berula (berilo/cristal) wadh-thsha‘ (y-el-de-nueve/la-novena) tupandiyawn 
(topacio)  wadh-‘sar  (y-el-de-diez/la-décima)  krusprasa  (crisoprasa)  da-khdha‘esre  (la-de-once/la-
undécima) yukinthaws (jacinto/gema de jacinto) d-tharta‘esre (la-de-doce/la-duodécima) amuthisas 
(amatista).

Traducción con arameo: Y wadh-khamesh (el de cinco / la quinta), sardawn w-tephra (sardónice;  
literalmente sardio/sardo y uña/ónice); y wadh-sheth (el de seis / la sexta), sardawn (sardio/sardo); y 
wadh-shbha‘ (el de siete / la séptima), kiph dahbha (piedra de oro); y wadh-thmane (el de ocho / la 
octava), berula (berilo/cristal); y wadh-thsha‘ (el de nueve / la novena), tupandiyawn (topacio); y 
wadh-‘sar (el de diez / la décima), krusprasa (crisoprasa); da-khdha‘esre (la de once / la undécima),  
yukinthaws  (jacinto/gema  de  jacinto);  d-tharta‘esre  (la  de  doce  /  la  duodécima),  amuthisas 
(amatista).

Traducción limpia: El quinto, sardónice; el sexto, sardio; el séptimo, piedra de oro; el octavo, berilo; 
el noveno, topacio; el décimo, crisoprasa; el undécimo, jacinto; el duodécimo, amatista.

Versículo 21:21

Arameo (Peshitta): ܐ              ܕ݂ܳ ܚ ܢ ܡܶ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܪܥܶ ܬ݁ܰ  ܢ ܡܶ ܕ݂ ܠܚܰ ܟ݂ܽ ܘ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܠܰ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܐ ܬ݂ܳ  ܢܝܳ ܓ݁ܳ ܪ ܡܰ ܐ ܥܣܪܶ ܬ݁ܰ ܪ ܬ݂ܰ ܘ ܐ ܪܥܶ ܬ݁ܰ  ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݂  ܘܰ
܀           ܗ ܒ݁ܳ  ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܘ ܓ݂ܽ ܙ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ ܗ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܘܩܳ ܘܫܽ ܐ ܬ݂ܳ ܢܺܝ ܓ݁ܳ ܪ ܡܰ

Transliteración: wa-tre‘sar tar‘e w-tarta‘sre marganyatha khda la-khda w-khulkhad men tar‘e ith 
hwa men khda marganitha w-shuqa deyn d-medinta d-dahba dakhya aykh zgugitha ith bah

Traducción: wa-tre‘sar (y doce) tar‘e (puertas) w-tarta‘sre (y doce) marganyatha (perlas) khda (una) 
la-khda (para una / para cada una) w-khulkhad (y cada uno / y cada una) men (de / entre) tar‘e (las 
puertas) ith hwa (era / había / existía) men (de / a partir de) khda (una) marganitha (perla) w-shuqa 
(y la calle / plaza / mercado) deyn (pero / pues / ahora bien) d-medinta (de la ciudad) d-dahba (de 
oro) dakhya (puro / limpio) aykh (como) zgugitha (vidrio) ith (hay / existe) bah (en ella).

Traducción con arameo: Y tre‘sar (doce) tar‘e (puertas) y tarta‘sre (doce) marganyatha (perlas), 
khda la-khda (una para cada una / una por cada una); y khulkhad (cada una) de las tar‘e (puertas) ith 
hwa (era / había / existía) de khda marganitha (una perla). Y shuqa (la calle / plaza / mercado) deyn 
(pero /  pues  /  ahora  bien)  de  medinta  (la  ciudad),  de  dahba dakhya (oro puro /  limpio),  aykh  
zgugitha (como vidrio), ith bah (hay / existe en ella).

Traducción limpia: Y las doce puertas: doce perlas, una por cada una; y cada una de las puertas era 
de una sola perla. Y, por su parte, la calle de la ciudad, de oro puro como vidrio, existe en ella.

Versículo 21:22

Arameo (Peshitta):             ܀ ܗ ܠܳ ܝܟ݁ ܗܰ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܘ ܗܽ ܟ݁ܽܠ  ܝܕ݂ ܚܺ ܐܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܗ ܒ݁ܳ  ܚܙܺܝܬ݂ ܠܳܐ ܠܳܐ ܝܟ݁ ܘܗܰ

Transliteración: w-haykla la khzith bah Marya geyr Alaha akhid kul hu ithawhi hayklah

Traducción:  w-haykla  (y  templo  /  santuario)  la  (no)  khzith  (vi)  bah  (en  ella)  Marya  (Marya 
[YHWH/El Señor]) geyr (pues / porque) Alaha (Alaha [Dios]) akhid (que sostiene / que posee / que 



retiene) kul (todo / la totalidad) hu (él / él mismo) ithawhi (es / existe) hayklah (su templo / el  
templo de ella).

Traducción con arameo: Y haykla (templo / santuario) no khzith (vi) bah (en ella), porque Marya 
(YHWH/El Señor), Alaha (Dios), akhid kul (que sostiene todo / que posee todo / que retiene todo), 
hu ithawhi (él es / él mismo es) hayklah (su templo / el templo de ella).

Traducción limpia: Y no vi templo en ella, porque Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios), el que 
sostiene todo, él mismo es su templo.

Versículo 21:23

Arameo (Peshitta):            ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝܪ ܓ݁ܶ  ܗ ܬ݁ܶ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܗ ܠܳ ܘܢ ܢܰܢܗܪܽ ܕ݁ ܐ ܗܪܳ ܣܰ ܘܠܳܐ ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܐ ܥܶ ܒ݁ ܬ݂ ܡܶ ܠܳܐ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
ܘܠܰ ܐ ܡܪܳ  ܘܠܶܐ

܀     ܐ ܡܪܳ ܐܶ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܗ ܓ݂ܳ
ܫܪܳ ܘܰ ܗ ܬ݂ܳ ܪ ܢܗܰ ܐܰ

Transliteración: w-leemra w-lamdinta la metba‘e shemsha w-la sahra d-nanhrun lah teshbuhteh geyr 
d-Alaha anhartah w-shragah itawhi emra

Traducción: w-leemra (y para el Cordero / y al Cordero) w-lamdinta (y para la ciudad / y a la  
ciudad) la (no) metba‘e (es requerido / se requiere / se necesita) shemsha (sol) w-la (y no) sahra 
(luna)  d-nanhrun  (que  iluminen  /  para  que  iluminen  /  que  alumbren)  lah  (a  ella  /  para  ella) 
teshbuhteh (su gloria / la gloria de él) geyr (pues / porque) d-Alaha (de Alaha [Dios]) anhartah (la 
iluminó / la ha iluminado) w-shragah (y su lámpara) itawhi (es) emra (el Cordero).

Traducción con arameo: Y para Emra (el Cordero), y para la ciudad, no se requiere sol ni luna para 
que la iluminen, porque la gloria de Alaha (Dios) la iluminó, y su lámpara es Emra (el Cordero).

Traducción limpia: Y para el Cordero, y para la ciudad, no se requiere sol ni  luna para que la 
iluminen, porque la gloria de Alaha (Dios) la iluminó, y su lámpara es el Cordero.

Versículo 21:24

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܗ ܠܳ ܝܢ ܬ݁ܶ ܝ ܡܰ ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ  ܟ݁ܶܐ ܠ ܘܡܰ ܗ ܢܽܘܗܪܳ ܒ݁ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܝܢ ܟ݂ܺ ܠ ܡܗܰ ܘܰ

Transliteración: w-mahalkhin ‘amme b-nuhrah w-malke d-ar‘a maytein lah teshbuhta

Traducción: w-mahalkhin (y caminan / andan) ‘amme (los pueblos / las naciones) b-nuhrah (en su 
luz / por su luz) w-malke (y los reyes) d-ar‘a (de la tierra) maytein (traen / hacen venir) lah (a ella /  
para ella) teshbuhta (gloria / alabanza).

Traducción con arameo: Y los ‘amme (pueblos/naciones) caminan en su luz, y los malke d-ar‘a 
(reyes de la tierra) traen a ella teshbuhta (gloria/alabanza).

Traducción limpia: Y las naciones caminan en su luz, y los reyes de la tierra traen a ella gloria.

Versículo 21:25

Arameo (Peshitta):          ܀ ܢ ܡܳ ܬ݁ܰ  ܐ ܢܶܗܘܶ ܠܳܐ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܠܝܳ ܠܺ ܐ ܡܳ ܐܝܡܳ ܒ݁ܺ  ܘܢ ܕ݁ܽ ܚ ܬ݁ܰ  ܢܶܬ݁ ܠܳܐ ܝܗ ܪܥܶ ܬ݂ܰ ܘ

Transliteración: w-thar‘eih la nettakhadun b-imama lilya geir la nehwe taman



Traducción: w-thar‘eih (y sus puertas) la (no) nettakhadun (serán cerradas / serán atrancadas) b-
imama (en el día / de día) lilya (noche) geir (pues / porque) la (no) nehwe (será / habrá / existirá) 
taman (allí)

Traducción con arameo: Y sus puertas no serán cerradas de día, porque lilya (noche) no será / no 
habrá allí.

Traducción limpia: Y sus puertas no serán cerradas de día, porque no habrá noche allí.

Versículo 21:26

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܪܳ ܐܝܩܳ ܘܺ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܗ ܠܳ ܘܢ ܬ݁ܽ ܘܢܰܝ

Transliteración: w-naytun lah teshbukhta w-iqara d-‘amme

Traducción: w-naytun (y traerán / y harán venir) lah (a ella / para ella) teshbukhta (gloria / alabanza) 
w-iqara (y honor / y gloria / y majestad) d-‘amme (de los pueblos / de las naciones)

Traducción con arameo: Y traerán a ella teshbukhta (gloria / alabanza) e iqara (honor / gloria /  
majestad) de los pueblos / de las naciones.

Traducción limpia: Y traerán a ella la gloria y el honor de los pueblos.

Versículo 21:27

Arameo (Peshitta):             ܗ ܒ݂ܶ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܒ݁ܰ  ܢ ܒ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐܶܢ ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܠܽ ܓ݁ܳ  ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݂ܽ ܝ ܡܣܰ ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܛܡܰ ܟ݁ܽܠ  ܢ ܡܳ ܬ݁ܰ  ܐ ܢܶܗܘܶ  ܘܠܳܐ
܀  ܐ ܕ݁ܶܐܡܪܳ

Transliteración: Wla nehwe taman kul tma wad‘aved msaybuta wdagaluta ela en ayleyn dakhtivan 
bakhtaveh d’Emra.

Traducción: Wla (Y no) nehwe (será / habrá) taman (allí) kul (todo / cualquiera) tma (impuro / 
inmundo) wad‘aved (y el  que hace /  practica /  obra) msaybuta (contaminación /  abominación / 
polución)  wdagaluta  (y  falsedad  /  mentira)  ela  en  (sino  /  excepto  /  salvo)  ayleyn  (aquellos) 
dakhtivan (que están escritos / inscritos) bakhtaveh (en su libro / en el libro de él) d’Emra (del  
Cordero).

Traducción con arameo: Y no será / habrá allí ningún tma (impuro / inmundo), ni el que hace / 
practica msaybuta (contaminación / abominación / polución) y dagaluta (falsedad / mentira), sino 
solamente aquellos que están escritos en el libro de Emra (el Cordero).

Traducción limpia: Y no habrá allí ningún impuro, ni quien practique contaminación y falsedad, 
sino solamente aquellos que están escritos en el libro del Cordero.



Capítulo 22

Versículo 22:1

Arameo (Peshitta): ܐ              ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܟ݁ܽܘܪܣܝܶ  ܢ ܡܶ ܩ ܦ݂ܶ  ܘܢܳ ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܠܺ ܓ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܝܪܳ ܢܰܗܺ ܦ݂ ܐܳ ܐ ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܶ ܚܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܢܰܗܪܳ ܢܝ ܘܝܰ  ܘܚܰ
܀  ܐ ܕ݂ܶܐܡܪܳ ܘ

Transliteración:  Wkhawyan(i)  nahra  dmayya  khayye  dakhya  af  nahira  aykh  glida  wnafeq  men 
kursyeh d’Alaha wd’Emra.

Traducción: Wkhawyan(i) (Y me mostró) nahra (un río / el río) dmayya (de aguas) khayye (de 
vida  /  vivas)  dakhya  (puro  /  limpio)  af  (también  /  incluso)  nahira  (luminoso  /  brillante  /  
resplandeciente / claro) aykh (como) glida (hielo / cristal) wnafeq (y saliendo / y que sale) men (de /  
desde) kursyeh (su trono / el trono de él) d’Alaha (de Alaha [Dios]) wd’Emra (y del Cordero).

Traducción con arameo: Y me mostró un nahra (río) de aguas de vida / vivas, dakhya (puro / limpio) 
y también nahira  (luminoso /  brillante  /  resplandeciente  /  claro)  como glida  (hielo  /  cristal),  y 
saliendo / que sale del trono de Alaha (Dios) y de Emra (el Cordero).

Traducción limpia: Y me mostró un río de aguas de vida, puro y luminoso como hielo cristalino, 
que sale del trono de Alaha (Dios) y del Cordero.

Versículo 22:2

Arameo (Peshitta): ܒ݂               ܗܶ ܝܳ ܚ ܪܰ ܝܺ ܠ ܟ݂ܽ  ܒ݂ ܘܰ ܪ ܥܣܰ ܪܶ ܬ݁ ܐ ܐܪܶ ܦ݁ܺ  ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܕ݁ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܝܣܳ ܩܰ ܐ ܢܰܗܪܳ ܠ ܥܰ ܐ ܟ݁ܳ  ܘܡܶ ܐ ܟ݁ܳ  ܡܶ ܝܗ ܘܩܶ ܫܽ ܬ݂ ܨܥܰ  ܘܡܶ
܀     ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܣܝܽ ܠܳܐ ܝ ܘܗ݈ ܦ݂ܰ ܪ ܘܛܰ ܝ ܘܗ݈ ܐܪܰ ܦ݁ܺ

Transliteración: w-metsa‘at shuqeyh meka w-meka ‘al nahra qaysa d-khaye d-‘aved pe’re tre‘sar 
wa-b-khul yirakh yahev pe’rawhi w-tarpawhi l-asyuta d-‘amme

Traducción: w-metsa‘at (y en medio de) shuqeyh (sus calles/plazas) meka (de aquí/de este lado) w-
meka (y de aquí/y del otro lado) ‘al (sobre/junto a) nahra (el río) qaysa (árbol/madero) d-khaye (de 
vida) d-‘aved (que hace/produce) pe’re (frutos) tre‘sar (doce) wa-b-khul (y en cada) yirakh (mes) 
yahev  (da/está  dando)  pe’rawhi  (sus  frutos)  w-tarpawhi  (y  sus  hojas)  l-asyuta  (para 
sanación/curación) d-‘amme (de las naciones/pueblos).

Traducción  con  arameo:  Y en  medio  de  shuqeyh  (sus  calles/plazas),  de  un  lado  y  del  otro,  
sobre/junto al río, estaba qaysa d-khaye (árbol de vida), que produce doce frutos, y en cada mes da 
sus frutos; y sus hojas son para asyuta (sanación/curación) de las naciones.

Traducción limpia: Y en medio de sus calles, de un lado y del otro, junto al río, estaba el árbol de  
vida, que produce doce frutos, y en cada mes da sus frutos; y sus hojas son para sanación de las  
naciones.

Versículo 22:3

Arameo (Peshitta):             ܀ ܝ ܝܗ݈ ܘܢܳ ܡܫܽ ܢܫܰ ܝ ܘܗ݈ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܘܥܰ ܐ ܢܶܗܘܶ ܗ ܒ݁ܳ  ܐ ܐܡܪܳ ܕ݂ܶ ܘ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܟ݂ܽܘܪܣܝܶ ܘ ܢ ܡܳ ܬ݁ܰ  ܐ ܢܶܗܘܶ ܠܳܐ ܐ ܪܡܳ ܚܶ ܟ݂ܽܠ ܘ

Transliteración:  w-khul  ḥerma  la  nehwe  tamman  w-kursyeh  d-Alaha  w-d-Emra  bah  nehwe 
w-‘avdawhi n-shamshunayhi



Traducción:  w-khul  (y  todo/cualquier)  ḥerma  (anatema/proscripción/cosa  puesta  bajo 
anatema/maldición formal) la (no) nehwe (será/existirá/habrá) tamman (allí) w-kursyeh (y su trono) 
d-Alaha (de Alaha [Dios])  w-d-Emra (y del  Emra [Cordero])  bah (en ella)  nehwe (será/estará) 
w-‘avdawhi (y sus siervos) n-shamshunayhi (le servirán/le ministrarán).

Traducción  con  arameo:  Y  ningún  ḥerma  (anatema/proscripción/cosa  puesta  bajo 
anatema/maldición formal) habrá allí; y el trono de Alaha (Dios) y del Emra (Cordero) estará en 
ella, y sus siervos le servirán/le ministrarán.

Traducción limpia: Y no habrá allí ningún anatema; y el trono de Alaha (Dios) y del Cordero estará 
en ella, y sus siervos le servirán.

Versículo 22:4

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܢ ܝܢܰܝܗܽ ܥܰ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ  ܠ ܥܰ ܗ ܫܡܶ ܘܰ ܝ ܘܗ݈ ܦ݁ܰ  ܐܰ ܘܢܶܚܙܽܘܢ

Transliteración: w-nekhzun appawhi w-shmeh ‘al beyt ‘aynayhun

Traducción: w-nekhzun (y verán) appawhi (su rostro) w-shmeh (y su nombre) ‘al (sobre) beyt (entre 
/ lugar de) ‘aynayhun (sus ojos)

Traducción  con  arameo:  Y verán  appawhi  (su  rostro),  y  shmeh (su  nombre)  estará  sobre  beyt 
‘aynayhun (entre sus ojos / en la zona de sus ojos / en sus frentes).

Traducción limpia: Y verán su rostro, y su nombre estará sobre sus frentes.

Versículo 22:5

Arameo (Peshitta): ܐ              ܪܝܳ ܡܳ ܕ݁ ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܡܫܳ ܫܶ ܕ݁ ܗ ܘܢܽܘܗܪܶ ܐ ܓ݂ܳ
ܫܪܳ ܘܰ ܐ ܢܽܘܗܪܳ ܘܢ ܠܗܽ ܐ ܥܶ ܒ݁ ܢܶܬ݂ ܘܠܳܐ ܢ ܡܳ ܬ݁ܰ  ܐ ܢܶܗܘܶ ܠܳܐ ܐ ܠܝܳ  ܘܠܺ

܀       ܝܢ ܠܡܺ ܥܳ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܘܢ ܗܽ ܠܟ݁ ܘܡܰ ܘܢ ܠܗܽ ܪ ܢܗܰ ܡܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ

Transliteración: w-lilya la nehwe taman w-la netba‘e lhun nuhra w-shragha w-nuhreh d-shemsha 
metul d-Marya Alaha manhar lhun w-malkhun l-‘alam ‘almin

Traducción: w-lilya (y noche) la (no) nehwe (será / habrá) taman (allí) w-la (y no) netba‘e (será  
requerido /  será  necesario  /  será  buscado)  lhun (para  ellos  /  a  ellos)  nuhra  (luz)  w-shragha (y 
lámpara / y luz de lámpara) w-nuhreh (y su luz / y la luz de él) d-shemsha (del sol) metul (porque / 
por causa de) d-Marya (que Marya [YHWH/El Señor]) Alaha (Alaha [Dios]) manhar (ilumina / da 
luz / hace resplandecer) lhun (para ellos / a ellos) w-malkhun (y su rey) l-‘alam (para siempre / por 
eternidad) ‘almin (de eternidades / de siglos)

Traducción con arameo: Y lilya (noche) no será / no habrá allí, y no será requerido / necesario para 
ellos nuhra (luz), ni shragha (lámpara / luz de lámpara), ni nuhreh d-shemsha (la luz del sol), porque 
Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios), manhar (ilumina / da luz) para ellos, y w-malkhun (su rey) 
para siempre, por siglos de siglos.

Traducción limpia: Y no habrá noche allí, y no les será necesaria luz, ni lámpara, ni luz del sol,  
porque Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios), los ilumina, y es su rey por los siglos de los siglos.

Versículo 22:6



Arameo (Peshitta): ܟ݂ܶܗ               ܠܰܐ ܠܡܰ ܪ ܕ݁ܰ  ܫܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܝܶ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܘܚܳ ܪܽ ܕ݁ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܘܡܳ ܝܪܳܢ ܪܺ ܘܫܰ ܢ ܝܡܢܳ ܡܗܰ ܠܶܐ ܡܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ  ܘܶ
܀       ܠ ܓ݂ܰ ܥ ܒ݁ܰ  ܐ ܗܘܳ ܠܡܶ ܝܒ݂ ܝܗܺ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܝ ܘܗ݈ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܠܥܰ ܘ ܝܽ ܘܳ ܡܚܰ ܠܰ

Transliteración: W’emar li haleyn mele mhaymnan w-shariran w-Marya Alaha d-rukhatha d-anbiye 
qaddishe shaddar l-mal’akheh la-mkhawayu l-‘avdawhy ma d-yihiv l-mehwa ba-‘gal.

Traducción: W’emar (Y dijo) li  (a mí) haleyn (estas) mele (palabras/dichos/asuntos) mhaymnan 
(fieles/confiables/fiables) w-shariran (y verdaderas/firmes) w-Marya (y Marya [YHWH/El Señor]) 
Alaha  (Alaha  [Dios])  d-rukhatha  (de  los  espíritus/alientos)  d-anbiye  (de  los  profetas)  qaddishe 
(santos) shaddar (envió) l-mal’akheh (a su ángel/mensajero) la-mkhawayu (para mostrar/hacer ver) 
l-‘avdawhy (a sus siervos/esclavos) ma (lo que/aquello que) d-yihiv (es dado/concedido/permitido) 
l-mehwa (para ser/llegar a ser/suceder) ba-‘gal (pronto/con rapidez/en breve).

Traducción  con  arameo:  Y  me  dijo:  estas  mele  (palabras/dichos/asuntos)  son  mhaymnan 
(fieles/confiables/fiables) y shariran (verdaderas/firmes); y Marya (YHWH/El Señor), Alaha (Dios) 
de los rukhatha (espíritus/alientos) de los anbiye (profetas) qaddishe (santos), envió a su mal’akheh 
(ángel/mensajero)  para  mostrar  a  sus  ‘avdawhy  (siervos/esclavos)  lo  que  d-yihiv  (es 
dado/concedido/permitido) para l-mehwa (ser/llegar a ser/suceder) ba-‘gal (pronto/con rapidez/en 
breve).

Traducción limpia: Y me dijo: estas palabras son fieles y verdaderas; y Marya (YHWH/El Señor),  
Alaha (Dios) de los espíritus de los profetas santos, envió a su ángel para mostrar a sus siervos lo 
que es dado para suceder pronto.

Versículo 22:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܠܶܐ ܡܶ ܪ ܛܰ ܢܳ ܕ݁ ܢ ܠܡܰ ܝ ܘܗ݈ ܒ݂ܰ ܘ ܛܽ ܠ ܓ݂ܰ ܥ ܒ݁ܰ  ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܐ ܘܗܳ

Transliteración: W-ha athe ana ba-‘gal tuvawhy l-man d-natar mele d-nbiyutha d-kthava hana.

Traducción:  W-ha  (Y he  aquí/mira)  athe  (vengo/estoy  viniendo)  ana  (yo)  ba-‘gal  (pronto/con 
rapidez/en breve) tuvawhy (su bienaventuranza/bienaventurado él) l-man (para/a aquel que) d-natar 
(guarda/custodia/observa) mele (las palabras/dichos/asuntos) d-nbiyutha (de la profecía) d-kthava 
(del libro/escrito) hana (este).

Traducción  con  arameo:  Y he  aquí,  ana  (yo)  athe  (vengo/estoy  viniendo)  ba-‘gal  (pronto/con 
rapidez/en breve). Tuvawhy (bienaventurado él / su bienaventuranza) l-man (para/a aquel que) d-
natar (guarda/custodia/observa) las mele (palabras/dichos/asuntos) d-nbiyutha (de la profecía) de 
este kthava (libro/escrito).

Traducción limpia: Y he aquí, yo vengo pronto. Bienaventurado el que guarda las palabras de la  
profecía de este libro.

Versículo 22:8

Arameo (Peshitta): ܟ݂ܳܐ               ܠܰܐ ܡܰ ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܠܰ ܓ݂
ܪܶ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܕ݂ ܓ݁ܰ ܣ ܠܡܶ ܬ݂ ܠܶ ܢܶܦ݂ ܬ݂ ܡܥܶ ܘܫܶ ܚܙܺܝܬ݂ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܘ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܥ ܫܡܰ ܘܰ ܚܙܳܐ ܕ݁ܰ  ܢ ܢܳ ܘܚܰ ܝܽ ܢܳܐ  ܐܶ

܀    ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝ ܠܺ ܐ ܘܶ ܡܚܰ ܕ݁ܰ

Transliteración: Ena Yukhanan da-khza wa-shma‘ halein w-khad khzit w-shem‘et nephlet l-mesgad 
qdam reghlawhi d-malakha da-mkhawe li halein.



Traducción: Ena (yo) Yukhanan (Yohanan/Juan) da-khza (que vio) wa-shma‘ (y oyó) halein (estas 
cosas/estas) w-khad (y cuando/y mientras) khzit (vi) w-shem‘et (y oí) nephlet (caí) l-mesgad (para 
postrarme/para adorar) qdam (delante de/ante) reghlawhi (sus pies/los pies de él) d-malakha (del 
ángel/mensajero)  da-mkhawe  (que  mostraba/que  estaba  mostrando)  li  (a  mí/me)  halein  (estas 
cosas/estas).

Traducción con arameo: Yo, Yukhanan (Juan), el que vio y oyó estas cosas; y cuando vi y oí, caí l-
mesgad (para postrarme/para adorar) delante de sus pies, los del malakha (ángel/mensajero) que me 
mostraba/estaba mostrando estas cosas.

Traducción limpia: Yo, Juan, el que vio y oyó estas cosas; y cuando vi y oí, caí para postrarme ante 
los pies del ángel que me mostraba estas cosas.

Versículo 22:9

Arameo (Peshitta): ܢܳܐ               ܗܳ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܠܶܐ ܡܶ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝܢ ܢܳܛܪܺ ܕ݁ ܝܢ ܐܝܠܶ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܝܶ ܒ݂ܺ ܢ ܝܟ݁ ܐܚܰ ܕ݂ܰ ܘ ܝ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܟ݂ ܬ݂ܳ  ܢܳ ܟ݁ ܠܳܐ ܚܙܺܝ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ  ܘܶ
܀   ܘܕ݂ ܓ݂ܽ ܣ ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ

Transliteración: W-emar li khzi la knatakh itay w-da-akhayk nbiye w-da-aylein d-natrin halein mele 
da-khtava hana l-Alaha sghud.

Traducción: W-emar (y dijo) li (a mí/me) khzi (mira/ve) la (no) knatakh (tu compañero/tu igual) itay 
(soy/yo soy) w-da-akhayk (y de tus hermanos) nbiye (profetas) w-da-aylein (y de aquellos) d-natrin 
(que guardan/observan) halein (estas) mele (palabras) da-khtava (del escrito/libro) hana (este) l-
Alaha (a Alaha/Dios) sghud (adora/póstrate).

Traducción con arameo: Y me dijo: “Khzi (mira/ve): no; knatakh (compañero/igual) tuyo soy, y de 
tus hermanos los profetas, y de aquellos que guardan estas palabras de este libro. A Alaha (Dios), 
sghud (adora/póstrate)”.

Traducción limpia: Y me dijo: “Mira: no. Soy compañero tuyo, y de tus hermanos los profetas, y de  
aquellos que guardan estas palabras de este libro. Póstrate ante Alaha (Dios)”.

Versículo 22:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒ݂ ܩܪܶ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܢܳܐ ܙܰܒ݂ ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܠܶܐ ܡܶ ܘܡ ܬ݁ܽ ܚ ܬ݁ܶ  ܠܳܐ ܝ ܠܺ ܪ ܐܡܰ ܘܶ

Transliteración: we’mar li la tekhtum mele da-nbiyuta da-khtaba hana zabna geyr qreb

Traducción: we’mar (y dijo) li (a mí) la (no) tekhtum (selles / cierres con sello) mele (palabras) da-
nbiyuta  (de  la  profecía)  da-khtaba  (del  libro  /  escrito)  hana  (este)  zabna  (tiempo /  momento  / 
período) geyr (pues / porque) qreb (se acercó / se ha acercado).

Traducción con arameo: Y me dijo: “No selles tekhtum (selles / cierres con sello) las palabras de la 
profecía de este khtaba (libro / escrito), porque el zabna (tiempo / momento / período) qreb (se 
acercó / se ha acercado)”.

Traducción limpia: Y me dijo: “No selles las palabras de la profecía de este libro, porque el tiempo 
se ha acercado”.

Versículo 22:11



Arameo (Peshitta): ܘܒ݂             ܬ݁ܽ  ܐ ܝܫܳ ܕ݁ܺ  ܘܩܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܙܰ ܕ݂ ܒ݁ܶ ܢܶܥ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܐ ܝܩܳ ܕ݁ܺ  ܘܙܰ ܥ ܥܨܰ ܢܶܨܛܰ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܥ ܨܰ ܕ݂ ܘܰ ܠ ܢܰܥܘܶ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܠ ܥܘܶ ܡܰ ܕ݂  ܘܰ
܀  ܫ ܕ݁ܰ  ܩܰ ܢܶܬ݂

Transliteración: wa-dma‘wel tub na‘wel wa-dtsa‘ tub netsta‘tsa‘ w-zadiqa tub ne‘bed zadiquta w-
qadisha tub netqadash

Traducción: wa-dma‘wel (y el que hace mal / obra injustamente / causa agravio) tub (aún / otra 
vez / todavía) na‘wel (hará mal / que haga mal / seguirá obrando injustamente) wa-dtsa‘ (y el que se 
ha ensuciado / ha quedado sucio / está sucio) tub (aún / todavía) netsta‘tsa‘ (se ensuciará / que se 
ensucie / seguirá ensuciándose) w-zadiqa (y el justo) tub (aún / todavía) ne‘bed (hará / que haga / 
seguirá haciendo) zadiquta (justicia / rectitud / justedad) w-qadisha (y el santo) tub (aún / todavía)  
netqadash (será santificado / se santificará / que sea santificado).

Traducción con arameo: Y el que dma‘wel (hace mal /  obra injustamente /  causa agravio),  que 
todavía na‘wel (haga mal / siga obrando injustamente); y el que dtsa‘ (se ha ensuciado / ha quedado 
sucio),  que todavía netsta‘tsa‘ (se ensucie /  siga ensuciándose);  y el zadiqa (justo),  que todavía 
ne‘bed  (haga  /  siga  haciendo)  zadiquta  (justicia  /  rectitud);  y  el  qadisha  (santo),  que  todavía 
netqadash (sea santificado / se santifique).

Traducción limpia:  Y el  que obra injustamente,  que siga obrando injustamente;  y  el  que se ha 
ensuciado, que siga ensuciándose; y el justo, que siga practicando rectitud; y el santo, que siga 
siendo santificado.

Versículo 22:12

Arameo (Peshitta):           ܀ ܗ ܕ݂ܶ  ܒ݂ܳ ܥ ܝܟ݂ ܐܰ ܫ ܠܢܳ ܟ݂ܽ ܠ ܠ ܬ݁ܶ ܐ ܘܶ ܡܝ ܥܰ ܪܝ ܐܓ݂ ܘܰ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܡܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܐ ܗܳ

Transliteración: Ha ate ana mekhda wagri ‘ami wetel lkhulnash aykh ‘badeh

Traducción:  Ha  (he  aquí/mira)  ate  (vengo/estoy  viniendo)  ana  (yo)  mekhda  (de  inmediato/en 
seguida) wagri (y mi paga/recompensa/salario) ‘ami (conmigo) wetel (y daré) lkhulnash (a cada 
persona/a toda persona) aykh (según/conforme a) ‘badeh (su obra/su hecho/su acción).

Traducción con arameo: He aquí, ana (yo) ate (vengo/estoy viniendo) mekhda (de inmediato/en 
seguida), y agri (mi paga/recompensa/salario) está ‘ami (conmigo), y wetel (daré) a khulnash (cada 
persona/toda persona) aykh ‘badeh (según su obra/hecho/acción).

Traducción limpia: He aquí, yo vengo de inmediato, y mi recompensa está conmigo, y daré a cada 
persona según su obra.

Versículo 22:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܡܳ ܘܠܳ ܘܫܽ ܐ ܝܳ ܘܪܳ ܘܫܽ ܐ ܝܳ ܚܪܳ ܐ݈ ܘܰ ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܘ ܬ݁ܰ  ܐܢܳܐ ܘܶ ܦ݂ ܠܰ ܐܳ ܢܳܐ ܐܶ

Transliteración: Ena alap wena taw qadmaya wakh’raya wshuraya wshulama

Traducción: Ena (yo) alap (Álef) wena (y yo) taw (Taw) qadmaya (el primero/anterior) wakh’raya 
(y  el  último/posterior)  wshuraya  (y  el  comienzo/principio)  wshulama  (y  el 
fin/consumación/compleción).

Traducción con arameo: Ena (yo) soy alap (Álef), y ena (yo) soy taw (Taw), qadmaya (el primero),  
y akh’raya (el último), y shuraya (el comienzo/principio), y shulama (el fin/consumación).



Traducción limpia:  Yo soy el  Álef  y  yo soy el  Taw, el  primero y el  último,  el  comienzo y la 
consumación.

Versículo 22:14

Arameo (Peshitta):           ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ
ܠܰ ܘܢ ܢܶܥܠܽ ܐ ܪܥܳ ܬ݂ܰ  ܒ݂ ܘܰ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܝܣܳ ܩܰ ܠ ܥܰ ܘܢ ܢܗܽ ܘܠܛܳ ܫܽ ܐ ܢܶܗܘܶ ܝ ܢܰܘܗ݈ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݁ܽ  ܝܢ ܕ݁ܺ  ܒ݂ ܥܳ ܕ݂ ܠܰ ܘܢ ܝܗܽ ܒ݂ܰ ܘ  ܛܽ

܀

Transliteración:  Tuvayhun lad‘avdin puqdanawhi nehwe shultanhun ‘al  qaysa dkhayye wavtar‘a 
ne‘lun lamdinta.

Traducción: Tuvayhun (bienaventuranza/felicidad de ellos / bienaventurados ellos) lad‘avdin (para 
los que hacen/practican/cumplen) puqdanawhi (sus mandamientos/preceptos) nehwe (será / que sea) 
shultanhun  (autoridad/potestad/dominio  de  ellos)  ‘al  (sobre  /  respecto  a)  qaysa 
(árbol/madero/madera)  dkhayye  (de  vida)  wavtar‘a  (y  por/en  la  puerta)  ne‘lun  (entrarán  /  que 
entren) lamdinta (a la ciudad).

Traducción  con  arameo:  Bienaventurados  son  los  que  hacen/cumplen  puqdanawhi  (sus 
mandamientos/preceptos), para que nehwe (sea / llegue a ser) shultanhun (su autoridad/potestad) ‘al 
qaysa  dkhayye  (sobre  el  árbol/madero  de  vida),  y  para  que  wavtar‘a  (por/en  la  puerta)  ne‘lun 
(entren) lamdinta (en la ciudad).

Traducción limpia: Bienaventurados los que cumplen sus mandamientos, para que su autoridad sea 
sobre el árbol de vida y entren por la puerta en la ciudad.

Versículo 22:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܠܽ ܓ݁ܳ  ܕ݁ܰ  ܝ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܘܥܳ ܝ ܝܰ ܙܳ ܚܰ ܠ ܟ݂ܽ ܘ ܐ ܫܶ ܪܳ ܘܚܰ ܐܐ ܡܶ ܘܛܰ ܪ ܒ݂ܰ ܠ ܐ ܪܶ ܟ݂ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܝ ܠܚܰ ܦ݂ܳ ܘ ܘܠܶܐ ܛܽ ܘܩܳ ܐ ܝܶ ܢܳ ܘܙܰ

Transliteración:  Wzanaye wqatule wfalkhay ptakhre lvar  wtamme’e wkharashe wkhul khazayay 
w‘avday daggaluta.

Traducción:  Wzanaye  (y  fornicarios/adúlteros/inmorales  sexuales)  wqatule  (y 
matadores/homicidas/asesinos)  wfalkhay  (y  servidores/adoradores)  ptakhre  (de  ídolos/imágenes 
idolátricas) lvar (afuera/fuera) wtamme’e (y los impuros/contaminados) wkharashe (y hechiceros) 
wkhul  (y  todo/cada)  khazayay  (observadores/espectadores/testigos  oculares)  w‘avday  (y 
hacedores/practicantes) daggaluta (falsedad/mentira).

Traducción  con  arameo:  Y los  zanaye  (fornicarios/adúlteros/inmorales  sexuales),  y  los  qatule 
(matadores/homicidas/asesinos), y los falkhay ptakhre (servidores/adoradores de ídolos), afuera; y 
los  tamme’e  (impuros/contaminados),  y  los  kharashe  (hechiceros),  y  todo  khazayay 
(observador/espectador/testigo ocular) y ‘avday (hacedor/practicante) daggaluta (falsedad/mentira).

Traducción limpia:  Y afuera  están los  fornicarios,  los  homicidas,  los  adoradores  de  ídolos,  los 
impuros, los hechiceros, y todo observador y practicante de la falsedad.

Versículo 22:16

Arameo (Peshitta):              ݂ܝܕ ܘܺ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܒ݁ ܘܫܰ ܐ ܪܳ ܩܳ ܥܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܢܳܐ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܳ  ܥܺ ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܟ݂ܽܘܢ  ܒ݁ ܕ݂ ܗܶ ܢܣܰ ܕ݁ܰ  ܝ ܟ݂ ܠܰܐ ܠܡܰ ܬ݂ ܪܶ ܕ݁ ܫܰ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܢܳܐ  ܐܶ
܀     ܐ ܝܪܳ ܢܰܗܺ ܐ ܪܳ ܦ݂ ܨܰ ܒ݂ ܟ݁ܰ ܘ ܟ݂ܰ ܘ ܗ ܡܶ ܘܥܰ



Transliteración: Ena Yeshu‘ shadreth l-malakhi da-nsahhed b-khun halen qdam ‘idhatha ena ana 
‘eqara w-sharbteh d-Dawidh w-‘ammeh w-khawkav tsafra nahira.

Traducción: Ena (Yo) Yeshu‘ (Jesús) shadreth (envié) l-malakhi (a mi mensajero/ángel) da-nsahhed 
(para  que  testifique/dé  testimonio)  b-khun  (en  vosotros/entre  vosotros/a  vosotros)  halen  (estas 
cosas) qdam (delante de/ante/en presencia de) ‘idhatha (las asambleas/congregaciones/iglesias) ena 
(yo) ana (soy/yo soy) ‘eqara (la raíz/el origen) w-sharbteh (y su familia/linaje/estirpe) d-Dawidh (de 
Dawidh [David]) w-‘ammeh (y con él/y junto con él/y con ello) w-khawkav (y estrella/la estrella) 
tsafra (de la mañana/del alba) nahira (luminosa/brillante/resplandeciente).

Traducción con arameo:  Yo,  Yeshu‘  (Jesús),  envié  a  mi  mensajero/ángel  para  que testifique/dé 
testimonio  entre  vosotros  de  estas  cosas  ante  las  asambleas/congregaciones/iglesias.  Yo  soy  la 
raíz/el origen y el linaje/la familia/la estirpe de Dawidh (David), w-‘ammeh (y con él/y junto con 
él/y con ello), y la estrella luminosa/brillante/resplandeciente de la mañana.

Traducción limpia: Yo, Jesús, envié a mi mensajero para que dé testimonio entre vosotros de estas  
cosas ante las asambleas. Yo soy la raíz y el linaje de David y, junto con ello, la estrella luminosa de 
la mañana.

Versículo 22:17

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢ ܓ݁ܳ  ܡܰ ܐ ܝܶ ܚܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܒ݂ ܘܢܶܣܰ ܐ ܬ݂ܶ ܢܺܐ ܐ ܨܗܶ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܬ݁ܳ  ܪ ܢܺܐܡܰ ܥ ܡܰ ܫܳ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܬ݁ܳ  ܝܢ ܡܪܺ ܐܳ ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܟ݂ܰ ܘ ܐ ܘܚܳ ܘܪܽ

Transliteración: W-ruha w-khaltha amrin ta w-d-shama‘ nemar ta w-d-tshe nethe w-nesav mayya 
khaye maggan.

Traducción: W-ruha (Y el Espíritu/aliento/viento) w-khaltha (y la novia/esposa) amrin (dicen/están 
diciendo) ta (ven) w-d-shama‘ (y el que oye/escucha) nemar (que diga/dirá) ta (ven) w-d-tshe (y el 
que tiene sed/está sediento) nethe (que venga/vendrá) w-nesav (y que tome/reciba/tomará/recibirá) 
mayya (agua/aguas) khaye (viva/vivas/vivientes) maggan (gratis/de balde/gratuitamente).

Traducción  con  arameo:  Y Ruha  (el  Espíritu/aliento/viento)  y  khaltha  (la  novia/esposa)  dicen: 
«Ven». Y el que oye/escucha, que diga: «Ven». Y el que tiene sed/está sediento, que venga, y que 
tome/reciba agua viva gratis/de balde.

Traducción limpia: Y el Espíritu y la novia dicen: «Ven». Y el que oye, que diga: «Ven». Y el que 
tiene sed, que venga, y que tome gratuitamente agua viva.

Versículo 22:18

Arameo (Peshitta):             ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܝܡ ܢܣܺ ܝܢ ܝܗܶ ܥܠܰ ܝܡ ܢܣܺ ܕ݁ܰ  ܐܝܢܳܐ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܥ ܡܰ ܫܳ ܕ݁ ܠ ܟ݂ܽ ܠ ܢܳܐ ܐ݈ ܕ݂ ܗܶ  ܡܣܰ
܀      ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܒ݁ܰ  ܢ ܒ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܚܘܳ ܡܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ

Transliteración:  msahhed  ana  l-khul  d-shama‘  melta  d-nviyutha  d-khtava  hana  d-ayna  d-nsim 
‘layhen nsim ‘lawhy Alaha mahwatha d-khtivan b-khtava hana

Traducción: msahhed (doy testimonio/estoy testificando) ana (yo) l-khul (a todo/a cualquiera) d-
shama‘  (que  oye/escucha)  melta  (palabra/asunto)  d-nviyutha  (de  profecía)  d-khtava  (del 
libro/escrito)  hana  (este)  d-ayna  (quien/cualquiera  que)  d-nsim  (ponga/coloque)  ‘layhen  (sobre 
ellas) nsim (pondrá/colocará) ‘lawhy (sobre él) Alaha (Dios) mahwatha (heridas/golpes/plagas) d-
khtivan (que están escritas) b-khtava (en el libro/escrito) hana (este).



Traducción con arameo: Yo doy testimonio a todo el que oye la palabra de la profecía de este libro:  
que cualquiera que d-nsim (ponga/coloque) sobre ellas, Alaha (Dios) nsim (pondrá/colocará) sobre 
él las mahwatha (heridas/golpes/plagas) que están escritas en este libro.

Traducción limpia: Yo doy testimonio a todo el que oye la palabra de la profecía de este libro: si 
alguien pone algo sobre ellas, Alaha (Dios) pondrá sobre él las plagas que están escritas en este 
libro.

Versículo 22:19

Arameo (Peshitta):              ܢ ܘܡܶ ܐ ܝܶ ܚܰ ܕ݁ ܐ ܝܣܳ ܩܰ ܢ ܡܶ ܗ ܬ݂ܶ  ܡܢܳ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܪ ܨܰ ܒ݂ܰ ܢ ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܠܶܐ ܡܶ ܢ ܡܶ ܪ ܨܰ ܒ݂ܰ ܡ ܕ݁ܰ  ܐܝܢܳܐ  ܘܰ
܀       ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܒ݁ܰ  ܢ ܒ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܫ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܬ݁ܳ ܝܢ݈ ܕ݂ܺ ܡ

Transliteración: w-ayna d-mvatsar men mele d-khtava d-nviyutha hade nvatsar Alaha mnateh men 
qaysa d-haye w-men mdinta qadishtta aylen d-khtivan b-khtava hana

Traducción: w-ayna (y quien/cualquiera que) d-mvatsar (disminuye/reduce/sustrae) men (de) mele 
(palabras)  d-khtava  (del  libro/escrito)  d-nviyutha  (de  profecía)  hade  (esta)  nvatsar 
(disminuirá/reducirá/sustraerá)  Alaha  (Dios)  mnateh  (su  porción/su  parte)  men  (de)  qaysa 
(árbol/madero)  d-haye  (de  la  vida)  w-men  (y  de)  mdinta  (ciudad)  qadishtta  (santa)  aylen 
(aquellas/aquellas cosas/las que) d-khtivan (están escritas) b-khtava (en el libro/escrito) hana (este).

Traducción con arameo: Y cualquiera que d-mvatsar (disminuye/reduce/sustrae) de las palabras del 
libro  de  esta  profecía,  Alaha  (Dios)  nvatsar  (disminuirá/reducirá/sustraerá)  su  mnateh 
(porción/parte) del qaysa (árbol/madero) de la vida y de la ciudad santa, aquellas cosas que están 
escritas en este libro.

Traducción limpia:  Y cualquiera que sustraiga de las palabras del  libro de esta profecía,  Alaha 
(Dios) sustraerá su parte del árbol de la vida y de la ciudad santa, aquellas cosas que están escritas 
en este libro.

Versículo 22:20

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܐ ܬ݁ܳ  ܠ ܓ݂ܰ ܥ ܒ݁ܰ  ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܬ݂ܶ  ܐܳ ܝܢ ܐܺ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܕ݂ ܗܶ ܡܣܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܪ ܡܰ ܐܳ

Transliteración: Amar kad msahhed halen in ate ana ba‘gal ta Marya Yeshua

Traducción:  Amar  (dice)  kad  (cuando/mientras/al)  msahhed  (testifica/da  testimonio)  halen 
(estas/estas cosas) in (sí/ciertamente) ate (vengo/estoy viniendo) ana (yo) ba‘gal (rápidamente/con 
prontitud) ta (ven) Marya (YHWH/El Señor) Yeshua (Jesús).

Traducción con arameo: Dice, kad (mientras/al) msahhed (testifica/da testimonio) de halen (estas 
cosas):  “In  (sí/ciertamente),  ana  (yo)  ate  (vengo/estoy  viniendo)  ba‘gal  (rápidamente/con 
prontitud)”. Ta (ven), Marya (YHWH/El Señor) Yeshua (Jesús).

Traducción limpia: Dice, mientras da testimonio de estas cosas: “Sí, yo vengo con prontitud”. Ven, 
Marya (YHWH/El Señor) Jesús.

Versículo 22:21

Arameo (Peshitta):         ܀ ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܝ ܘܗ݈ ܝܫܰ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܡ ܥܰ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܒ݁ܽ ܝ ܛܰ



Transliteración: Taybuteh d-Maran Yeshua Mshikha ‘am kulhun qadishawhi amin

Traducción:  Taybuteh (su gracia/su favor)  d-Maran (de nuestro Señor)  Yeshua (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido)  ‘am (con)  kulhun  (todos  ellos/todos)  qadishawhi  (sus  santos/sus  consagrados) 
amin (amén).

Traducción  con  arameo:  La  Taybuteh  (gracia/favor)  de  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua  (Jesús) 
Mshikha (Mesías/Ungido) [sea/esté] con kulhun qadishawhi (todos sus santos/consagrados). Amén.

Traducción limpia: La gracia de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías sea con todos sus santos.  
Amén.


